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 :الإهداء

هذا العمل المتواضع للأمّ الكريمة التي لم تبخل عليّ بتشجيعها هدي أ

 ودعمها لي،

 

 لأخوتي وأختي، ومحمد، وأحمد ، وفاطمة الزهراء، كما أهديه 

  .وعبد الحق

AND, 

To the offspring that has not come yet. 
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على   أوّد أن أشكر في البداية السيّد الأستاذ الدكتور مختار محمصاجي 
كلّ ما قدّمه لي من دعم، ولحضوره الدائم بتوجيهاته ونصائحه التي  

 كانت الأساس.
 

كما أوّد أن اشكر كلّ الأساتذة والمعلّمين من مرحلة التعليم الابتدائي 
لغاية الدراسات العليا، وبالأخص أساتذة قسم ما بعد التدرجّ بمعهد 

 .2بجامعة الجزائر  -الماجستير -الترجمة 
الترجمة على توفيرها كل الشروط  معهدلشكر إلى إدارة ا بجزيل وأتوجه

 .والصعوبات كلاتالكثير من المش التي مكنتني من تخطي
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  المقدمّـة

للحوار بين الثقّافاات مان أجال تقاارب الأفكاار وفهــــاـم ا راء  الترجمةُ جسر التواصل وسبيل  

وساايلة لفهاام الااذاّت وتقييمهااا عباار ا خاار  المختلااف  وتباادل المعااارف والخباارات بينهااا. وهااي

عقلااي وروحااي. وهااي هماازة و وبمااا تحملااه ماان تاارا  مااادي بهاااه ولاايس المخااالف  وتعريف اا

 .تجديد مستمر للنصّ الأصل الوصل بين النصّ الأصل والمترجم  بل هي عامل

 ناوا  النصاوص فاي المجاالات العلمياةوكما هو معلوم  فإنّ الترجمة تختص بنقل العديد من أ

والأدبية. وتعتبار الترجماـة الأدبياة بحاقّ عملياة إبداعياةي  ولا يمكان فصال المتارجم عان دائارة 

اللفّظيااة فااي  المباادعين وحصاار ترجمااة الاانصّ الأدبااي فقااط فااي عمليااة البحاا  عاان المقااابلات

جعاال ماان الترجمااة الأدبيااة أحااد أصااعب الأنااوا   إن لاام نقاال  أصااعبها علااى   ممااا يالقاااموس

بملكاات ومواهاب لغوياة  المترجم الحصيف  فاي هاذا الناو    أن يتمتاع علىالإطلاق إذ يجب 

 عالية جداّ.وثقافية وأدبية 

 نثر وشعر. والأدب 

مان االشاعورا اشاتق اسامه  فالفنون الأدبية وأعلاها مرتباة   عند العرب أرقى أشكال روالشع

جمااع كاال التعريفااات علااى شاارفه وعُاارّف عناادهم بأناّاه الكاالام المااوزون المقفااى والمقصااود  وتُ 

 وشرف مكانة الشاعر بين قومه. وهو وثيقة تاريخية لما عاشوه.

ور فياه مبلغاه  وشااعت ولا يقلّ شأن الشعر عند الانجليز  بل بلغ عنادهم شاأوا وبلاغ بهام التطا

عندهم أجنااس أدبياة اساتخدم فيهاا الشاعرن فكاان أن ظهارت أعماال شاعرية انجليزياة اعتبارت 

  العالمي. يخوالد في الترا  الأدب

شااكلية  فترجمتااه تطاارح مشااكلات أهمهااا فااي واللغويااة الولأن للشااعر مظاااهره الخاصااة جااداّ  

 المقام الأولن

                                                           ذلك المساتحيل الممكان؟ هل يمكن ترجمة الشعر أصلا ؟ أم أنه -

 ن إتباعهفأي منهاج يجب   نترجمه أن جاز لناوإن 

 ؟ هل نتقيد بالحرفية .1

كبياار ماان الحريااة فااي الانطاالاق خااارج حاادود القصاايدة الأصاال  أم لنااا قسااط   .2

 ؟يمراعين فقط في ترجمتنا المعنى الأصل
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هاو الاذي وهذا باعتباار ظالال المعااني  وكاذا إيقاا  القصايدة وشاكلهان فالإيقاا  ناقال للمعناى  

 باقي النصوص. عن به تتميزيضفي روح التناسق والترابط في القصيدة  والذي 

القااديم مااذهبان رئيساايان فااي الترجمااة يعتمااد فيااه  قااام منااذطريقااة الأساالم فااي الترجمااة الوحااول 

 الحرية والتصرف.  فعلى  أما الثاني نقلالعلى التقيد بالحرفية في  الأول

الإشكالية يعتمادُ بحثناا  إذ يقاوم علاى جدلياة الحرفياة والتصارف  متجااوزين فكارة هذه  وعلى

تعذرّ ترجمة الشاعر  فهاذا الارأي فياه تطارّف كبيار باالنظر لكاون تااريز الأدب لا زال يساجل 

كاون الفطاحال مان الأدبااء العادول مان ذوي النظارة العالمياة   ولكثيرة ترجمات متقنة لأشعار

ياارون أنّ الشااعر المتاارجم جاازء ماان أدب اللغااة المتاارجم  (Goetheالثاقبااة ماان أمثااال غوتااه )

 .إليها

 موسوما بعنوانن البح قد جاء منه  فو

ترجمةةة الشةةعر بةةيف الحرفيةةة والتصةةرف: دراسةةة مقارنةةة لتمةةايت مةةف ترجمةةات سةةونيتات " 

 " إلى العربية. SHAKESPEARE’S    SONNETS شكسبير

أهاام  اقتفاااء الترجمااة  محاااولينفااي  نثنااائيتيهاااتين الوعليااه  فقااد جاااء التحلياال محصااورا بااين 

  ن المشكلات التي صادفت المترجميْن

 بدر توفيق  .1

 بالصيغة الشعرية  بالصيغة النثرية وبعدهابالترجمة  أوّلاالذي قام  وكمال بوديب .2

مقارنة  وتبيان الحلاول التاي لجال إليهاا عبار دراساة ترجماتهماا  دراسة تحليلية من خلالوذلك 

استراتيجياتهما المختلفة ومدى قربهما من اللغة الأصل في ظال  لنستقصيلسونيتات شكسبير  

ن أسااطين الترجماة وأهمّهامواحد مان بل النظريات اللسانية وإجراءات الترجمة المقترحة من ق  

 (.Peter Newmarkبيتر نيومارك )

متااذوقان للشااعر  فهمااا  هااذان المترجمااان معروفااان بمساااهماتهما الأدبيااة والشااعريةوللعلاام  ف 

 ويقرضانه.

الأدبااء عاماة وفاي ي المالأدب الع فيشكسبير هو الشاعر والأديب الذي لا زال تأثيره كبيرا و

 لسونيتات بوديب أن ا  إذ اعتبر كذلكلكن العرب كانوا قد أثرّوا فيه خاصة. والشعراء العرب 
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ترتبط بشكل وثيق بالموشحات والأزجاال الأندلساية  شاأنه شاأن عبااس محماود العقاادّ  ويادلل 

 .المواضيعفي وحتى  الشكل الشعريبينهما في تشابه العلى ذلك ب

فاي التعماق فاي دراساة  و رغبتايواختياري للموضو  نابع من حبي لاددب العاالمي وللشاعر 

للغاة الإنجليزياة فاي عصاره تحتااج   فاديمة وكيفية التعامل مع ترجمتهاالقبلغته شكسبير  شعر

ماااع القااايم  ين. وكاااذا كيفياااة تعامااال المتااارجملترجماااة حتاااى فاااي اللغاااة الإنجليزياااة المعاصااارة

 الحضارية التي رسمها في أعماله الأدبية. 

والراباعُ   ثلاثة منها تخص الجاناب النظاري نلذلك ارتأيت تقسيم هذا البح  إلى أربعة فصول

 ي نتفصول الجانب النظري بالشكل ا  التطبيقي. وقد قمت بتقسيم الجانبَ 

  تعريااف السااونيتات وعلاقتهااا بالموشااحات والأزجااال الأندلساايةيتحاادّ  الفصاال الأول عاان 

  والفصاال وتااأثيره فااي الأدب العربااي وتااأثره بااه أدب شكساابير وترجمتااهعاان والفصاال الثاااني 

تارتبط بنظرياات الحرفياة والتصارف فاي ترجماة الشاعر  وذلاك علاى  يخاص دراساات   الثال 

 النحو ا تين

تعريااف السااونيتات وعلاقتهااا بالموشااحات  ارتأياات أن أعاارّف فااي الفصاال الأول المعنااون با

باعتبارهااا  -بنيتهااا الممياازة لهااا وأهاامّ روّادهااا  فااي ايطالياااووالأزجااال الأندلساايةا السااونيتات 

بريطانياااا  وباااالطبع سيخصاااص الجااازء الأهااامّ لدراساااة وفاااي  -ةأصااال الساااونيتات الانجليزيااا

إلاى دراساة الموشاحات والأزجاال لتبياان حقيقاة التشاابه باين هاذه  ثام أنتقالسونيتات شكسبير. 

ويتطلب الكلام عن الشعر كذلك الإلمام بأهمّ أساليب البياان التاي  .السونيتاتو الأجناس الأدبية

المبح  الخاص يحيلنا إلى ما هو أعمّ  أي عقاد مقارناة استخدمها شكسبير في سونيتاته  وهذا 

 لمعرفة الصعوبات المحتملة في ترجمة الشعر. بين الشعرين العربي والانجليزي

مجاال التاأثير والتاأثر   فايفهو امتداد للفصل الأوّل الذي نخرج منه بالبحا   أمّا الفصل الثاني

ثيره فيااه وكااذا لغااة هااذا الشاااعر فقماات بدراسااة أدب شكساابير فااي وسااطه الأوروبااي وماادى تااأ

وعواماال التجديااد التااي قااام بهااا لكشااف ساارّ تفاارّده. هااذا بالإضااافة إلااى المشااارب الأخاارى 

علاقااة تاانمّ عاان حركيااة طبيعيااة  الشكساابير  العربيااة خاصااة. ولاايس تعصاابا هااذا القااول  لكنهاا

فاي  وصحية تنطلق من خلفية تاريخية لكون شمس الحضارة العربية في وقت ذروتها ساطعت

 أعمالاهإلاّ أنه  وطلبا للموضوعية  ارتأيات أن ادرس أيضاا ماا قيال عان عادم أصاالة  .الغرب
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ت لكنّ هاذا لا يصامد أماام كوناه  وإن مارّ . المنسوبة إليه بحسب عدةّ نقاد مشككين في عبقريته

لا يزال أكثر الأشخاص شعبية  متفوقاا حتاى علاى الملكاة إليزابيا . فـأكثر من أربعمائة سنة  

ركية الأدب الصحية والعالمية عكسية  فكما تأثرّ شكسبير بالعاالم العرباي  فلقاد اثاّر بادوره وح

لم العربي فترجمه وأداّه على خشبات المسارح. لاذلك  اذلك من خلال نتاجه الذي تلقفّه الع نفيه

  وسأقتصار فاي هاذا علاى المسارح تأثير مسرحياتهسأدرس ترجمة أعماله إلى العربية ومدى 

نظاارا لعراقتااه وأساابقيته فااي تجساايد مساارحياته  وبااالطبع علااى المساارح الجزائااري  المصااري

 فيه  إضافة لمصادر شكسبير في التأليف  و قائمةي بأعماله حضوره مدى  لمعرفة

 وارتأينا التطرق لكل مؤلفّاته لأنها كتبت  بقالب شعري وموزون.         

حياا   الحرفياة والتصاارف فااي ترجمااة الشااعراا نظريااات معنااون بفهااو أمّاا الفصاال الثالاا   

مااا أفرزتااه  وكااذلكسااأدرس التأوياالَ والتفسااير كلليااات مساااعدة علااى فهاام الشااعر لترجمتااه. 

 اللسانيات الاجتماعية واللسانيات النصية   وكذا تحليل الخطاب عامة والشعري بوجه خااص.

لأنتقال  تهاا أصالا وإمكاني اوسأتطرق لأهم ا راء التي تناولت ترجمة الشعر ماا باين اساتحالته

إلااى النظاار فااي ثنائيااة الحرفيااة والتصاارف وأهاام أنصااارهما فااي العااالمين العربااي والغربااي  

هاااتين المعنااى والتكااافؤ  وماادى ارتباطهمااا ب لمعالجااة نظرياااتويسااتلزم هااذا الأماارُ الانتقااالَ 

 حملاهيين مماا بعض مواقف المترجم تناولمتجاوزا فكرة استحالة ترجمة الشعر. وأ الثنائيتين 

الشااعر عمومااا ماان عناصاار قااد يراهااا الاابعض دخيلااة وا مخالفااةا غياار مرحااب بهااا كونهااا 

فاااته لاااه. وسااااأعالج نالمختلااافا الاااذي يجاااب أن ن ذلاااك ااالأجنبااايا  وأخااارى تااارى فياااه 

التااي لخصااتها سااوزان  -( André Lefèvreإسااتراتيجيات الترجمااة التااي اقترحهااا لااوفيفر )

إطار عام قد يتبناه مترجم الشعر عامةّ. بالإضافة إلى منااهج ك -( Susan Bassnetباسنيت )

( ومدى قابلية تطبيقها فعليا على ترجماة الشاعر Newmarkالترجمة التي اقترحها نيومارك )

أساااليب الترجمااة لفيناااي وداربلنااي  ودراسااةبشااكل خاااص  لأنّ هناااك ماان ياارى بقصااورها. 

(Vinay & Darbelnet )ومارك.لمقارنتها بما تصوّره ني 

 الشارو  فاي تحليال المدوناة ارتأيات أناه قبال  أين أما الفصل الرابع  فيخص الجانب التطبيقي

  بغياة تحدياد الإطاار ميزتاهالتاي الأدبياة تقديم نبذة عن شخصية شكسابير  وبخاصاة المراحال 

الذي كتبت فياه ساونيتاته. ثام تطرقات إلاى عارل مفصّال عان الساونيتات وعان موضاوعاتها 
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وأسلوبها. وإن كنت تطرقت لهذا المبحا  فاي  عن مضمونها أعمقعطاء فكرة لإ وشخصياتها

ضمن منظومة السونيتة. وبعاد ذلاك قمات  الفصل الأوّل  إلاّ أن مبح  الفصل الأوّل تقديم عامّ 

 بتقديم المترجمين  كمال بوديب وبدر توفيق  لأرى مدى قربهما من عالم الترجمة. 

ا لتنااو  وجهااات النظاار التااي   منهجيااة تحلياال يمكاان ماان خلالهااا تحلياال المدونااة ارتأيااتونظااري

( 52)عمدت فيها إلى الإتيان بأمثلة من النص الأصلي كيفما اتفق من اثنتين وخمساين ساونيتة 

لأناي  ن وهاي عادد ماا تارجم بودياب.(154)من مجمو  السونيتات المائة والأربعاة والخمساين

ماة بادر توفياق وترجماة بودياب بالصايغة ن ترجترجمااتاعتمدت فكرة المقارنة ماا باين ثلاثاة 

(  Newmarkنيومااارك )ل الترجمااةإجااراءات بالصاايغة الشااعرية. ورتبتهااا ضاامن النثريااة و

تعليق عام لأخلص إلى  والتعليق عليها بما يوافق الحرفية أو التصرف  وشدةّ الاقتراب منهما.

  حول الترجمات الثلا .

 ورقمه في السونيتة وكذلك رقم السونيتة قبلها عند إدراج كل مثال مقترح  كنت أكتب البيتو

تسهيل عملياة الإحالاة والصفحة التي ورد فيها البيت  وتحتها أذكر الترجمات الثلا  من أجل 

 :مثل

Sonnet 01/ line01 : 

(Shakespeare : 77) 

 (1988ن17)     .بدر توفيق:

 (. 2010ن141)     بوديب ) شعر (:

 (.2010ن91)     نثر (:بوديب ) 

 

النتائج التي توصلت إليها. ثم قمت باإدراج  منها أهمستخلص لأخاتمة عامة  وانتهيت إلى تقديم

ملحق لبعض المصطلحات الواردة في المدونة المرتباة حساب الحاروف الأبجدياة بالإنجليزياة 

 وما يقابلها بالعربية.

عليهااا فااي البحاا  صاانفتها إلااى مراجااع باللغااة وقااد أدرجاات قائمااة ماان المراجااع التااي اعتماادت 

البحاا  بالترتيااب  بالإضااافة للقااواميس والمعاااجم التااي اسااتعنت بهااا فااي  العربيااة والإنجليزيااة

)انجليزي/فرنساي ) انجليزي ثام عرباي (  وقاواميس ثنائياة اللغاة  التالين قواميس أحادية اللغة

المقالات الموجاودة فاي  نت ببعضوقواميس وموسوعات إلكترونية. كما أنني استععربي(   –

 ضمن المراجع.  المجلات مدرجا إياها
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كما أنني استعنت في عملية البح  ببعض المقالات في مواقع الإنترنت  يشهد الكال بصادقتيها 

 .  والتي وجدتها مهمة جداّ أدرجتها ضمن مواقع الإنترنت(BBC)مثل البي بي سي 

 يلين  وعن طريقة الاستشهاد والإحالة  قمت بما

قااادمّتها مكتوباااة باااالخط المائااال فعناااد الاستشاااهاد بالشاااواهد باللغاااة الانجليزياااة أو الفرنساااية  

(Italic ومتبوعة  )وكانات الترجماات مان  رجمة العربية داخال مازدوجين ا...امباشرة بالت  

 أسماؤهمكرت جهد خاص  وأمّا ما نقلته عن مترجمين آخرين  فقد ذُ 

 

  

عااز وجاال الااذي وفقنااي بفضااله ومنتّااه وأعااانني وأخااذ بياادي لتخطااي وفااي الأخياار أشااكر   

  .المتواضع العقبات وتجاوز المصاعب لإنجاز هذا العمل

لقاراءة  وأتقدم بشكر خاص إلى أساتذتي أعضاء لجنة المناقشة  وأقدر لهم جهادهم الاذي باذلوه

 .هذا البح 

لاو بالقادر للجاوء إلياه و رورةو في الأخير أتمنى أن ينتفع من بحثي هذا كل باحا  تدفعاه الضا

 .اليسير

 ﴾والله وليّ التوفيق﴿
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 الفصل الأوّل
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 : تعريف السونيتات وعلاقتها بالموشحات و الأزجالالفصل الأول

 تقديم الفصل: -1-0

 فااي ورد لمااا وفقااا لغويااا بتعريفهااا الدراسااة فسأسااتهل البحاا  محااور هااي السااونيتات أنّ  بمااا

          منشاااها فااي أوروبااا  إلااى الرجااو  الواجااب ماان وكااان(. 1-1 مبحاا ) والقااواميس المعاااجم

 الإيطالياة الساونيتة عان لأتحاد   (2-1 مبحا ) الشااعر يتناولها التي المواضيع وبنيتها وأهم

 السااونيتة فااي بعاادها فأفصاال(. 3-1 مبحاا ) وشااكلها روادهااا  وعاان الأثاار  أكباار لهااا التااي

 إلاى وصاولا  (4-1 مبح ) انجلترة إلى أدخلوها الذين الشعراء وأهم بداياتها وعن الإنجليزية

 عمااا ومميزاتهااا بنائهااا وطريقااة شكساابير سااونيتات وأدرس  (5-1 مبحاا ) الإليزابيثيااة الفتاارة

 التطاور تتباع وسأواصال(. 7-1 مبحا )مثل سبنسار  تبعه من أهم وكذا  (6-1 مبح )  سبقها

 السااونيتات ماان أخاارى لأشااكال ولأتطاارق(. 8-1 مبحاا )المعاصاارة  السااونيتة عرفتااه الااذي

 (.09 -1 مبح )  الإنجليزي الشعر عرفهما اللذان والتجديد التطور فرضها

 عُرفات التي البيان أساليب في التفصيل وجب شكسبير  لغة لفهم ابتغاء أكثر التعمق أجل ومن

 .(10-1 مبح ) السونيتات في وشاعت شكسبير نتاج في

 بينهاا الاربط يحاتمّ تاريخيا والنظر إليها نواحيها  كل من السونيتة إلى النظر البح  ويستوجب

 تاااأثر الأدب أن إذ  (12-1 مبحااا )والأزجاااال ( 11-1 مبحااا ) الأندلساااية الموشاااحات وباااين

 شكليا وموضوعيا نظرا لتاأثير والأزجال  والموشحات  السونيتة بتشابه القائل والرأي وتأثير 

أوروبااا   لبقيااة الإر  لهااذا الأخياارين هااذين ونقاال والإيطااالي الإسااباني الأدبااين فااي الأناادلس

 صاالة علااى التأكيااد إلااى للوصااول وذلااك العااربيين  الشااعريين الجنسااين هااذين دراسااة يفاارل

 مان والانطالاق(. 13-1 مبحا ) بينهماا القائماة العلاقاة ولاساتخلاص تفنيده  أو بينها التقارب

 الأشامل العلاقة إلى نخلص يجعلنا و السونيتات  والأزجال الموشحات بين العلاقة خصوصية

 وحاادود أسااس ضاابط فااي تساااعدنا ترجميااة نظاار وجهااة ماان والعربااي الإنجلياازي الشااعر بااين

 .(14-1 مبح )  الشعر ترجمة نقد في مفيدة آليات تكوين على تساعد كما الترجمية  العملية
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 تعريف السونيتة:  -1-1

وأول   والقافياة  وزنوالا الشعر شكل تعبير أدبي فناي قاديم يعتماد علاى الناحياة الجمالياة للغّاة 

ولقااد ألُّ فَاات  ).قباال الماايلاد (2700 السااومرية قصااائد حفظهااا التاااريز هااي لملحمااة غلغااام 

الملاحاام قااديما فااي شااكلها الشااعري للحفاااظ علااى المااورو  الثقااافي والاجتماااعي والفلكلااوري 

فاي العاالم الذي كانت تتغنى به المجتمعات في ذاكرتهاا. واشاتركت الإنساانية فاي هاذا المنحاى 

  وحتاى فاي روماا فاي الغاربو في أقصاى الشارق ملاحم شعرية في الصين إذ ظهرتالقديم  

القاراءة  ومناه يمكان القاول باأن الشاعر وم تعارف أي شاكل مان أشاكال الكتاباة جتمعات لفي م

 فااي الأخاارى  حديثااة نسابيا  هاي أدب كلماةساابق لهماا. باال إنّ الشاعر سااابق لاددب  فا 

 رأي المايلادي  علاى الخاامس القارن قبال جااهليتهم فاي الشاعر العارب عارف فقاد  العربياة

 .الفارول أحسان المايلاد  علاى قبال التاساع القارن مناذ الشاعر الإغريق عرف مثلما الجاحظ 

 (.2010ن82  06  العدد أدباا )لؤلؤة عبد الواحد يسمّى الشعر كان ما الحالين وفي

الشاااعر والإنجليااازي خاصاااة إلاااى ثلاثاااة أناااوا  رئيساااية هاااين  ويقُسَّااام الشاااعر الغرباااي عامّاااة

   والشعر المسرحي  والشعر الغنائي.يالقصص

الغنائي أكثر هذه الأنوا  شيوعيا  ويعني ا القصيدة التي ينشدها الشاعر بمصاحبة آلة والشعر 

أدبي حددّه النقد الأوربي  والذي عارف /وهذا أول جنس شعري. 'Lyre' موسيقية هي القيثارة

ي باساام  الشااعر الغنااائي ا وقااد أطلااق عليااه كتاّااب الدراسااات النقديااة العاارب اساام الشااعر الاحقااا

 (. 83م  ننالوجداني ا )

تتفق أهم القواميس علاى أن الساونيتة ا و، السونيتةويشمل الشعر الغنائي ألوانيا عديدة  أهمها 

Sonnet  ا تعنااي أساسااا قصاايدة ماان أربعااة عشاار بيتااا ذات قافيااة خاصااة) البحاار الأيمبااي ذي

 العشر تفعيلات(ن

1. Oxford online dictionary: 

“A poem of 14 lines using any of a number of a formal rhyming scheme”  

2. Cambridge online dictionary: 

“A poem that has 14 lines and a particular pattern of rhyme”  

3. Merriam-Webster: 

“A poem made up of 14 lines that rhyme in a fixed pattern” 
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4. Encyclopædia britanica: 

“Fixed verse form of Italian origin consisting of 14 lines that are typically 

five-foot iambic rhyming according to a prescribed scheme.”  

 

 وسنقوم بتفصيل أكبر لمفهوم السونيتة وأصلها وتركيبتهان 

والتاي  sonوتعناي قصايدة صاغيرة  مان كلماة   sonettoلسونيتة هي كلمة من أصل إيطالي ا

الذي يعني صوت  ويسمى الشاعراء الاذي ينظماون هاذا  sonusتعني أغنية  وأصلها اللاتيني 

مااا يصااطله وهااي تنتمااي إلااى  ."sonneteers"النااو  ماان القصااائد فااي اللغااة الانجليزيااة ب

الأبيااااات ماااان القصااااائد ذات (  ومعناااااه نااااو  fourteener( أو )quatorzain) بتسااااميته

  .ةالأربعة عشر

هااي مجموعااة سااونيتات غالبااا مااا يجمعهااا (  فSonnet sequence)سلساالة سااونيتاتأمّااا 

 .1881موضو  واحد  واستعملت لأول في مرة في سنة

( إلى أنّ السونيتة جاءت من الأصل ا صنت ا  وهاي تحرياف 2010ويذهب كمال أبو ديب )

حريفهااا بمااا يناسااب اللفااظ مثاال عاادةّ كلمااات عربيااة أخاارى تاامّ ت للفعاال العربااي اأنصااتا  مثلااه

 .اللاتيني

 :موضوعاتهاالأوروبية و السونيتات  -1-2

يزالاون يحتفظاون  لا إذ كاانواالقارن الثااني عشار  فاي  شعراء ملاوك صاقليةإلى ا هتعود بدايات

أمّاا   الشااعر أشعار تنطلاق مان الوجادان لتكاون لساان حاال لسونيتاتاو .الثقافة العربية روحب

الملهماة للشااعر أحياناا والمادمرة لنفسايته أحياناا أخارى  ودّ المارأةوخطاب لحب اموضوعها ف

ماان خاالال التطاارق  هااذا  ومسااتبدةكساايدة أو كملكااة صااعبة المنااال أو كالماارأة هنااا  تعُامَاالو

علاى بالتلاعب بالألفاظ بغارل إحادا  الأثار الأكبار و بالمغالاة زلغة تتميب لفضائلها ولجمالها

 .القارئ

 



- 11 - 
 

 السونيتات الإيطالية: -1-3

الاذي   Giacomo da Lentini)) لينتينايادا ويعاود الفضال فاي ابتكارهاا إلاى اجيااكومو 

 Guittone) (1294-1230اجيتااوني دارياازوا) وأعاااد اكتشااافها  13عاااف فااي القاارن 

d'Arezzo). 

“There, in the twelfth century, under a delightful climate and in a region of 

enchanting beauty, had arisen a luxurious civilization whose poets, the 

troubadours, many of them men of noble birth, had carried to the furthest 

extreme the woman−worship of medieval chivalry and had enshrined it in 

lyric poetry of superb and varied sweetness and beauty. In this highly 

conventionalized poetry the lover is forever sighing for his lady, a 

correspondingly obdurate being whose favor is to be won only by years of 

the most unqualified and unreasoning devotion. From Provence, Italy had 

taken up the style, and among the other forms for its expression, in the 

twelfth and thirteenth centuries, had devised the poem of a single 

fourteen−line stanza which we call the sonnet”. (Fletcher, Robert 

Huntington, 2002:45) 

افي القرن الثاني عشار  وفاي جاو مشاجع بمنطقاة سااحرة بجمالهاا  قامات حضاارة  ترجمتتا:

وأغلابهم مان النابلاء  (  the troubadoursا)التروباادورامترفة بارز فيهاا شاعراء يسامون 

القرون الوسايطة  وحفظاوا عرفوا بتمجيدهم للمرأة لحدّ العبادة على خطى أدباء الفروسية في 

في قصائد غنائية تميزت بعذوبتها الفائقاة وجمالهاا الأخّااذ. وفاي هاذه الأشاعار  ذلك بكل قداسة

ي لقواعد مقررة بالغة الإحكام  يعبر المحب عن لهفته الدائمة ولَوْعته أبادا ماا  التي ضبطت وفقا

ن التفاني المفرط والجامه فاي حيي بمحبوبته القاسية  والتي لن ينال رضاها إلاّ بعد سنوات م

ومن كل أشكال التعبيار الأخارى  .النو  الأدبي من بروفانس إلى إيطاليا اطلبها. ولقد انتقل هذ

التي عرفها هذا النو  في القرنين الثاني عشر والثال  عشر  استنبطت القصيدة ذات الأربعاة 

 عشر بيتا والتي سميت ا السونيتةا.

  (Dante Alighieri) (1321–1265) رييايغلإيطاليون منهم دانتي أهناك شعراء آخرون 

لكاااان أشااااهرهم كااااان   (1250–1300) (Guido Cavalcanti) ياااادو كافالكاااااتنيغو

 .(Petrarca)ية يطالاللغة الإبكتب (  ويُ Petrarch) (1374-1325)بيتراركا

“The whole movement had found its great master in Petrarch, who, in 

hundreds of poems, mostly sonnets, of perfect beauty, had sung the 
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praises and cruelty of his nearly imaginary Laura”. (Fletcher, Robert 

Huntington, 2002:45) 

بالا منااز   والاذي تغناّى فاي عادة  'Petrarch'ترارك وكان سيد هذا اللون الأدبي بي "

ماات من القصائد  وأغلبها فاي شاكل الساونيتات ذات الجماال الفاائق  بمحاماد محبوبتاه 

 ا.  وكذا بقسوتهااLauraالورا الخيالية 

 شكل السونيتة الإيطالية : -1-3-1

            :موضوعيا وحدة لا تتجزّألا مع بعضهما من جزأين شكّ  السونيتة الإيطاليةتتكون 

 : االأوكتاف اوحدة  ثمانيةُ الأبيات الجزء الأول (octave)  بمقطعين ربااعيي الأبياات

(two quatrains) للمشكل  ويشكل عرضا (proposition)    يعُْرَلُ المشكل أين 

(problem) أو المسألة  (question.)  

 :يتكون من مقطع سداسي  الجزء الثاني(sestet) بادوره ينقسام إلاى جازأين مان   وهو

  .لمشكلذلك احل لال  وفيه اقتراحُ (two tercets) ثلاثة أبيات

 فياااه انتقاااال مااان الاقتاااراح  (volta)أو  (turn)فاااي المساااألة  انقلابةةةا ويشاااكل البيااات التاساااع

(proposition) إلى انحلال العقدة (resolution) أي الحل للمسألة  . 

لكان   (problem/resolution structure) بتيةة المسةةلة والحةلحتى وإن لم يتَّب اع الشااعر 

 ومازاج الشااعر (the tone) يمكان أن نستشاف ذلاك مان خاالال التغيار فاي نبارة القصايدة

(mood) العاطفي والعقلي. وموقفه 

 . هو المقياس في السونيتة الإيطالية  (abba-abba) ونموذج القافية -

 ( cdd-cde) نموذجال  فقد اتبّع الشعراء الإيطاليون سواء (sestet) لمقطع السداسيا أمّا -

 (.cdc-cdcالنموذج ) أو -

 .(cdc-dcdالقافية )كما اتبعوا نموذج  -
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 :نمويت سونيتة بيترارك  -1-3-1-1

 على الشكل ا تيننموذج يكون ال

 الأوكتاف " the octave" = abba, abba   

 متبوعا سواء ب:   cde, cde أو cdc, cdc  في المقطع السداسيthe sestet. 

  :نمويت سونيتة دانتي  -1-3-1-2

 la vita)( 1295ا الحياااة الجدياادةا )(  باانظم سااونيتاته 1321-1265) قااام دانتااي أليغااري

nuova)  أو(vita nova)   .وهي مجموعة من أشعار الغزل كتبها نظما ونثرا 

 :استخدم كذلك النموذجين ا تيينإلاّ أنهّ  كانت أغلب سونيتاته تستخدم النموذج البيتراركي.

 سداسيان مقطعان   :الأوّل)aabaab aabaab( مع مقطعين  )cddc cddc(.  

 مقطعان سداسيان  :الثاني)aabbba aabbba(مع مقطعين رباعيين  )cddc cddc( .  

 السونيتة الإنجليزية:  -1-4

انجلتارة خصوصاا. و حركة الأدبياة إلاى بااقي أوروباا انتقلت السونيتة الإيطالية ضمن دورة ال

ا Thomas Whattاقتبس هذا الوزن من الإيطالية شاعران شاباّن هماا تومااس وايات اإذ ا 

بغيار  بيتارارك(  فنقل أوّلهماا طريقاة  1547 – 1417( وهنري هاورد )  1542 – 1503) 

  ثام شااعت فيرجيالتصرف فيها واتبع زميله هذه الطريقة ببعض التصرف في ترجماة شاعر 

هو الوزير الأديب فيليب سايدني   اليصاباتهذه الأغاني الجديدة ونظم فيها سياسي من حاشية 

  (.2015ن13) العقاد  عباس   اكما نظم فيها بعده شكسبير وغيره من معاصريه.

 والبيتراكياة  (Shakespearian sonnets) تكتاب فاي الإنجليزياة الساونيتات  الشكسابيرية

(Petrarchan sonnets)  الأبياااات الأيامبياااة ذات العشااارة مقااااطعباساااتخدام ( iambic 

pentameter lines ). وفيما يلي بعض التعريفات التي تساعدنا على فهم بنية السونيتةن 
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1- Iambic pentameter: It is a metrical line in traditional English poetry and 

verse drama. 

 .الدراما الشعريةالإنجليزي وفي  الشعر هو وزن عروضي في  -

2- Iamb (iambic foot) = an unstressed syllable followed by a stressed syllable. 

 مقطع صوتي غير منبور متبو  بمقطع صوتي منبور   -

3- Pentameter = indicates that a line has five feet (a group of syllables). 

مجموعاات مان المقااطع  وكال مجموعاة تحتاوي  على بيت ذي خمسة أوزان ) خماسدلّ ي  -

 .على مقطعين متتاليين  واحد غير منبور وا خر منبور(

بماا يشابه ضاربات ،  Da  DUM يكُتبُ الإيقا  عادة في اللغاة الإنجليزياة بهاذا الشاكلو

 القلب.

 كالأتين (iambic pentameter)إيقا  البيت الأيمبي ذي العشرة مقاطع يكون و

Da DUM - Da DUM - Da DUM - Da DUM - Da DUM 

                        1                 2                     3               4                 5 

Example:    “When I   do count    the clock    that tells     the time.” 

                                                  (Shakespeare, sonnet 18) 

 السونيتة الإنجليزيةنالقافية في وهذا مخطط عن 

A 

B                                 (Quatrain) 

A                 

B 

C 

D                                 (Quatrain) 

C 

D 

E 

F                                  (Quatrain) 

E 

F 

------------------        (Volta / Turn) 

G 

G                                  (Couplet) 
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 سونيتات السير توماس وايت: -1-4-1

 Sir) (1542-1503) تبت أول سونيتات في اللغة الإنجليزية مان ق بَال  الساير تومااس واياتكُ 

Thomas Wyatt )  وذلك بفضل سفراته إلى إيطاليا واحتكاكه بأدباء إيطاليان  

 Wyatt, like Chaucer, had visited Italy. Impressed with the beauty of ا

Italian verse and the contrasting rudeness of that of contemporary 

England, he determined to remodel the latter in the style of the 

former  (Fletcher, 2002:45) ا

ن تشوسار. ولأناّه انبهار بجماال الشاعر الإيطاالي فاي زار وايت إيطاليا شأنه شاأ "

مقاباال الشااعر الإنجلياازي الااذي تعااوزه البراعااة  صاامم علااى إعااادة صااياغة هااذا 

  االأخير على خطى نظيره الإيطالي.

  ترجمات  مان (the Earl of Surreyا ساريا ) كانت سونيتاته  مثلها مثل معاصرهف

 أساسيا. (Ronsard) رونساروالفرنسي  (Petrarch) سونيتات بيترارك

جدير بالذكر أن الشعر الإيطالي نفسه اقتبس من آداب أخرى  وهذه دورة طبيعية من التاأثير و

 والتأثرن

 The Italian poetry of the sixteenth century had itself been originallyا

an imitation, namely of the poetry of Provence in Southern France.ا 

(Ibid, 2002:45). 

عاان شااعر  لقاارن السااادس عشاار فااي الأصاال محاكاااةكااان الشااعر الإيطااالي فااي ا"

 االبروفانس في جنوب فرنسا.

 شكل سونيتة وايت: -1-4-1-1

  c d d c e e  - a b b a a b b a  بالشكل ا تين  نموذج السير توماس وايتيكتب 

 أسلوبا شعريا جميلا للغاية .وإن كان في أشعاره تكلفّ  فإنّ السير توماس وايت أدخل 
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 مواضيع سونيتات "السير وايت":  -1-4-1-2

حصر السير وايت نفسه في تقليده لبيترارك  فيما خاصّ موضاو  الحاب الاذي يمتااز باالتكلف 

في السونيتة  أين يشكو قساوة  النساء  واللاواتي يحُتمال أنْ لام يكان لهان وجاود أصالا  إلاّ أناّه 

أنهّ لان يماوت مان أجال امارأة إن بأظهر في أشعاره الاستقلالية الرجولية الانجليزية  مصرحا 

 اصلت عنادها.هي و

أهم الملامه التي ميزت حياة وايت الأدبية هي إدخال السونيتات  فقاام بإضاافة  جوهرياة إذ أن 

ـــيلَـــيْـــااـن ماان بعااده. فااتمّ تبناّاي هااذا الأساالوب الشااعري وصااقله  للشااعر الغنااائي الانجلياازي لج 

 بطابع انجليزي لاحقا.

مان أهام القصاائد  'Forget Not Yet'  و   ’My Lute, Awake‘ ناوتعتبار القصايدت

 الغنائية في الشعر الإنجليزي.

 ن(Earl of Surrey) سري اتسونيت  -1-4-2

( الااااااوزن 1547-1517السااااااونيتات  أعطاهااااااا سااااااري ) (Wyatt)ت لمّااااااا أدخاااااال واياااااا

 .  وكذلك التركيب ذي الأربعة مقاطع « rhyming meter »المقفى

 .أعمال وايت -وهو لقب انجليزي 'Earl'الذي كان يحمل لقب  -واصل هاورد ولقد  

بنشاار سااونيتات واياات وسااري  Richard Tottel  قااام ريتشااارد توتاال 1557وفااي العااام  

  وذلك سانة قبال اعاتلاء  'Tottel's Miscellany'لشعراء النبلاء في كتاب بعنوان ل أخرىو

النقاااد وقااد حصاال علااى إجمااا   الملكااة إليزابياا  العاارف  وتحدياادا بعااد حكاام إدوارد و ماااري.

 ومن أهم ما قدمّه ساري للشعر ما يلين. باعتباره بداية الأدب في العصر الإليزابيثي

 طور نظام العرول في سونيتات وايت  ضامنا بذلك سلاستها ونعومتها. (1

  وزن  'Aneid'' المعنااونين ب Vergilفااي ترجمتااه لكتااابي افيرجياالا 'أدخاال ساااري  (2

من اللغة الإيطالياة الاذي تام تبنياه كاوزن  (pentameter blank verse)الشعر المرسل 
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فاي الأدب الانجليازي وكاذا   اEnglish poetic dramaاروضاي للادراما الشاعرية عَ 

 .اEnglish non−dramatic poetryا للدراما غير الشعرية الانجليزية

بالإضافة إلى ذلك  فإن ساونيتات سااري  وإن كانات أقال عاددا مقارناة بساونيتات وايات   (3

وماا عاباه النقااد فاي  كانت مواضيعها أشمل وأوسع  بما فيها معالجته للطبيعة الخارجياة. 

 أشعاره أنهّ لم يكن فيها بمثل صدق معلمه ا وايت ا.

لايطاالي   واساتعال عناه بماا أهمل ساري شكل السونيتة الاذي تبنااه وايات  مان الشاعر ا (4

استخدمه شكسابير لاحقاا  والمتكاون مان ثلاثاة مقااطع مساتقلة رباعياة الأبياات  المتبوعاة  

 (a couplet) امقطع ثنائي الأبياتا الحال في سونيتات وايت بهي كما 

مقتااارنين   وأن يجاااد الاسااامين  وايااات وساااري والمتصااافه لكتاااب الأدب الإنجليااازي  لا بااادّ 

 ببعضهما البعض  نظرا لما قدماه كإضافة بالغة الأثر للغة والأدب الإنجليزيينن

 ,Both together wrote amorous sonnets modelled after the Italiansا 

introducing a new verse form which, although very difficult, has been 

a favourite ever since with our English poets. Surrey is noted, not for 

any especial worth or originality of his own poems, but rather for his 

translation of two books of Virgil “in strange meter." The strange 

meter was the blank verse, which had never before appeared in 

English. The chief literary work of these two men, therefore, is to 

introduce the sonnet and the blank verse, one the most dainty, the 

other the most flexible and characteristic form of English poetry, 

which in the hands of Shakespeare and Milton were used to make the 

world's masterpiecesا.(Long, 1909:95). 

سااونيتات حااب فاتبعااا الشااكل الإيطااالي    -واياات و سااري  –كتااب كاالّ منهمااا  "

مضيفين بذلك شكلا شعريا جديدا. و إن كان هذا الشكل غاية في الصعوبة  إلاّ أناّه 

ا بقيمة أشعاره  Surreyعْرف سري ا صار الجنس المفضل على الإطلاق. ولم يُ 

ا باساتخدام وزن  Virgilالاستثنائية أو بأصالتها  بل بترجماته لكتاابي فيرجيال ا 

شااعري غريااب  ألا وهااو الشااعر المرساال الااذي لاام يعاارف قبلهااا أباادا فااي اللغااة 

الإنجليزية. وشا  بفضلهما شكل الساونيتات التاي عرفات برونقهاا الشاديد والشاعر 

المرساال الااذي تميااز بكونااه أكثاار الأنااوا  سلاسااة اخااتص بااه الشااعر الإنجلياازي  

 االأدب العالمي. روائع ميلتون ليسجلا والذي استخدمهما شكسبير و
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 السونيتات في الفترة الإليزابيثية: -1-5

عرفاات باساام السااونيتات عاارف الأدب الإنجلياازي فااي العقاادين اللاحقااين سلاساال سااونيتات 

والتي استلهمت مان التقلياد البيتراركاي وتعاالج حاب  (Elizabethan sonnets) الإليزابيثية 

 William) ويليااااام شكساااابيرألفّهااااا شااااعراء أهمهاااام ن و  .ة مااااا عموماااااأالشاااااعر لإماااار

Shakespeare) وإدمونااد سبنساار(Edmund Spenser )ومايكاال درايتااون(Michael 

Drayton) وصااموئيل دانياال (Samuel Daniel) وفالاك غريفيال (Fulke Greville )

والساير ( Gray  Thomas) وتومااس غاراي (William Drummond) وويلياام دراموناد

 Astrophel and'  افي سلسلته اأستروفيل وساتيلا (Sir Philip Sidney ) سيدنيفيليب 

Stella' (1591)   سااونيتات توجااه بهااا إلااى حبيبتااه  وهااي مجموعااة أغاااني و(Lady 

Penelope Devereux ) .وقد أعطاها لمسةي انجليزية 

( Delia)نظاام سلساالته  (Samuel Daniel) (1562-1619)ل اويعتقااد أن صاااموئيل دانياا

 ولقد أكسبته هذه السونيتات الشهرة والتميزّن   مقتفيا أثر سيدني

“And became influential in giving to english poetry a greater 

individuality and independence than it had ever known.”(Long, 

William: 1909:191) 

الاستقلالية والتفرد له أكثر من أي وقات أصبه ذا تأثير في الشعر الإنجليزي بتمكين  "

 امضى.

 :سونيتات شكسبير -1-6

 Shakespeare's ونااذكر كااذلك شكساابير فااي سلسااة سااونيتاته المائااة والأربعااة والخمسااين

sequence of 154 sonnets والتي عرفت باسمه  ليس لأنه أول من ابتكرها  ولكان لأناه  

باالرغم مان أن  لما خفي من جواناب حياتاه أصبه أشهر من اختص بها  ولأنها المرآة العاكسة

. إلاّ أنّ السااونيتات  تلعااب  1609لا أحااد اهااتم بهااذه السااونيتات عناادما نشاارت لأول ماارة عااام 

دور السيرة الذاتية إذ ا عكست الكثير عن حياته بما تتعرل له من بشار حقيقياينا) غاروم و 

 .(2005ن89بيير 
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 auguste Wilhelm( 1845-1767وينقال غاروم ماا قالاه اوغيسات ويلهلام فاون شاليغل )

Von Schlegel   المترجم الذي ترجم إلى الألمانية أعمال شكسبير في محاضرة له فاي فييناا

امن المؤساف أن أحادا مان النقااد لام ياتفطن إلاى أهمياة الساونيتات فاي تصاوير  ن  1808عام 

ر الشخصية. فتلك السونيتات تعطي صاورة صاادقة عان حياتاه الكثير من ظروف حياة شكسبي

اليومية وعن مشاعره وتجعلنا على دراية بما كان يدور بوجدانه  ويمكنني القاول أنهاا تحتاوي 

علاااى اعترافاااات مذهلاااة بالأخطااااء التاااي ارتكبهاااا أياااام شااابابها)غروم  عااان فاااون شاااليغل  

 (.2005ن91

شكسبير كاان يعاارل ويهااجم كتاباة الساونيتات   ولكن مما يدعونا للاستغراب أنه اورغم أن

 (.1996ن22كان هو نفسه يكتب السونيتةا) إيغور إيفا نس  ترجمةنغبريل  زاخر  

 نمط سونيتات شكسبير:  -1-6-1

 three تتشاكل ساونيتة شكسابير مان أربعاة عشار بيتاا تتضامن ثلاثاة مقااطع رباعياة الأبياات

quatrains تنتهي بمقطعين ثنائيين   couplet الأخير في. 

غياار متوقااع فااي حدتّااه  ”Volta“ أو ”turn“ انقلابةةا ويتضاامن المقطااع الرباااعي الثالاا 

فااي سااونيتات شكساابير فااي المقطعااين  الموضااوعية أو التصااويرية. وغالبااا مااا نجااد الانقاالاب

 .والتي تلخص موضو  القصيدة أو تقدم نظرة جديدة له "couplet" الثنائيين الأخيرين

فهاو البحار الأيمباي ذي العشار تفعايلات  وإن كاان  في سونيتات شكسابير أمّا البحر المستعمل

وخطاة القافياة التاي عاادة ماا كاان   .من المروناة فاي الاوزن عناد الشااعر شكسابير شيءهناك 

 يستخدمها شكسبير هين

g-g, f-e-f-e, d-c-d-c, b-a-b-a 

 

تعتبار Romeo and Juliet  مسارحية  قبيل عرل  (The Prologue) والخطبة التمهيدية

 كذلك سونيتة. 
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 في في سونيتة شكسبيرناوهذا مثال على ترتيب القو

Shakespeare’s Sonnet XXIX: 

When in disgrace with Fortune and men's eyes, 

I all alone beweep my outcast state, 

And trouble deaf heaven with my bootless cries, 

And look upon myself and curse my fate, 

a 

b 

a 

b 

Wishing me like to one more rich in hope, 

Featured like him, like him with friends possessed, 

Desiring this man's art and that man's scope, 

With what I most enjoy contented least, 

c 

d 

c 

d 

Yet in these thoughts myself almost despising, 

Haply I think on thee, and then my state, 

(Like to the lark at break of day arising 

From sullen earth) sings hymns at heaven's gate, 

e 

f 

e 

f 

For thy sweet love remembered such wealth brings, 

That then I scorn to change my state with kings. 

g 

g 

 

و لسونيتات شكسبير أهمياة بالغاة بالمقارناة ماع مثيلاتهاا ل ماا تفارّدت باه مان مواضايع تميازت 

بصدق في الطرح  ا وللموشحات التي نظمها شكسابير مزياة فنياة تنفارد بهاا باين المنظوماات 

التي تستخدم لمواقف التمثيل أو لرواية القصة لأنها تصاله لشاعر التأمال وشاعر النشايد وشاعر 

ودعهااا الشاااعر ' ترجمااة نفسااية' لحياتااه فااي أعماااق وجدانااه وخلجااات ضااميره ن العاطفااة و ي

ترجمااة مباشاارة نتلقاهااا منااه بغياار وساااطة المساارح أو وساااطة الروايااة أو وساااطة المااؤر  

وصاااحب الأخبااار فمااا يعلمااه القااارئ عاان شكساابير ماان موشااحاته لا يعلمااه ماان كاالام قالااه فااي 

 (. 2015ن75مترجمون والرواة.ا) العقاد  مسرحية أو قصة ولا من كلام قاله عنه ال

 االسونيتاتا لاعتقاده بتشابه الجنسين الأدبيين.هنا العقاد بالموشحات يقصد  و
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وجاورج ( John Donne)ماع جاون دوناي17السونيتة لأغرال أخرى في القارن  واعتمدت

وكتبهاا (  religious sonnets)اللذان كتباا ساونيتات دينياة   (George Herbert)هاربرت

  .(meditative)لأغرال تأملية  جون ميلتون

بيترارك على حدّ ساواء فاي تلاك الفتارة  كماا شاهدت تلاك  واستخدمت كل من قافية شكسبير و

  .الفترة تنويعات أخرى من القوافي

ولقاد أثارت الساونيتة وبشاكل كبيار واساتعملت أداة تعبيار عان الحيااة العاماة وحتاى الشخصااية 

حبلهااا  ا ولقااد اسااتمرت كتابااة السااونيتات بعااد الفتاارة الإليزابيثيااة  فمهمااا للشاااعر ولاام ينقطااع 

طرأت تغييرات من وقت  خر على العارف الأدباي  إلاّ أن الشاعراء كاانوا يعاودون أدراجهام 

نس  إيفاا  فهي تشكل وحدة شاعرية.ا )إلى الأبيات الأربعة عشر  وهي ليست أربعة عشر بيتا

 John( 1674-1608) جاون ميلتاونم أن نذكر إساهامات ومن المه(. 23-1996ن22إيغور 

Milton نفي مجال السونيتات 

 he seldom wrote of love, the usual subject with his predecessors, butا

of patriotism, duty, music, and subjects of political interest suggested 

by the struggle into which England was drifting.” (Long, 1909:206) 

سااابقيه  ولكاان لاادى لاارائج اب  ونااادرا مااا تطرقاات سااونيتات ميلتااون لموضااو  للحاا"

تطرقاات للااروح الوطنيااة والواجااب والموساايقى والمواضاايع ذات الشااأن السياسااي التااي 

  ا.استقاها من الصراعات التي كانت تخوضها انجلترة

مان سلسالته رفاض ميلتاون أي سالطة دينياة فاي  1رثي زوجته الثانية  وفي السونيتة رقام كما 

ا تعكااس On His Blindness سااونيتته او .العلياااا Puritanوجااه المبااادئ التطهيريااة ا 

آلامه  ليس بسبب ظلماة العماى  ولكان بسابب ضايا  أمالاه  وفيهاا نستشاف سامو روح الزهاد 

 وأهم سونيتاتهن  .ونكران الذات عنده

 "On His Deceased Wife," "To the Nightingale," 

 "On Reaching the Age of Twenty-three"   

 "The Massacre in Piedmont,"  

 "On His Blindness." (Long, 1909:212(. 
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  ولام تكتاب إلاّ ناادرا أيّ (Restoration) إلاّ أنّ نجم السونيتات أفل مع ظهور نزعة التجدياد

لكنهااا (  William Wordsworth) وزماان ووردزوور  1670ماان السااونيتات بااين ساانة 

  أياان كتااب ووردزوور   (French Revolution) عاااودت الظهااور مااع الثااورة الفرنسااية

والتااي   "London, 1802" مااات مان الساونيتات أشاهرها ماا وجّههاا إلاى ميلتاون بعناوان

  نصاغها على شاكلة سونيتات ميلتون

 Wordsworth was the first English poet after Milton who used theا

sonnet powerfully and he proves himself a worthy successor of 

Milton.ا (Fletcher, 2002:126). 

وكاااان ووردزوور  أوّل شااااعر انجليااازي بعاااد ميلتاااون عرفااات ساااونيتاته بقوتهاااا   "

 اواستحق بها خلافة ميلتون في هذا الشكل الأدبي.

لياوقظ انجلتارة مان  بعاض مواضايعها ا  غرضه من كتابة كما نظم ماات السونيتات التي كان

سااباتها  وماارة أخاارى لياادين نااابليون و ماارة ثالثااة لكااي يسااجل الكثياار ماان مشاااعرها ) إيغااور  

 (1996ن23إيفانس  

وكااان ووردزوور  أوّل شاااعر انجلياازي بعااد ميلتااون عرفاات سااونيتاته بقوتهااا  واسااتحق بهااا 

كاذلك  (Shelleyشايلي) و (Keats) ولقاد اشاتهر كياتس خلافة ميلتون في هذا الشكل الأدباي.

أتى بساونيتات  هوفي سونيتاته  اتبع كيتس جزئيا نموذج شكسبير البلاغي والشكلي  إلاّ أنّ  .هاب

 "Ozymandias"بخطة قوافي اختلفت جذريا عن سابقاتها في سونيتته أوزيماندياس

 (نSpenserian sonnet)سونيتات سبتسر  -1-7

  والتاي اتباع فيهاا نظاام  Edmund Spenser(1552–1599)ساميت نسابة لإدموناد سبنسار

فاي المقطاع  (problem ) المشةكلةماا لام يلتازم خطاة   abab, bcbc, cdcd, ee نالقافياة

 اsestetا فاي المقطاع السداساي الأبياات  (answers) الحلةولا وoctaveا الثماني الأبيات

                               سبنسار ماا يلاين وعوضاا عان ذلاك  اناتهج  مثلماا فعلاه بيتارارك فاي ساونيتاته.

تتصال المقاااطع الااثلا  الأولااى المتكوناة ماان أربعااة أبيااات ببعضاها الاابعض عاان طريااق نظااام 
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وهاذا مثاال علاى ترتياب  .اcoupletاالقافية المتشابك وتنتهي السونيتة بمقطاع ثناائي الأبياات 

 انSonnet 30 االقوافي في سونيتة سبنسر

MY love is like to ice, and I to fire; 

how comes it then that this her cold so great 

is not dissolv'd through my so hot desire, 

but harder grows the more I her intreat? 

a 

b 

a 

b 

Or how comes it that my exceeding heat 

is not delayed by her heart frozen cold: 

but that I burn much more in boiling sweat, 

and feel my flames augmented manifold? 

b 

c 

b 

c 

What more miraculous thing may be told 

that fire which all things melts, should harden ice: 

and ice which is congeal'd with senseless cold, 

should kindle fire by wonderful device. 

c 

d 

c 

d 

Such is the power of love in gentle mind, 

that it can alter all the course of kind. 

e 

e 

 

 أهم أعمالهنأمّـــــا 

 His courtship and, in 1594, his marriage produced his sonnetا 

sequence, called 'Amoretti' (Italian for 'Love−poems'), and his 

'Epithalamium,' the most magnificent of marriage hymns in English 

and probably in world−literature; though his 'Prothalamium,' in 

honor of the marriage of two noble sisters, is a near rival to it.ا 

(Fletcher, 2002:49). 

ساهما في نظماه لسلاسال ساونيتات عنونهاا آماوريتي  1594تغزله وزواجه في سنة  "

'Amoretti'  وكتبهااا ماان أجاال حبيبتااه ( قصااائد الحااب )والتااي تقابلهااا فااي الإيطاليااة

. ومجموعتااه (Faery Queen)الايرلنديااة التااي تطاارق إليهااا كااذلك فااي مجموعتااه 

'Epithalamium'  .إلاّ أنّ تعتبر أرو  أناشيد الزواج في الأدبين الانجليازي والعاالمي

التاي كتبهاا علاى شارف زواج أختاين مان طبقاة النابلاء   'Prothalamium'مجموعته 

 ا'Epithalamium'أشبه ما تكون في موقع المنافسة مع المجوعة الأولى 
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 :The modern sonnet)) السونيتات المعاصرة  -1-8

 ا   Mrs. Browning ( ا1889-1812) وأهمّ أعلامها إليزابي  بارت براونغ

“Mrs. Browning's 'Sonnets from the Portuguese' (a whimsical title, 

suggested by Mrs. Browning's childhood nickname, 'The Little 

Portuguese'), which is one of the finest of English sonnet−sequences” 

(Fletcher, 2002:152). 

 Sonnets from the'ها ب وكااذلك الشاااعرة براوينااغ التااي عنوناات سااونيتات"

Portuguese'   وجاااءت التساامية الغريبااة ماان كنيااة الشاااعرة حينمااا كاناات طفلااة

'The Little Portuguese' واعتبارت تلاك الساونيتات أهام سلاسال كتبات فاي .

 االلغة الإنجليزية وأجملها.

 Browning's عرف القرن التاسع عشر كتابة السونيتات  ولكن فيما عدا سونيتات براوناغو

Sonnets from the Portuguese  وكاذلك ساونيتات دانتاي غابرييال روزيتايDante 

Gabriel Rossetti لم تكن هناك سونيتات ناجحة بمنحاها التقليدي المتوار  . 

 ,Rossetti is especially facile also with the sonnet. His sonnet sequenceا

'The House of Life,' one of the most notable in English, exalts earthly 

Love as the central force in the world.ا(Fletcher, 2002:152). 

 The House of'و روسايتي باار  كااذلك فاي نظاام الساونيتات. وتعتباار ساونيتته  "

Life'  الأكثر شهرة في اللغة الإنجليزية  والتي يمجد فيها الحاب الادنيوي باعتبااره قاوة

 احورية في العالم .م

وبنهايااة القاارن التاسااع عشاار  تاامّ اعتماااد السااونيتة بشااكلها العااام المتميااز بالمرونااة الكبياارة. 

وعَرفت السونيتة في القرن العشارين مروناة أكبار بكثيار علاى ياد الشاعراء الحاداثيين الأوائال 

 Edna St. Vincent) وأدناا فينسات مايلاي  (Robert Frost) مثال روبارت فروسات

Millay  )و كااامينغز(E. E. Cummings).  وهناااك شااعراء فااي هااذه الفتاارة تركااوا آثااارا

   وهاو William Butler Yeats)) ويلياام بااتلر يياتس  شعرية في مجال السونيتات مانهمن
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 Wilfred) ويلفارد أويان   وكاذلك ”Leda and the Swan" الاذي كتاب ساونيتة بعناوان

Owen)  سونيتة بعنوانالذي كتب "Anthem for Doomed Youth". 

الاذي كتاب سلسالتين مان الساونيتات و ساونيتات أخارى مثال  (Auden)أودن  إلاى بالإضاافة 

 روباارت لوياال   أمّااا The Secret Agents" (1928)"سااونيتة ا العماالاء السااريون

(Robert Lowell) (1917-1977) كتاب خماس كتاب ساماها "American sonnets"  

 Pulitzer )  ولقااد حصاال علااى جااائزة بااوليتزر(unrhymed)بنظااام التفعيلااة غياار المقفاااة 

Prize-winning)   على سلسلة سونيتاته  1974في سنة The Dolphin (1973) 

 أو نصاف المقفااة unrhymed عرفت أشاكال مان الساونيتات غيار المقفااة 1950ومنذ العام 

Half-rhymed   أو التي لا تتبع أي وزن unmetrical. وتعتبر ساونيتات شايموس هينااي 

(Seamus Heaney) نصف المقفاة  والمعنونة  ”Clearances”   وكاذلك "Glenmore 

Sonnets" كما عرفت سنوات التسعينيات مان   من أرو  ما تمّ تقديمه في هذا المجال الأدبي

إلاّ  .النماوذج التقلياديالقرن العشرين سونيتات اعتبرت نهضة شكلية  وتبعتهاا ساونيتات تتباع 

  باعتبارهاا free verse السونيتة بمكانة معتبرة  خاصة مع ظهور الشعر الحار ىأنه لم تحظ

 ولكاان عااددا ماان الشااعراء قاادموا سااونيتات ماان أمثااال فيااديريكو غارساايا لوركااا  نمطااا قااديما.

(Federico Garcia Lorca)و كااامينغز  (Cummings) وجاااوان بروصااا  (Joan 

Brossa)  و بااوول مالاادون (Paul Muldoon)   بسااونيتات بأربعااة عشاار بيتااا مقفااى 

 . ’The Sonnets‘  و تياد بريغاان فاي كتاباه  (Elizabeth Bishop )وإليزابيا  بيشاوب

فاي الولاياات   ’New Formalism movement‘ وسااهم ظهاور الحركاة الشاكلية الجديادة

  .المتحدة الأمريكية في الاهتمام بالسونيتة

  وهاي قصايدة مختصارة  " the word sonnet " هار ماا يسامى با الساونيتة الكلماةكماا ظ

 ’allusive‘ بكلمااة واحاادة فااي كاال بياات ماان الأبيااات الأربعااة عشاار  تمتاااز بأنهااا تلميحيااة

 Seymour Mayne) )   ومن أهم مبتكريها الكندي سايمور مااين ’imagistic‘ وتصويرية

 «نJANUARY» منها قصيدته يناير    ا " An Ode to Maryو من أهم أعماله
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After 

the 

third 

fall 

even 

the 

traffic 

trails 

away 

in 

the 

thick 

sinking 

snow. 

 أشكال أخرى مف السونيتات: -1-9

عاارف الشااعر الإنجلياازي أشااكالا أخاارى ماان السااونيتات  وإن كاناات تحااتفظ عمومااا بااالبحر 

 بتركيبة أكثر تعقيدا  وأهمهانالأيمبي ذي الخمس تفعيلات  إلاّ أنهّا تتمتع 

1-9-1- Crown of sonnets )ن )'إكليل' من السونيتات 

   وتعرّف بما يلين« sonnet corona »وتسمى كذلك 

“A crown of sonnets or “sonnet corona” is a sequence of sonnets, 

usually addressed to one person, and/or concerned with a single 

theme. Each of the sonnets explores one aspect of the theme, and is 

linked to the preceding and succeeding sonnets by repeating the final 

line of the preceding sonnet as its first line. The first line of the first 

sonnet is repeated as the final line of the final sonnet, thereby 

bringing the sequence to a close.” (Wikipedia English) 

هي سلسلة سونيتات عادة ما يتوجه بها الشاعر لشخص واحد يتنااول فيهاا موضاوعا  "

واحد   وكل سونيت فيها تعالج وجها واحدا من الموضو  و ترتبط بسابقتها والتي تليها  

بتكرار البيت الأخيار مان الساونيتة الساابقة فتبتادئ باذلك البيات . و يعياد الشااعر البيات 

 ا.ى في نهاية آخر سونيت من السلسلة كي يختم سلسلتهالأوّل من السونيتة الأول
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1-9-2- Heroic crown  ) ن) إكليل سونيتات متتابعة 

  والتاي  sonnet redoubléوتادعى كاذلك   crown of sonnetsوهاي شاكل متقادمّ مان 

تتكااون ماان خمسااة عشاارة سااونيتة تاارتبط فيهااا السااونيتات بمااا ساابق ذكااره  إلاّ أنّ  السااونيتة 

 الأخيرة الرابطة تتشكل من الأبيات الأولى من كل السونيتات السابقة على التوالي.

 1460التي تأسسات فاي العاام  (Siena Academy)وقد ابتكر هذا الشكل في أكاديمية سيينا 

إلاّ أنهّ لا يوجد أي من السونيتات من لادن تلاك المدرساة. وقاد كتاب فاي هاذا الانمط كتاّاب مثال 

 L'Istoria della“في عمله  (Giovanni Mario Crescimb)جيوفاني ماريو كريسيمب 

volgar poesia”   وابيساوا  1731)تااريز الشاعر العاامّي( فاي البندقياة فاي عاام P.G. 

Bisso كتاباه فاي ” Introduzione alla volgar poesia”  )مادخل إلاى الشاعر العاامّي(

 Johnا  جااون دون و أهاامّ ماان كتبااوا فااي هااذا الاانمطن.  1974نشاار فااي البندقيااة فااي العااام 

Donneا بقصايدة "Corona"  وكاذلك الليادي مااري روو    أي االتااجاLady Mary 

Wroth  بقصيدتها“A Crown of Sonnets Dedicated to Love” . 

1-9-3- Curtal sonnet (ن )السونيتة المبتورة 

“A curtailed or contracted sonnet refers specifically to a sonnet of 11 

lines rhyming abcabc dcbdc or abcabc dbcdc with the last line a tail, 

or half a line. The term was used by Gerard Manley Hopkins to 

describe the form that he used in such poems as “Pied Beauty” and 

“Peace.” Curtal is now an obsolete word meaning “shortened.” 

(Encyclopædia Britannica) 

قافيتهاا  هي نو  مختصر من السونيتة وتحيلنا هذه الكلمة لسونيتة من أحد عشر بيتاا  "

  ويكون البيت الأخير abcabc dcbdc or abcabc dbcdcمنتظمة بالشكل التالين   

أو نصااف بياات  وقااد اسااتخدمه جياارارد مااانلي هااوبكنز  (tail)فيهااا مجتاازأ  أو ذياالا 

Gerard Manley Hopkins يات التي نظمها في سونيتته لوصف شكل الأب“Pied 

Beauty” سااااونيتة   و“Peace” وهااااذه الكلمااااة القديمااااة تعنااااي حاليااااا امختصاااارا .

“shortened”. 
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 أساليب البيان في الشعر الإنجليزي: -1-10

خاصة عما درج عليه العامة من النااس  يتجااوز بهاا الإطاار المحساوس ال لغة الشاعرتختلف 

يمتااز بقاوة الشاعور وعمقاه واساتهدافه الصاميم. إذ تكتنفاه الرماوز والإيحااء  لينتقل إلاى عاالم 

يااتمكّن ماان نقاال تلااك العواطااف الشاااعر كااي وبهااذا  فااإنّ المتاارجمَ مطالااب بااأن يفهاام أحاساايس 

  بالإضاافة إلاى موسايقى القصايدة وكاذا إلاى لغاة أخارى والأحاسيس والخيال والصور البيانية

تمتعّ المترجمُ الحصيف بحسّ مرهاف وساليم وبموهباة شاعرية  الأوزان والقوافي  ويجب أن ي

  وجاب التفصايل فاي أسااليب البياان التاي  ا المبح وفي هذ كي يَل جَ عالم هذا العمل الإبداعي.

 خاصة ن شكسبير عرفت في الشعر الإنجليزي عامة وشاعت في سونيتات 

“Figurative Language is a conspicuous departure from what users of 

a language apprehend as the standard meaning of words, or else the 

standard order of words, in order to achieve some special meaning or 

effect. Figures are sometimes described as primarily poetic, but they 

are integral to the functioning of language and indispensable to all 

modes of discourse” (M. H. Abrams, 1999:99) 

تنطلق أساليب البيان من المعنى المعياري المتعارف عليه ومن ترتيب الكلماات  "

أسااليب -المعتاد  فتتجاوزهما لتحقيق معنى أو أثر خاص. وإن درجت العادة بأنها 

تسااتخدم أساسااا فااي الشااعر إلاّ أناّاه لا يمكاان الاسااتغناء عنهااا كااذلك فااي كاال  -البيااان

 اأنوا  الخطاب.

 ر أهمّها:و هي تتضمف دراسة عتاص

1-10-1- simile (التشبيه العادي):  

  asأو  Likeمقارنة شياين باستعمال أدوات التشبيه 

Simile: an explicit comparison between two different things, actions, 

or feelings, using the words 'as' or 'like', as in Wordsworth's line: 

I wandered lonely as a cloud (Baldick, Chris, 2001, entry: simile) 
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Example:  

Haply I think on thee, and then my state,  

(Like to the lark at break of day arising 

From sullen earth) sings hymns at heaven's gate,(sonnet 29)  

 ا وصدفة أفكر فيك  عندئذ تتبدل أحوالي 

 مثل القبرة عند انبلاج الفجر في الأرل الحزينة 

 (1988ن48  تسبه لله بالغناء وهي على بوابة السماءا )ترجمة بدر توفيق

 

1-10-2- metaphor الاستعارة(:) 

  asأو  Likeمقارنة شياين بدون استعمال أدوات التشبيه المجازو تسمى  

Metaphor: اthe most important and widespread figure of speech, in 

which one thing, idea, or action is referred to by a word or expression 

normally denoting another thing, idea, or action, so as to suggest 

some common quality shared by the two.ا(Baldick, Chris, 2001, entry: 

metaphor). 

-  “like” or “as” are not used 

Example: 

In me thou seest the twilight of such day,(sonnet 73 )  

 (1988ن92  )ترجمة بدر توفيق" وترى في وجودي توقدّ يلك اللهب" 

 

1-10-3-  alliteration الجتاس الاستهلالي( :) 

الموجااودة فااي أول الكلمااات أو  -عااادة مااا تكااون الصااوامت -تكاارار أوائاال أصااوات الحااروف

 .المتجاورةالمقاطع اللفظية 

Alliteration:"(also known as 'head rhyme' or 'initial rhyme'), the 

repetition of the same sounds—usually initial consonants of words or 

of stressed syllables—in any sequence of neighboring words: 

'Landscape lover, lord of language' (Tennyson) ا(Baldick 

,Chris,2001,entry : metaphor) 
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Example: 

- When to the sessions of sweet silent thought." (Sonnet 30) 

 (1988ن49)ترجمة بدر توفيق   " حيف أكون في جلسات الفكر الجميل الساكف" -

- When wasteful war shall statues overturn,(sonnet 55) 

 (1988ن74)ترجمة بدر توفيق   التماثيل""حيف تسقط الحرب المدمرة  -

1-10-4- assonance السجع(): 

 .تكرار أصوات الحروف المتحركة المتطابقة في المقاطع اللفظية المنبورة للكلمات المجاورة

Assonance: the repetition of identical or similar vowel sounds in the 

stressed syllables (and sometimes in the following unstressed 

syllables) of neighboring words ا  (Baldick, Chris, 2001, entry: 

assonance). 

Example:  

- My mistress' eyes are nothing like the sun,(sonnet130) 

 (1988ن156)ترجمة بدر توفيق   "عيتا معشوقتي لا تشبهان الشمس" -

 

1-10-5-  Hyperbole الإغراق والغلو(:) 

 .المبالغة في التعبير عن حالة أو في وصف ما  بشيء من التهكم عادة

Hyperboleن exaggeration for the sake of emphasis in a figure of 

speech not meant literally. An everyday example is the complaint 'I've 

been waiting here for ages.' Hyperbolic expressions are common in 

the inflated style of dramatic speech known as *BOMBAST, as in 

Shakespeare's Antony and Cleopatra when Cleopatra praises the dead 

Antony: 

His legs bestrid the ocean: his reared arm                                             

               Crested the world. (Baldick, 2001, entry: Hyperbole). 

Other examples: 

- My mistress' eyes are nothing like the sun, 
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Coral is far more red, than her lips red,(sonnet 130). 

  "عيتا معشوقتي لا تشبهان الشمس  -

 (1988ن156)ترجمة بدر توفيق   المرجان أشدّ احمرارا مف شفتها "   

يقول شكسبير باأن محبوبتاه مثال الشامس و أن شافاهها حماراء مثال المرجاان  قاال  أنعول 

بالعكس تمامان و القارئ للسونيتة إلاى نهايتهاا يارى باأن الشااعر يشارح باأن حباّه اصادق لأناه 

 يستطيع رؤيتها بعيوبها و لا زال يحبها.

 

1-10-6- personnification (التشخيص): 

 .أو الحيوان صفات إنسانيةأن تصبغ على الأشياء أو الجماد 

Personification: a figure of speech by which animals, abstract ideas, 

or inanimate things are referred to as if they were human, as in Sir 

Philip Sidney's line: Invention, Nature's child, fled step dame Study's 

blows. (Baldick, Chris, 2001, entry: personification). 

Other examples: 

- Rough winds do shake the darling buds of May,( sonnet 18) 

 (1988ن37)ترجمة بدر توفيق   "الرياح القاسية تعصف برياح مايو العزيزة" -

- Till nature as she wrought thee fell a-doting,(sonnet 20). 

 .(1988ن39)ترجمة بدر توفيق   الطبيعة زيتتك شغفت بك حبا""وبعد أن أتمت  -

 

1-10-7- cliché (كليشي): 

 أي كلمة أو عبارة تم تداولها على ألسنة الناس و اعتادوها مع مرور الوقت. كلام معاد بمعنى

Cliché: A word or phrase that has become overly familiar or 

commonplace. 

Examples : 

- Eyes like the sun (sonnet 130) / Skin as white as snow (sonnet 130). 

 .(1988ن39)ترجمة بدر توفيق   " بشرة ببياض الثلج" / الشمس" تشبه" عيون  -
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1-10-8- idiom (العبارة الاصطلاحية): 

 .اصطلاح تعبيري خاص بلغة معينة

Idiom: Adjective: idiomatic a phrase or grammatical construction 

that cannot be translated literally into another language because its 

meaning is not equivalent to that of its component words. Common 

examples, of which there are thousands in English, (Baldick, Chris, 

2001, entry: Idiom).  

Examples: 

 Follow suit = سار على نهج/خطى فلان 

 Hell for leather = بأسر  ما يمكن  

 Pile it on = في الأمر يبالغ  

 On the wagon = في حالة إحجام عن معاقرة الخمر   

 Get one’s claws into sb =  أو هاجمه بالكلامانتقد شخصا بشدة  

 

1-10-9- antithèse :)تتاقض( 

 .كلمات متناقضة بتراكيب قاعدية متوازية

Antithesis: “an effect of contrast produced by framing opposed terms 

in parallel syntactical constructions” (Dobson & wells, 2001:14). 

Example: 

- ‘Before, a joy proposed; behind, a dream’ (Sonnet 129). 

 (1988ن155)ترجمة بدر توفيق   "لقد كانت قبل يلك، الفرح الموعود في أعطاف الحلم" -

 

1-10-10-  Anaphora تكرار(:) 

 .ابتداء عدةّ عبارات متتابعة بلفظة واحدة لغرل بلاغي

Anaphora: “repetition of the same word or phrase at the start of 

successive clauses or lines”(Dobson & wells, 2001:9) 
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Example: 

- And purest faith unhappily forsworn, 

And gilded honour shamefully misplaced, 

And maiden virtue rudely strumpeted, 

And right perfection wrongfully disgraced,  (Sonnet 66( 

 " وأصدق الأيمان يقسم به تضليلا -

 و الشرف الرفيع يتخذ بالخزي مكانا غير مكانته

 والفضيلة العذراء تصير بالوقاحة بغيا

 .(1988ن85)ترجمة بدر توفيق    والكمال الصحيح تلحقه الإساءة بالعار"

 

1-10-11- chiasmus قلب العبارة(:) 

 .كنو  من البديعتكرار كلمتين بشكل مقلوب 

Chiasmus: “a figure of speech in which two terms are repeated in 

reverse order:” (Dobson & wells, 2001:76). 

Examples: 

- And darkly bright, are bright in dark directed.( sonnet 43) 

 (1988ن63)ترجمة بدر توفيق   الظلام"فالضوء المشع في الظلمة، ضوء موجه في " -

 

1-10-12- Anadiplosis :)التكرار الثتائي( 

تكرار الكلمة الأولى من الجزء الأول من الجملة الأولاى فاي أخار الجملاة  وإعاادة كتابتهاا فاي 

 بداية الجملة اللاحقة.

 Anadiplosis : is the repetition of the last word of a preceding clause. The wordا

is used at the end of a sentence and then used again at the beginning of the next 

sentence.”( wikipedia English). 

Example:  

- Mine be thy love and, thy love's use their treasure.(sonnet 20). 

 (1988ن39)ترجمة بدر توفيق   "عتاقك " فلتكف لي محبتك، وليكف لهف كتز -
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 :الأندلسية الموشحات -1-11

كثورة علاى التقلياد وكرغباة فاي  س في أواخر القرن الثال  الهجريلون شعري نشأ في الأندل

التجديد بما تفرضه مستلزمات الحياة الجديدة التاي اكتسات بالطاابع الحضاري بعيادا عان روح 

موضاوعات الشاعر المعروفاة وعالج الموشَّاه البداوة التي عرفها العرب قبل مجياهم لدندلس 

المرتبطة بحياة النااس  وإن كاان الغازل ومجاالس الخمار والمجاون والغنااء أكثار تاداولا  كماا 

 .امُْتدحَ الرسول الكريم صلى   عليه وسلم في الموشه

وقد سمي هذا الفن بالموشه لما فيه من ترصيع وتزيين وتناظر وصنعة فكأنهم شابهوه بوشااح 

افظهرت الموشحات والأزجال.هذا اللون من الشاعر الاذي  .لؤلؤ والجواهرالمرأة المرصع بال

تحاارر ماان الأعاااريض المرعيااة والقااوافي الرتيبااة   وُلااع بااه أهاال المغاارب قباال أن يبهاار أهاال 

 .)2012ن05 محمد  )عباسة  ا.ولا تزال هذه الأنغام تذكرنا بالفردوس المفقود المشرق.

 بخروجاه غالباا علاى القواعاد الخليلياة الأخارى الشاعر الغناائي العرباي أنوا يختلف عن وهو 

واستعماله الدارجة أو العجمية فاي خرجتاه  ثام بارتباطاه بالغنااء   قواعد معينة  ب عبر التزامه

 وخمساة أقفاال ساتة مان الأكثار فاي يتألف وهو مخصوص وزن على منظوم كلام واالموشه

 ابتادأ ماا فالتاام الأقر  له ويقال أبيات وخمسة أقفال خمسة من الأقل التام وفي له ويقال أبيات

 (247ن 1980زكريا   بالأبياتا )عناني  محمد فيه ابتدأ ما والأقر  بالأقفال

ه ي؟ ومشرقأو من ال ندلسهل هي من الأ اختلف النقاد في أصل الموشحات  يكاون أن فيه رجَّ

 ا وكااان  مقاادم باان معااافى القباارى.مختاار  الموشااحات فااي الأناادلس ياادعى . و أصاايلاا أندلسااي

وفااي أيااام الأمياار عبااد    اختاار  مقاادم باان معااافى شاااعرا ماان شااعراء فتاارة الأمياار عبااد   

 .(2012 19  الموشحات الأندلسية  غير أنه لم يصل إلينا شيء من موشحاتها )عباسة

ى كل منهمان  على الأقل يتألفّ من شطرين  بمطلعبدأ الموشه ي   .الغصفيسمَّ

 "الموشح التام". ات يدُعىالموشحالتوع مف هذا و 

  علاى )أشاطار شاعرية(   أسةماط   ويتكاون مان ثلاثاةالةدورويأتي بعد المطلع ما يسامى

 الأقل.
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  واحد على الأقل   (مقطع شعري) قسيمويتكون السمط من 

 .والموشح الذي يبدأ بالدور مباشرة دون مطلع يسمى الموشح التاقص أو الأقرع

  المطلعفي عدد الأغصان ونظام القافية  بنفس الدور  بعد بالقفُل يسمى ماويأتي.  

أو أن  عامياةأو بال فصاحىالعربياة إماا باللغاة ال كاونيو بالخرجةة ويسمى آخر قفل في الموشاه

  .أعجميةتكون 

مان صادر وعجاز  فيهاا يتكاون  التاي التقليدية في الموشه عن البيت في القصيدةيختلف البيت 

عادد المقااطع الشاعرية  يبلغالأول مثلاي يتكون من المطلع والدور والقفل. وقد  الموشهأما بيت 

ن  أنهاا بقولاه الأبياات الملاك ساناء ابان فاي البيات الواحاد إلاى سابعة مقااطع أو أكثار. اوعارف

ي  يكون أن منها بيت كل في يلزم  مركبة أو مفردة مؤلفة أجزاء  في الموشه أبيات مع بقية متفقا

 لقاوافي مخالفاة منهاا بيات كال قاوافي تكاون أن يحسان بال قوافيهاا في لا أجزائها وعدد وزنها

 (.23ن  1980زكريا   ا خرا )عناني  محمد البيت

فاي الموشاه. ويستحسان اساتخدام مهماة  شةدا وغتةى وأنشةدكلمات مثال التي تحوي لخرجة او

ا إذ الخرجة العامية والأعجمية على الخرجة المعربة   الاذم إن  من بابأن الموشه يسمى زنيمي

 .(  قبل الخرجة )كلمة عامية أو أعجمية  وسطهورد في 

 قسمينن إلى الموشحات » الطراز دار« كتابه في لملك ا سناء ابن قسّم

 العرب من ناحية التماثل فيما خصّ آخر الموشحات التي ا أشعار على بني ما  :الأول 

 بمعنى و الأشطار نسق على الموشه أبيات وتأتي الشعري البيت صورة في الأقفال فيها تأتي

ي  تتضامن لا الناو  هاذا مان التاي الموشاه إن آخار المعروفاةا  التقليدياة الأوزان علاى خروجاا

 ما يوافق أوزان الخليل بن أحمدأي  (.1980ن35  ن م)

 ماا أقارب الأوزان فيهاا تاأتي موشاحات الأوزان اوهنااك بهذه له علاقة مالا . :الثاني 

 وبمعناى أقساام عدة إلى القفلاوالبيتا يقسم الوشاح لكن الخليل وضعها التي للإيقاعات تكون

 حماد زكرياا   مانيناعا ).جزئاي تغييار عليها يطرأ الخليلي العروضي الوزن صورة أن آخر

   وهي السمة الغالبة على الموشه. الخليل أوزانما يخرج عن أي  (.36ن  1980
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 507)تااوفي  واباان اللباّنااة ه(  422) تااوفي  عبااادة باان ماااء السااماءومةةف أشةةهر الوشةةاحيف: 

م(. 1150/  ه545واباان بقااي )تااوفي م( 1134ه / 1096  واباان الزقاااق ) تااوفي  م(1113هااـ/

يةةةا زمةةةـان الوصـةةةـل م ( بموشااه  1374ه / 776) تاااوفي  لساااان الااادين باان الخطيااابعاارف و

  .بالأندلـس

مااة فااي وإن وجااد هااام   ماان  الحريااة فااي شااعر الموشااحات بااالتخفيف ماان قيااود القافيااة الملز 

القصاايدة التقليديااة  فااإن هااذه الحريااة لاام تتااأتىّ بكليتهااا  لأن هناااك قيااودا أخاارى بااين الأدوار 

 . والأقفال أشد صرامة من قيد القافية

هاو  روح الأنادلس وتفارده  فالموشاه  جسّاديجمع النقااد والأدبااء والشاعراء علاى أن الموشاه 

االمفتاح العجيب الذي يكشف لنا عن سر تكوين القوالب التي صبت فيها الطرز الشعرية التي 

 1955)انخل بالنثيا  ترجمة حسين مؤنس   طاظهرت في العالم المتحضر أبان العصر الوسي

 (.613ن

جل: -1-12  الزَّ

 اللغااةتسااتعمل   وفيااه  إلااى المشاارق نشااأ فااي الأناادلس  ثاام انتقاال شااكل ماان أشااكال الاانظمهااو 

الفناون الشاعرية غيار هو من أي  -يلتزم فيها باللغة الفصحى  وخاصة الإعراب فلم  الدارجة 

لام تكان الأشاكال  لغوياة لتطاوراتاساتجابة  وذلاك -(في إطار الفن الشعري الملحون)المُعْرَبة 

تلاءم مااع الأداء ياا بمااالكاان   شااتقت أوزانااه ماان العاارول العربااي وقااد ا الأخاارى تفااي بهااا. 

اأمّا الأزجال التي ظهرت هي أيضا لأول مرة في بالاد الأنادلس  فقاد  ت.الصوتي لتلك اللهجا

جاءت تقليدا للموشحات  ولم تختلف عنها إلا في اللغاة و أحياناا فاي الشاكل. و ماازال الزجّالاة 

مونهااا ويتغنااى بهااا أهاال الفاان فااي المغاارب والمشاارق  وقااد مالاات إلااى  إلااى يومنااا هااذا ينظ 

 .(2012ن06المدائها)عباسة  

يارى ابان رشايق أن المسامط هاوا أن يبتادئ الشااعر ببيات مصارّ  ثام ياأتي وبالنسبة لشاكله  

بأربعة أقسمة علاى غيار قافيتاه  ثام يعياد قسايما واحادا مان جانس ماا ابتادأ باه وهكاذا إلاى آخار 
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دة )أ أ ب ب ب ب ( و يردف عباساة قاائلا افيكاون شاكل القصاي2012 41القصيدةا )عباسة 

 ( 2012ن41نعباسة أ  ج ج ج ج أ( ) 

هـ ( رائدا في الزجل فقد بلغ الزجل على يده الذروة حين نظّر لاه  554توفي (ويعُد ابن قزمان

القواعد  وجعل من أزجاله أنموذجا عمليياا للزجاالين. كماا عالجات أزجالاه مختلاف الأغارال 

 موضوعات تنتقد الأوضا  السياسية والاجتماعية.بالإضافة إلى  الموشحات التي وردت في 

 العلاقة بيف الموشحات و السونيتات: -1-13

ياارى بعااض الباااحثين بااأن هااذه السااونيتات ليساات إلا نسااخة طبااق الأصاال ماان الموشااحات 

خاصااة   وإن  يالأندلسااية  فتااأثرت مساارحيات شكساابير وأشااعاره  بااالغزل العربااي والأندلساا

 كانت السونيتات قد جاءت من ايطاليا أصلا  وانتقلت إلاى انكلتارا. ولكان أساساها هاو الموشاه

 الأندلسي.

ويضاايف العقاااد قااائلا عاان ماادى قااوة التااأثر والتااأثير اللتااين طبعتااا سااونيتات بيتاارارك  إذ كااان 

الشااعراء  أساالوب( يتغنااى بالحااب علااى  1374 – 1304)  بيتاارارك الإنسااانيينرائااد ا حساابه

 الأدبااااء  ويلحاااق بااه رهااط ماان الأندلساايينماان الشااعراء  أناشااايدهمالجااوالين الااذين اقتبسااوا 

والقصاصين ينسجون على منوال ألف ليلاة وليلاة فيماا تخيلاوه مثاالا لمتعاة العاي   ويتعمادون 

عان الادنيا مان النفااق والولاع  والإعارالالنساك  أدعيااءما يبطناه  أقاصيصهمأن يظهروا في 

 (.2015ن03) العقاد  عباس  امات والمحظورات بالمحر

 وكان للترجمة دور الوساطةن

بمعرفاة  الاهتماامكان للترجمة والبحا  مان ثقال أساسايّ فاي  اوهنا علينا أن نأخذ بالحسبان ما

غوما   خيربات   غارسياالأدبين الأندلسي والعربي. فبدأت تبرز أسماء مترجمين مثل إميليو 

غارولو  بيدرو مارثينت مونتاب   ماريا خيسوس رابييرا ومحمود صابه. وشادت أساماءُ ابان  

)  حزم القرطبي والمعتمد  بن العبَّاد وابن زيدون  وابن قزمان هؤلاء  فتركاز اهتماامهم علايهما

 (.1997ن195  90العدد   سيرخو  ماثياس  ترجمة رفعت عطفة
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ر العربي الأندلسي  وبخاصة الموشاحات   إلاى مقاطعاة بروفاانس فاي وقد انتقلت أوزان الشع

  فرنسا  التي كانت جزءا من الإمبراطورية الاسبانية فاي ذلاك العصار  ثام شااعت فاي فرنساا

التاارا  العربااي الإسااباني والموريسااكي وصاال إلااى هناااك مااع الحماالات الإساابانية  أنّ احياا  

 (.1997ن202  90.العدد ) سيرخو  ماثياس  ترجمة رفعت عطفةاالأولى.

ومعلوم أن الثقافة العربية عمرت طويلا في صقلية وايطاليا  حتى بعد زوال الوجاود العرباي  

أن الإر  الحضاري الإسالامي والعرباي علاى امتاداد تساعة قارون فاي الأنادلس  إذ  من هناك

فيها الغازل مثلماا وشا   ة.الأدبي منهاألقى بحمله على الغرب وتغلغل في كل مجالات الحياة. و

 هو معروف في أنماط الغزل بمختلف ألوانها عند العرب  وكنظيراتها العربية  حملات أشاعار

وآثااارهُ أنماطااا غزليااة عربيااة ذات محتااوى  ثقااافي مشاارقي   وتلااك التااأثيرات شااملت  شكساابير

  كماا أساهم الرحالاة فاي هاذا التقاارب ولا يمكن كذلك إغفال دور العثمانيين .المعاني والمباني

 الأوربيون في نقل أثار الحضارة العربية الإسلامية إلي أوطانهم. 

 نظام التقفية بيف سونيتات شكسبير والموشحات: -1-13-1

   abab cdcd efef gg تكاون بالشاكل التااليننظام القافية في سونيت شكسبير رأينا أنّ بنية 

بأناّه  باساتخدام ( 2010) أباو ديابفي معارل المقارناة باين الموشاحات و الساونيتات يقاول و

 . 7 7 6 5 6 5 4 3 4 3 2 1 2 1الأرقام نقول إن نظام التقفية في السونيتة هو التالين 

بيتااا هااي فااي الواقااع سلساالة مزدوجااات تشااكل  14ومنااه يسااتنتج بأناالسااونيتة المؤلفااة ماان 

 .سباعيتين

 ويمكن أن تكتب بنظام الشطرين العربي كما يلين

1 2 

1 2  

3 4  

3 4  

5 6  

5 6  

7 7    
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 (. 2010ن27)أبوديب وهو نظام متبع في الشعر العربي و له نماذج عديدة في الموشحاتا 

 ا في ترجمته للسونيتات. التواشيحوهذا تبرير منه لاستخدام كلمة ا

اصورة دقيقة لاالخرجةا في الموشاها  ويحااجج علاى صاحة  ( 7  7و المزدوجة الأخيرة )

ما ذهب إليه بتعرياف ابان ساناء الملاك للخرجاة  فيقاول فاي ذلاك ن ا لكان موقاع الثقال الادلالي 

اللغوي فاي الساونيتات هاو دونماا شاك الفقارة المزدوجاة الخاتماة  –والكثافة والتركيز الفكري 

شعوريا  كما تتميز في لغتها و فاي التقفياة فيهاا. إذ فكريا أو  -التي تتميز عن كل ما سبق دلاليا

تكون كما أشرت ذات قافية واحدة في البيتاين. و بهاذه الخصاائص تكاون هاذه المزدوجاة التاي 

ا صورة دقيقة اللخرجاةا فاي الموشاه كماا  the capيشبهها أحد الباحثين الإنجليز بالسدادة ا

ويعاارف اباان سااناء الملااك الخرجااة بمااا (  28-27ن 2010يصاافها اباان سااناء الملااكا)أبو ديااب 

 الخرجة عبارة عن القفل الأخير من الموشها. يلين ا و

و ما ذهب إليه أبو ديب مقنع لتطابق التعريفاات والشاكل باين الموشاه و الساونيتة.وأن لكليهماا 

 علاقة بالغناء كذلك. و يذكر موشحات من نظم ابن سناء الملك للتدليلن

 ABبثنايا كالأقاحي فضحت سر المدامة 

            AB وقنا  كالصباح غلبت ألف غمامة

 AB        فتنحّوا يا لواحي واسألوا   السلامة 

   AB    فلها على الملاح بجمالها الإمامة

 

       CC ريقها دار الإمارة ثغرها عقد

 DDفلذا تصد تيها حين لا ترى شبيها

 EE نوال ما أقلاأي حسن ما أجلا و 

 

ويشاااطره الااارأيَ عبااااس محماااود العقااااد  الاااذي ذهاااب كاااذلك إلاااى ترجماااة الساااونيتات بكلماااة 

باين الموشاحات و الساونيتات   االموشحاتا  والذي كان كذلك يرى بالتقارب  ولحدّ التطاابق

عهد راجات فياه ا الموشاحةا الايطالياة كماا نظمهاا  أولعهد اليصابات كان في انجلترة ففي ا

  وقااد يتاارجم الموشةةحةن اsonnetا الأغاااني  ونتاارجم  الإنسااانيينالشااعراء  أمياار بيتاارارك

علاى  الأقفاالالخرجاات و والنوبات و الأغصانبالزجل لتشابه الموشحة والزجل في القوافي و
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وضاعت فاي  لأنهااصطلاح الوشاحين والزجالين  غير أن الموشحة اقرب للدلالة من الزجل  

اثنتاااين تشااابيها لهاااا بالعقاااد الموشاااه ذي /ي تتكااارر فاااي القاااوافي اثنتينماااة التاااللمنظو الأصااال

)العقااد  اكماا اقتبساها الشاعراء الانجليز اليصاباتالسمطين  وهذا هو الغالب على أغنية عهد 

 (.2015ن13

أول ا حاول أبو ديب البح  في مصدر الموشحات الأندلسية في سونيتات شكسبير  فبماا أنّ و

 Giacomo Deماان ابتكرهااا الشاااعر الإيطااالي الصااقلي الأصاال جياااكومو دي لانتينااو ) 

Lentino ) ابان عاف في القرن الثال  عشر الميلادي  ليس بعيدا عن زمن الشاعر الأندلساي

الصقلي صاحب الموشحات الأندلسية   بل إنه عااف فاي المقاطعاة نفساها التاي عااف  حمديس

كاتاب  لانتيناو  كماا كاان  (34ن 2010)أبو دياب وهاي سايراكيوزافيها الشاعر ابان حماديس  

  الاذي 1250و 1194والاذي امتادت فتارة حكماه ماابين  الثااني فريادريكعدل في بلاط الملك 

 ا .                            المغنون الجوالونا التروبادورخرج منه شعراء 

وموضوعات السونيتة تدور حول الغزل مثلها مثال أشاكال الغازل العربياة. وحفلات الساونيتة  

       .والحاااب المثلااايعلاااى شااااكلة المااارأة العربياااة السااامراء المااارأة بالشااااعر المناااافس  وجماااال 

وذهااب بعااض ماان المستشاارقين مااع رأي يؤكااد منحااى الأخااذ والعطاااء بااين الجنسااين الأدبيااين 

ا المستشرق الإسباني ا ايلياو جارثياا معتبرين أنّ الموشحات والأزجال أثرّت وتأثرت  إذ أنّ 

تضمنت عناصر عربية أصيلة وفي بنائها الفناي تشاابه كبيار ماع  جوم ا يرى أن الموشحات

مسات ولكنه يعتقد أن في الموشاحات عناصار محلياة إسابانية تتمثال فاي خلمالمسمطات وا بناء

  .(1980ن19  محمد زكريا  الجزء الأخير من الموشحة أي في الخرجات ا) عناني

كماا  - عادة بلادان فاي أوروباا   فقاد ظهارت فايهذا فيما يخص الموشحات  وبالنسبة لدزجاال

مان حيا  البنياة و نظاام تتشابه نماط شعرية أ - ظهرت في اللغة العبرية في بعض هذه البلدان

ا )   Jacoponi Da Todiألاّاف جاااكوبوني دا تااودي ا و  مااع أزجااال اباان قزمااانالقافيااة 

 ( في إيطاليا تشبه كثيرا تركيبة الأزجال.Laude( قصائد أسميت )1236-1306
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 الشعر العربي والانجليزي مف زاوية ترجمية:  -1-14

من خلال الدراسة السابقة لماهية السونيتات والموشحات والأزجاال  ننطلاق إلاى ماا هاو أعامّ  

لندرس أوجه التشابه والاختلاف بين الشعر العربي والإنجليزي   ونقاط تفرد كال مان اللغتاين 

 وعبقريتهما. 

عربياة وهذه الدراسة تساعد كثيرا في فهم طرائق وأسااليب ترجماة الشاعر مان وإلاى اللغتاين ال

   ويقول محمد عناني في هذا الصددنوالإنجليزية

إننا نقسم الأدب في العربية بصافة عاماة إلاى ناوعين كبيارين هماان الشاعر و النثار. ولا نقسام ا

المألوفاة مان شاعر  ةمثلماا يفعال الأوروبياون  و هاي الأناوا  الشاكلي أنوا الشعر بعد ذلك إلى 

ي. ولكنناا نقسامه وفقاا للموضاو  الاذي قصصي وشعر ملحمي و شاعر مسارحي و شاعر غناائ

أي أن تقساايماتنا الأدبيااة موضااوعية لا شااكلية  فكاال الشااعر القااديم مااوزون   يتناولااه الشاااعر

مقفى  وهو ينضوي جميعا تحت الباب الذي يساميه الأوروبياون الشاعر الغناائي. ولايس معناى 

  هااة نظاار الشاااعرهااذا الشااعر الااذي يغنيااه المغنااون  ولكنااه يعنااي الشااعر الااذي يكتااب ماان وج

القاارئ أو الساامع يفتارل أنّ القائال هاو الشااعر  وأنّ ضامير  أنوبلساان الشااعر نفساه  أي 

المتكلم إذ أورد في القصيدة لا بدّ أن يشير إلى الشاعر نفسه لا إلى شخصاية حقيقياة أو خيالياة 

ساه  وبغلباة من ابتداعه. ويتميز هذا الضرب من الشعر أيضا بأنهّ يعبر عن مشاعر الشاعر نف

 (.2000ن146ا ) عناني  محمد  الموسيقى عليه.

 ما يليننستنتج ويمكن القول من كلّ ما سبق ذكره 

صااعوبة ترجمااة الشااعر العربااي إلااى اللغااة الإنجليزيااة  وذلااك لتباعااد اللغتااين ولتفاارده  (1

بطابع خاص يختلف عن اللغاة الإنجليزياة  لاخاتلاف المعااني وأوجاه التعبيار وأسااليب البياان 

نظرا للبيَْن الحضااري والجغرافاي  فالليال ماثلا رماز الخاوف والبارد فاي الثقافاة الإنجليزياة   

لذائقاة العربياة التاي تارى فياه رمازا للصافاء والجماال. والبادر عناد الإنجلياز على العكس من ا

نااذير شااؤم  والعاارب ياارون فيااه تمااام الحساان. علااى أنّ أساااليب التعبياار متقاربااة بااين اللغااات 

  وجادنا تقارباا كبيارا فاي figures of speechesالأوروبية  فعند دراستنا لأسااليب البلاغاة 

ة  إذ ا قااد يباادو الأماار سااهلا فااي نقاال شااعر ماان لغااة أوروبيااة ماهيااة المصااطلحات المسااتخدم
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لأخرى بنفس الوزن غير أنه ليس بهذه السهولة حاين يتصادى المتارجم لنقال وزن عرباي إلاى 

 (.44ن 1982لغة أوروبية ا)خلوصي صفاء 

اختلاف تركيبة الأبيات في الأدبين الإنجليزي و العربي تفرل تعاملا حذرا جاداّ فيماا  (2

الإيقا  والاوزن  فالبيات فاي اللغاة الإنجليزياة المتكاون مان ساطر واحاد  يعتماد يخص ترجمة 

ا syllablesالقائمااة علااى تعااداد المقاااطع اللفظيااة ا (foot)علااى التفعيلااة المسااماة ا الأقااداما 

ا  علااى العكااس ماان الشااعر العربااي المتكااون ماان جاازأين  والقااائم  stressesوعلااى الشاادات ا

أطرهاا وقواعادها الفراهيادي  لاذلك فاإن التقاديم أو التاأخير فاي  على نظام البحور التاي وضاع

نظم الشعر العربي يغيـّــر تماما من هيأته   فننتقل بذلك من بحر  خر بسبب تغييار بسايط  أو 

والمقارنة بين البحور العربية و الانجليزية تفضاي  قد يخرج تماما عن القواعد الخليلية فيختل.

يزية فأقرب ما تكون إلى البحور الصافية بالعربية أي التي تتكرر فيهاا إلى أنّ ا البحور الانجل

التفعاايلات المفااردة  ولا تتضاامن تشااكيلات ثابتااة ماان التفعاايلات مثلمااا نجااد فااي بعااض البحااور 

 (.2003ن99العربية المركبة كالطويل والبسيط والخفيف وما إليهاا ) عناني  محمد  

تي حرص فيها المترجم على نقل المعاني والوزن مان وأهم محاولات ترجمة الشعر العربي ال

في بعض قصاائده   Tennysonدون اختلال ا ما حاوله إلى حد ما الشاعر الإنجليزي تينيسن 

وأعقبه المستشرق وينولد ويكيلسن فكان ابلغ شاأوا وأبعاد مرماى فقاد تارجم قصايدة تاأبط شاراّ 

 (.1982ن44لفظا ومعنى و وزناا) خلوصي  

العربية بالتعدد في التوصايف  والتفانن فاي إباراز المعااني للكلماة الواحادة   تمتاز اللغة (3

فللسيف ولدسد ماات الكلمات التي تحيلنا إليهما  عكس اللغة الإنجليزية  بالإضافة إلاى الميال 

فانلحظ لاديهم دقاة فاي الوصاف  الغريزي للإفراط في العاطفية والمغالاة لدى الشعراء العرب 

الفخار والحماساة أجناساا كثيارة  كالمادح و  لنجاد  ئيات الشايء الموصاوفوإحاطة كبيرة بجز

والهجاء   وكلها تعكس عاطفة الشاعر القوية والجياشة  وهذا ما يعطي المترجم أريحياة أكبار 

بالمغاالاة فاي العناصار الساابقة الاذكر  علاى  ونفي النقل عن الشعراء الإنجليز الاذي لا يمتااز

 ه قاصر على عكس مكنونات النفس بقوة وتعمق.أنهّ لا يقصد بكلامنا أنّ 
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ادَ فاي عادة أشاكال مثال  بشاكل القصاائد   امتااز الشاعر العرباي (4 والشاعر الإنجليازي وُج 

الروايات التمثيلية أي المسرحيات  كما هو الحال عند الشااعر شكسابير علاى سابيل التعمايم لا 

الإنجليزياة فاي أناوا  أخارى مان ومان هناا نجاد بأناه تام توظياف  القصايدة فاي اللغاة  الحصر.

الأدب   على العكس من الشاعر العرباي الاذي حاافظ علاى شاكله وإطااره التقليادي الخااص باه 

قصايدة النثار ماثلا لام تجاد  لدرجة أن القارئ العربي لم يتقبال الشاعر فاي قوالاب أخارى  إذ أن

ا في الشعر العربي الحدي    ا كبيري زن الشاعر العرباي القاارئ العرباي ماازال يميال لاو ورواجي

لهذا فالمتوقع من متارجم الشاعر العرباي  باأن يميال إلاى عكاس هاذا التمساك  .وإيقاعه التقليدي

 بشكل النظم في الشعر العربي للقارئ الإنجليزي عبر نقل الوزن.

و الجزئية الخامسة تجعلنا نستنج بأن الحركة الشعرية فاي اللغاة الإنجليزياة  و إن كاان  (5

ذات وتيارة أسار  وأقادر علاى التجادد فاي الشاكل. و مناه فحركاة ترجماة  الشعر العربي أقدم 

 الشعر عن اللغة الإنجليزية أقوى و أسر  في وتيرتها.
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 خلاصة الفصل:  -1-15

فياه دماااء  شكسابير  و إن تفارّد فاي أدبااه بعادةّ مزاياا أضاااف بهاا إلاى الأدب الإنجلياازي وضازّ 

تجديااد  فاالا يمكاان فصاال هااذا الأماار عاان كونااه حلقااة فااي سلساالة تااأثر وتااأثير ا داب العالميااة 

بعضها ببعض  وهذا ماا يساتوجب مناا التعماق أكثار فاي دراساة جواناب ذلاك التشاابك اللغاوي 

والأدبي بين الشاعر ومحيطه الأدبي  الأوروبي والعاالمي فاي الفصال الثااني. وماا الساونيتات 

قتها مع الموشحات و الأزجال إلاّ مثاال حايّ علاى ماا سابق ذكاره. علاى أنّ وضاع هاذه في علا

 الدراسة ضمن إطارها التاريخي لعامل  مساعد على تقوية وجهة النظر هذه.

يفترل المذهب القائل بقوة العلاقة بين السونيتات فكرة سهولة ترجمة السونيتات  ساواء اتباع 

هااا السااونيتات لا ي عملااه. فالمواضاايع التااي تتطاارق لفاا المتاارجم منحااى الحرفيااة أو التصاارف

تختلااف عمااا فااي نظيرتهااا فااي الموشااحات والأزجااال فاالا يصااعب علااى المتاارجم نقاال الجانااب 

 الثقافي وإحدا  أثر مماثل في قارئ الترجمة العربية لالتقاء الذائقتين .

و موسايقاها إلاى  هذا بالإضافة إلى افتارال ساهولة النقال ماع الحفااظ علاى أوزان الساونيتات

 العربية نظرا لإيلاف الأذن العربية لذلك النغم والإيقا  في الموشحات. 
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 ته.أدب شكسبير وترجم: الفصل الثاني

 تقديم الفصل:  -2-0

والأوروبي خصوصا  الذي نشاأ سأحاول في هذا الفصل تحديد المحيط الأدبي العالمي عموما 

. ومان أجال تحليال أوفاى لهاذه العلاقاة الأدبياةن  تأثير/تاأثر  ساوف ( 1-2) مبح  فيه شكسبير

أقوم  بدراسة أطرها ومجالاتهاا مان عادةّ جواناب  ضامنيا فيماا يعارف أدبياا باالأدب المقاارن  

مكاامن التمياّز والذي يعود الفضل فاي نشاأته وتطاوره للفعال الترجماي أساساا. وساوف أدرس 

. وذلك من أجل فهم أعماق لماا (2-2)مبح   والتفرّد لدى شكسبير من الناحية اللغوية والأدبية

قدمّه شكسبير للغة الإنجليزية و لددب الإنجليزي والعاالمي. مان خالال ترجماات أعمالاه لكال 

تااج الأدباي لغات العالم وتجسيدها  وبشكل متجدد عبر التاريز.غير أنّ التشكيك فاي أصاالة الن

لكشااف  (3-2) مبحاا  والفكااري واللغااوي لهااذا الشاااعر  يسااتدعي أن يكااون محااورا للدراسااة 

 صحة تلك المزاعم التي قزّمت من حجم تلك الهالة المحيطة بشخصه وجهده الأدبي. 

  وكيف اساتلهم مان الثقافاة العربياة فاي بعاض وسأعالج في حضور شكسبير في العالم العربي

 لأجمل أهم المراحل التي ترُجمت فيها أعمالاه فاي الاوطن العربايو  (4-2)مبح  من أعماله 

. ويقودنا الحدي  كذلك إلى المتارجمين العارب باعتبار علاقة التبادل عكسية  فهي تأثر وتأثير

وبماا أنّ المسارح العرباي حافال .(5-2) مبحا  ه وعن الدوافع والظروف التي ترجموا فيهاا لا

لُ مسارحُ بلاد  مان نساز لأعمالاه أو اقتبااس منهاا  ساأدرس علاقاة بأعماله المترجماة  إذ لام يخا

  وتحدياادا المساارح المصااري نظاارا (6-2) مبحاا  المساارح العربااي بهااذا الكاتااب المساارحي 

لعراقته  فقد سجّل التاريز أسبقيته في تمثيل مسرحيات شكسابير  ولقاد عرّجات علاى المسارح 

ة علاااى مسااارحنا الاااوطني. وإن كاااان الجزائاااري  لاستيضااااح البصااامة المسااارحية الشكسااابيري

موضو  بحثنا هو السونيتات حصرا إلاّ أنّ نتاج شكسابير المسارحي كاذلك شاعري مان خالال 

وقمت بسرد مجمل  لأعماله  مصنفة حساب نوعهاا  ا Dramatic poetryالشعر المسرحي ا

 .(7-2) مبحاا  الأدبااي وتاااريز نشاارها ومتااى تمّاات تأديتهااا علااى خشاابات المساارح لأوّل ماارّة

وبالحدي  عن نتاجه الأدبي  سألخص أهم المصادر التي استقى منهاا شكسابير فاي تأليفاه لاه ) 

 (.8-2مبح  
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 تةثير شكسبير في الأدب الأوروبي:  -2-1

  إذ أناّه  جمياع ثقافاات العاالم لادىفاي المجتمعاات الأدبياة والفنياة سجّل شكسبير حضورا قويا 

خلاود إرثاه  وذلاك مان    مماا عازز مانالإنسانية اعتمد في أعماله على العواطف والأحاسيس

بالعاطفااااة الإنسااااانية   فااااي الملسااااي تتميااااز شخصااااياته ن إذ خاااالال شخصاااايات مساااارحياته

عبار . ات اعتباطياة  بال هاي وليادة الواقاع  فلا توجد شخصايوالشخصيات الكوميدية بالفكاهة 

لغوياة مختلفاة حساب الشعر والنثر على حدّ ساواء فاي المسارحية الواحادة بمساتويات استخدام 

د ياتقيلا للازمن  فا طبيعة الشخصية وموقعها الاجتماعي فاي أمكناة مختلفاة مان دون أي تحدياد

كمااا تفاارّد بالقاادرة علااى معالجااة القضااايا الإنسااانية العامااة  بفكاار الزمانيااة. المكانيااة و يااةحرلل

 .موسوعي

يتحااد  عاان كنههااا لأول موضااو  ماان مواضاايع الشاااعر هااي الاانفس الإنسااانية  ينطلااق منهااا و

االتَهُ بهااا مباشاارة دون بروتوكااولات  ودون أدوات تحلياال نفسااي  باال هااو أساااس  وبلغتهااا  فص 

ا يعاود الفضال فاي الاتجااه الاذي يعناى بقاراءة إذ التنظير لماهية النفس ودوافعهاا وغرائزهاا  

 Sigmund( 1939-1856التحليل النفسي إلى سيغموند فرويد ) أعمال شكسبير من منظور 

Freud ( 1981-1901وبعد ذلك إلاى ' فروياد الفرنساي ' جااك لاكاان )Jacques Lacan  .

 the interpretation of theفاي نقاده لمسارحية ' هاملات ' فاي كتااب' تفساير الأحاالام' )

dreams()1900 وجد فرويد مثالا حيا لعقدة أوديب  ويعتقد فرويد أن شكسبير كان يرثاى   )

أنهّ وجد حلاّ للمعضلةن ا لقد أخرجت إلى عالم الشاعور ماا كاان  موت أبيه وموت ابنه  وأعلن

  ترجمااة حماادي الجااابري  ومختباااا فااي عااالم اللاشااعور داخاال عقاال هاملاات.ا)غروم و بيياار

 (.2005ن163

 مع أنّ سيغموند فرويد كان المشككين في أصالة أعماله.

بعبقرياة وأناتج بغازارة  وأسس كذلك القواعد للمسرح الشعري  بإعطائه تعريفاا جديادا  وأباد 

بنزعاة تاريخياة.  والسياسية ومسرحُه مزيج بين العوامل الاجتماعية . في كل أنوا  المسرحية

واصاال شكساابير تألقااه فااي التااأليف الاادرامي  وكااان شااديد الانبهااار بالتاااريز الانجلياازي. وا 



- 48 - 
 

ت العرقياة ووضع نصب عينيه أن يخلق أسطورة قومية لانجلترا. وكان أيضا مهتما بالجماعاا

  إذ (2005ن33   وغاروم و بييارفي بريطانيا مثال أهال ويلاز والاساكتلنديين والايرلناديين.ا )

 شخصياته الحقيقية  فيسقط أحداثه على محيطه برمزية. في بتحوير  ليقوم يستلهم التاريز

بكاالّ  مان الأشاكال الفنياة الكلاساايكية  محيطاابياتاه   ولياد  وعلاى الصاعيد الفناي  كاان شكساابير

والمعاصرة والشعبية التي لم تكان لتلتقاي شاكليا  وبإعاادة صاياغتها اساتجابة لمتطلباات التقلياد 

المسرحي ومعاييره فاي عصاره  كماا خارج علاى القاوانين الكلاسايكية القائماة علاى الوحادات 

كاتباا قوطياا إذ تحارر مان لدرجاة أناه أعتبارا  وحةدة الموضةوع والزمةان والمكةانالثلا  أي 

القواعد الكلاسيكية الصارمة وانحاز لعلاقة متينة ماع الأرل لاذلك لام يلاقَ عقباة تاذكر تمنعاه 

عن طريق غوته وبقياة الرومانسايين الألماان فاي نهاياة القارن من الدخول إلى الثقافة الألمانية 

   (2005ن136 ن  مالثامن عشرا) 

وقااد تاارك بصااماته بموضااوعات مساارحياته وبتقاليااده الفنيااة فااي الفكراالرومانساايا الفرنسااي 

مثلا  والفرنسيون اهتماوا بترجماة أعمالاه بدرجاة كبيارة  بال وتمياّزوا بهاا  وكانات ترجمااتهم 

أساسااا للترجمااة فاساااتعال بهااا كثياار مااان مترجمااي اللغااات الأخااارى عاان الأصاال  ومااانهم 

كساابير كااذلك بنظرتااه الفكريااة والفلساافية فااي المواضاايع التااي المترجمااون العاارب. وتميااز ش

فمان يقارأ القصاة الياوم ا لا يفتقاد فيهاا طرحها وجرأته في التجديد وكسر القواعد الكلاسيكية  

لمحة شكسبير في مسرحياته التي كتبها نثرا ونظما إلى مختتم حياته الأدبياة. ففيهاا عاداتاه فاي 

معانيهاا وأشاكالها وفيهاا شاواهد الولاع بالنقاائض والأضاداد تحميل العبارة غاياة ماا تطياق مان 

وفيها آيات القدرة على تصوير الشخصيات وتادبير المواقاف والمفاجالت وفيهاا عبرتاه الغالياة 

على جميع العبر في روايات المأساة والملهااة وهاي الحاذر مان الجمااح والاساتغراق والإناذار 

 .(2015ن75بسوء العاقبةا)العقاّد  

ك   فإنّ الأدباء عاالجوا ماا اساتلهموه مناه بطاريقتهم  وأضاافوا إليهاا نكهاتهم الخاصاة  ومع ذل

  افمحااور التااأثر فااي الأدب أو وتسااويقافغيااروا بااه ملامااه أصااولها  إذ أن التااأثير لاايس تقلياادا 

الإفادة من ا داب الأخرى هو الأصالة  أصالة الأفراد وأصالة القومية  وبها تتحقاق المحاكااة 

ة المثمرة. والخطر كل الخطر في التقليد الأعمى  فما أشبهه بتقليد القرود لما يرون من الرشيد
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حركاااات  أو تقليااااد الأطفاااال لجميااااع حركاااات آبااااائهم و ماااربيهم دون رشاااادا)غنيمي هلال  

 (1990ن106

إذن فالتااأثير هااو أن يأخااذ الكاتااب والمتاارجم الفكاارة   ثاام يصااوغها فااي قالبااه الفكااري والأدبااي 

هذا تماشيا مع سُنَّة التطور الأدبي الموسومة بالتكيف لاستيعاب الإباداعات الجديادة الخاص  و

فاي هاذه  –بما يخادم الحيااة الأدبياة وتطاور المجتمعاات  فتصابه اعلاقاة المتاأثر أو المحااكي 

ليست علاقة التابع باالمتبو   ولا علاقاة الخاضاع المساود بسايده  بال علاقاة المهادي  –الحالة 

 (.1990ن106 ن  مأو فكرية يطبعها بطابعه  ويضفي عليها صبغة قومية ا)  بنماذج فنية

ا فقااد باادل فااي ترجمتااه الفرنسااية  Letourneur( 1788-1736ومثاال ذلااك لااو تااور نااور )  

( حتى ظهرت شخصايته فاي ترجمتاه واضاحة   Youngلشكسبير  وللشاعر الإنجليزي ينغ )

لقا جديادا. وقاد راجات بطابعهاا الفرنساي فاي وحتى بعدت ليالي ينغ عن أصلها فكأنها خلقت خ

آداب أوروبااا جميعااا  وكااان لهااا تااأثير كبياار  بفضاال ذلااك المتاارجم  إذ أنااه توسااع فااي معانيهااا 

 (.                                                                                1990ن129العاطفيةا )م  ن  

ة عااان التحاااوير والتغييااار والنقاااد   فنجاااد أن أدبااااء مثااال علاااى أن هاااذه العلاقاااة ليسااات بعياااد

أناه كاان لاذعاا فاي نقاده  إلاّ ا   وإن قال بمحاكاته لدراما شكسابير مباشارة  Voltaireفولتيرا

لشكسبير  فبالنسبة لهذا الأديب والمفكر الفرنسياشكسبير ذو عبقرياة يفايض قاوة وخصاوبة   

ناده  مثقاال ذرة مان الاذوق . وهاو جاهال كُالَّ وذو مواهب طبيعياة بالغاة السامو  ولكناه لايس ع

 (1990ن131الجهل بالقواعدا )هلال  

ولكنه لام يساتطع أن ينكار علياه ا العبقرياة المفعماة باالقوة  الخصابة والدراياة بماا هاو طبيعاي 

وجليل . وعاد بعد ذلك بأكثر من ثلاثين سنة فكتاب إلاى هاوراس يقاول ن' اناه ذو ساجية حسانة 

همجياااة بااالا نساااق ولا فطناااة ولا فااان يخلاااط الضاااعة بالعظماااة والهاااذر ولكناااه ذو عنجهياااة 

 .(2015ن84بالهول'.)العقاد  
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ا فولتير ا لم يتعمق في دراسة شكسبير في رسائل فولتير الفلسافية الثامناة عشار  و ا لام لكن 

يقصد إلاّ إلاى آراء يباديها ليظهار بهاا فضاله فاي الاطالا  والنقاد   وتبحاره فاي الأدب . ولكان 

ءه كانت ذات أثر عميق في اكتشاف ا شكسبيرا في القارة الأوروبية جمعاء  لمكانته كاتبا آرا

ومفكاارا   ولمنزلااة اللغااة الفرنسااية فااي عصااره  فقااد كاناات لغااة أوروبااا الثقافيااة وذات المكانااة 

 (.1990ن132الأولى )غنيمي  هلال  

فتاأثر تاأثرا عميقاا بماارلو  ا حتاى إناّه اقتابس قصايدته كذلك بمحيطاه  تأثر  شكسبيرعلى أن  

ا . as you like itا فاي مسارحيته ا علاى هاواكا ا hero and Leanderهيرو وليندر ا 

وكان على معرفة دائمة بما يكتبه مارلو  وكان يقلده أحياناا  وأحياناا يعياد كتابتاه  أو يناقضاه  

 (2005ن38بير.ا) غروم و بييرو  وقد ظل تأثير مارك مخيما على كل ما كتبه شكس

ا النهضاة تقااس باه و يكفي أن في المحصلةّ أن نستطلع كال ا راء التاي اتفقات كل هاا علاى أنّ 

 (.2015ن44قبل أن يقاس بها لأنه يحتويها و لا تحتويه كله في عقيدته و تفكيره. ا )العقاد  

-ben Johnson (1572إذ كاان بان جونساون وكان محلّ احترام وتقادير باين نواباغ زماناه  

(ا يجد متعة كبيرة في الأعمال التي تؤديها فرقة شكسبير  فكتب يقولن لقد أحببات ذلاك 1637

الرجل  وإني لأحترم ذكراه  إذ كان أمينا  واضحا  وذا طبيعة منفتحة وتلقائية. وكان له خياال 

ومنطلقا حتاى كاان مان الضاروري  رائع  وأفكار جسورة وتعبيرات راقية. وكان تعبيره سهلا

أحيانا أن يوقفه أحد ما. كانت قوته تكمن في ذكائه. ولم يكن الرجال أحياناا يساتطيع أن يتجناب 

 (.2005ن32 ن الضحك والسخريةا)م 

ويعتبر شكسبير أول كاتاب فاي الثقافاة الغربياة يحتال مكاناة ساامية ا رغام تخلياه المفارط عان 

ملحوظاا وانسالاخا عان الأسااليب الكلاسايكية التاي كانات تقايس قواعد الكتابة  مماا يعاد تغيارا 

لاسايكية  براعة الكاتاب وتفوقاه بمادى التزاماه بتقلياد الماذاهب القديماة. ولقاد رفاض أنصاارُ الك

 نشكسبير لدسباب التالية

 لأنه مزج الهزل بالمأساوي  و لأنه كان فاسقا .1
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مان وحادة الحاد  والمكاان والزماان فاي  aristoleلأنه لم يلتزم بماا ناادى باه أرساطو  .2

 العمل المسرحي

لألفاااظ  و كااان يفضاال الشااعر الحاار علااى الشااعر بالأنااه كااان يمياال للتوريااة و التلاعااب  .3

 كي تعلق على الأحدا . Chorusالمقفى  و كان نادرا ما يستخدم الجوقة 

لقوالااب لكنهااا هااي نفااس الأسااباب التااي كاناات وراء نجاحااه  ا إذ مثلاات هروبااا جرياااا ماان ا

   الكلاسيكية الجامدة  و فتحت آفاقا جديادة و متحاررة لاددب. مماا يعادّ سابقا انجليزياا خالصاا.ا

 (2005ن72 و بييرو غروم )

قااد خلاّاص الأدب ماان صاارامة القواعااد الكلاساايكية بأساااليب متحااررة نابعااة ماان فهااو بااذلك 

 الوجدان.

 مكامف الخصوصية عتد شكسبير و لغته:  -2-2

أضااف الكثيار مان  إذ  والتلاعاب بهاا تكمن في استخدام الألفاظ التي ه موهبتبشكسبير اشتهر 

ي  العبارات والأقوال لا يعلماون  وهامالمأثورة التي لازال متحادثو الإنجليزياة يساتعملونها يومياا

تاألق ماع طباعاة الترجماة هاذا الوتازامن  .هوقصائد كلمات مقتبسة من مسرحيات شكسبير أنها

للإنجياال فااي ساانة  « .king James version »ة ا الملااك جاايمسا بنسااخ أو  "االمعتماادة

1611. 

الكثياار ماان عبااارات وأقااوال ا الإنجياالا   بالإضااافة إلااى أقااوال شكساابير جاازءاي لا  تفأصاابح

 .من اللغة الإنجليزية يتجزأ

فااي باار ماارجعين لغااويين   إلااى جانااب الكتاااب المقاادس   أككاناات أعمااال الكاتااب المساارحي 

 anthropology of)( فاااي كتاباااه 1988) Bakerفصااارح بيكااار المجتماااع الإنجليااازين 

English history in verse)   ا التااريز الإنجليازي فاي الشاعر ا أنن مسارحيات شكسابير

ونسخة الملاك جايمس مان الكتااب المقادس يشاكلان محاور الارتكااز للغاة الانجليزياة كمفخارة 

 (2005ن143 م نللحضارة الأوروبيةا)
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أصاابه شكساابير عنصاارا أساساايا فااي التعلاايم لاايس فااي بريطانيااا وحاادها  باال فااي سااائر بلاادان و

العالم  إذ ا قد حضي شكسبير بالتحليل والنقد أكثر مما حظاي باه الكتااب المقادس نفساه  وهاو 

الكاتب الوحيد الذي يتمتع بحضور دائم وإجباري في مناهج الدراسة في المدارس الانجليزية  

المدارس الأمريكية فإنهم يدرسونه فاي شاتى مراحال التعلايم وفاي الجامعاة مناذ نهاياة حتى في 

 (2005ن134   و بييرو غرومالقرن التاسع عشرا )

عباار صااياغته الماااات ماان الكلمااات التااي أضاايفت إلااى القاااموس اللغااوي الانجلياازي  وذلااك  

لترسااز قواعااد وأساااليب اللغااة الإنجليزيااة الحديثااة. وكثياار ماان الألفاااظ  التااي ابتكرهااا لا تاازال 

 الأفعالبتحويل الكلمات إلى أفعال  وبتحويل  هصاغ كلمات إذ مستخدمة حتى الوقت الحاضر  

. واساتعان فاي ذلاك أيضاا وبربط كلمات بعضها ببعض بشكل لم يستعمل من قبلاه صفات إلى 

الاذيا عارف عناه صاياغته لدلفااظ  إذ أنّ  شكسابير الاقترال من لغات وآداب أمام أخارى ب

التعابير الجديدة أصبه هو حجر الزاوية في التعامل الصاحيه ماع اللغاة الانجليزياة.ا)العقاد  و

  .الصياغة  اللغوية التي ابتدعها إلى بقية اللغات في أوروبا لتنتقل آلياتو  .(2015ن73

 قااموس اللغاة الإنجليزياة  مان خالال  (Samuel Johnson)صااموئيل جونساون  وقاد اقتابس

A Dictionary of the English Language فاي من شكسبير أكثر من أي كاتاب آخار  ف

روائيااة   فقااد اسااتخدم شكساابير كاال أعمالااه   سااواء كاناات مساارحيات أم سااونيتات أم قصااائد 

و لقد كرر جايمس ماوراي  كلمة استخدمها هو لأول مرّة. 1.700كلمة   منها  17.000تقريبا 

(James Murray) (1837-1915 نفاس التجرباة حاين وضاع قاموساه )(new English 

dictionary)  فااي القاارن التاسااع عشاار و المعااروف اليااوم بعنااوان(Oxford English  

dictionary)  .حي  رجع لأعمال شكسبير و أشعاره أكثر من أي كاتب أخر 

 .ا standardized ا ومعيارية على جعل اللغة الإنجليزية وقواعدها قياسية  شكسبيرفساعد 

( 2012وتتعااارل هيفزيباااا أندرساااون )مروناااة  بالعموماااا يمتااااز أسااالوب شكسااابير ولغتاااه 

Hephzibah Anderson إلى مدى تأثير شكسبير فاي طريقاة التحاد   حالياا وكيفياة ذلاك   

فنااني الأوبارا وراقصاي البالياه  والمسارح والرساامين, وأثار فاي  فتاذكر أنّ شكسابير ألهام بحاقّ  

 اLowe Nickاالمغنااي وكاتااب الأغاااني نيااك لااوويتقااول بااأنّ الثقافااة الشااعبية والعاليااة  ف
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ماان أبيااات ماان (earworm)ماان ألبااوم   (Cruel to be kind)اسااتوحى عنااوان أغنيتااه 

وهذه المسرحية لوحدها ألهمت في عظماء مثل الكاتبة أغاثاا كريساتي    اHamletامسرحية 

  بالإضاافة   the mousetrapالتي أخذت مان مسارحية هاملات لكتاباة روايتهاا ا المصايدةا 

مهام شكسابير  مثال   ونجد كتابا آخرين أله  North by Northwestإلى ألفرد هتشكوك في 

  (Infinite Jest )فاي روايتاه (David Foster Wallace) ديفياد فوساتر والاس الروائاي

وكاذلك  Put on by Cunning فاي روايتاه   (Ruth Rendellرو  رنادل ) والكاتاب 

 . Something Rotten في عملهما( Jasper Forde) و (Philip K. Dick)الروائيين 

على غرار هاملت  تركت مسرحيات أخرى بصمتها في أعمال فنية وغنائية كبيرة وعديادة  و

مقتبسااة ماان مساارحية  Iron Maidenللمغنااي   Where Eagles Dareفمااثلا أغنيااة 

Richard III وألباوم  (sigh no more)   مساتلهم مانMuch ado About nothing .

هاي الأخارى أثاّرت  Romeo and Julietيضاف إلى ذلك أنّ مسرحية اروميو و جولييتا 

 (Tchaikovsky) وتشايكوفساكي (Berlioz)في العديد من ماؤلفي الموسايقى مثال بيرلياوز 

قصصااا مناساابة لمساارحياته الموساايقية ( Verdi)  ووجااد فيااردي (Prokofiev)وبركوفياااف 

 في ا ماكب  ا و ا عطيل ا و ا زوجات ويندسور المرحات ا.

 who is)فأعاااد صااياغة أغنيااة اماان هااي ساايلفياا(  Franz Schubert)شااوبرت اأمّااا 

Sylvia)  مان مسارحية سايدان مان فيروناا اTwo gentlemen of Verona  ا.ا)غاروم

 (2005ن122

وألهماات مساارحية ا حلاام منتصااف ليلااة صاايف ا الكثياار ماان اللوحااات الموساايقية والموساايقى 

نفس الشيء علاى مساتوى الشخصايات والباليه والمسرحيات الموسيقية وأفلام السينما. وحد  

 (.2005ن123المسرحية.ا)م ن  

فااي معاارل الحاادي  عاان الإر  اللغااوي الااذي تركتااه أعمااال و صااياغات شكساابير اللغويااة   

( عدة أمثلة عن عبارات مشهورة جاداّ تساتعمل فاي الحيااة اليومياة و لا 2012تورد أندرسون)

   فمثلانمسرحياتأنها في الواقع مأخوذة من عدة علم مستعملوها ي
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 to be in a pickle   )من مأخوذة) في مأزقThe Tempest  . 

 To wait with bated breath ( يحبس)من مسرحية أنفاسهThe Merchant of Venice. . 

 Gone on a wild goose chase   سلك المنحى الخاطئ( مأخوذة من (Romeo and Juliet. 

وهاي مقتبساة مان   The green-eyed monsterوللتعبيار عان الغيارة يقاال باللغاة الإنجليازي 

  ولقد اقتبس شكسبير نفسُه من مسارحيت ه هاذه   فاي عمال آخار   فقاـد كاان  Othelloمسرحية 

حينماا كتاب   the merchant Of Veniceيرى في اللون الأخضر رمازا  للحساد فاي مسارحية 

green-eyed jealousy . 

 هذا بالإضافة إلى عبارات أخرى مثلن 

 Allow yourself to “gossip”ن  

  (A Midsummer Night’s Dream)موجودة في  -

 Be-all and end-all : 

  نطقها شيء في الحياة( )كلوالتي تعني Macbeth  حينما فكر بقتلKing Duncan 

 "Fair play" :  

 قالتها Miranda  في مسرحيةThe Tempest 

 

  أي كلماات أو (Cliché) عدةّ عباارات أصابحت فيماا بعاد تعاابير متداولاة  اكليشاياوهناك 

 نعبارات تمّ تداولها على ألسنة الناس واعتادوها مع مرّ الزمان  مثل

  عبارةA heart of gold   قلب من ذهب (  وهي من مسرحية (Henry V  

  عبارةThe world’s mine oyster.)طموحي دون حدود ( 

النظار إلاى ماا أكّاده خبيار الكلماات فاي العصار الإليزابيثاي   مااكس ( 2014أندرسون)وتلفت 

كاان جازء منهاا و  سارحياتهكلماة فاي م 15.000باأن شكسابير اساتعمل  Max Mullerماولر

لطااابع اه هااو بنفسااه عاان طريااق مزجااه لكلمااات كاناات موجااودة ماان قباال  وإعطائااه صاااغ

لى غزارة الكلمات عند شكسبير بمقارنتاه ماع ماا لغات أجنبية  ويدللّ عمن نجليزي لكلمات الإ
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كلمة وحتى العهد القديم الذي يحتاوي  8.000استعمله الشاعر الإنجليزي ميلتون والذي قارب 

كاال هااذا مقاباال مااا يسااتعمله فاالاح فااي ذلااك العصاار والااذي تبلااغ كاال   .كلمااة 5.642بااين دفتيااه 

التفصايل حارص الانجلياز علاى ا  ويظهار هاذا كلمة. 300الكلمات الذي يحتاج قولها أقل من 

تاادوين لغااة شكساابير فيحصاارون مفرداتااه فااي معجمااات خاصااة أو يااذكرونها فااي المعجمااات 

العامة المشفوعة بالنسبة إليه. وقد يلحقونها بمجموعة أعماله ويكتفون منها بما يفهم على وجاه 

 .(2015ن89يخالف وجهها في الكلام المتداول بعد عصره.ا) العقاد  

 لغة شكسبير:    -2-2-1

 هي مهمة جدا لفهم أشعاره ن  ولمحة لما تميزّ به شكسبير في صياغة لغته الخاصة وهذه

 :التي استعملها شكسبير  الاختصاراتبعض  -2-2-1-1

 والتي استعملها في قصائده  بما يتناسب مع البحر الأيمبين

 الاختصارات: معتاها:

with  wi’ 

In  I’  

of  o’  

to  t’ 

it  ‘t 

it is  ‘tis 

it was  ‘twas  

even  e'en  

Ever e'er  

never  ne’er  

ope  open 

o'er over 

gi'   give 

i'  in 

oft   often 

)Reading Shakespeare’s language: web.calstate.edu (انظر:  
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 العصر الإليزابيثين  كانا شائعين في Thou and Thee ضميري المخاطبنوللتذكير  فإنّ 

a) thou = you (subject)  

b) thee = you (object)  

c) ye = you (plural) 

d) thy = your  

e) thine = yours. 

 2nd Person singular verb adds –est : 

o you give  thou givest. 

 3rd Person singular verb adds –eth : 

o she gives she giveth. 

 thou : speakest /liest /lovest /thinkest 

 he   : speaketh /lieth /loveth /thinketh 

 you : speak   /lie    /love   /think 

 Elizabethan English and Shakespearean language: shanleyworld.com))انظرن 

 ترتيب الكلمات:  -2-2-1-2

ياأتي الفعال فغالباا ماا (، Verb emphasis) من خلال  التأكيد على موقاع الفعال فاي الجملاة

 في بداية الجملة  في أعمال شكسبير  أو في النهايةن

“Verbs are often placed for emphasis at the beginning or end of the sentence or 

phrase”. (Griffiths, Stuart, 2000:113) 

Examples:  

 The castle of Macduff I will surprise. 

Macbeth. 

 For them the gracious Duncan have I murdered. 

                                                                                        Macbeth. 

 Repays he my deep service 

With such contempt? 

                                                         Richard III. . (Ibid, 2000:114) 

 ترتيب الأسماء و الصفات:   -2-2-1-3

 طبقّ شكسبير نفس القاعدة في ترتيب الأفعال مع الأسماء و غيرها.

“Similar emphasis of Nouns,  etc”. (Ibid. 2000:116). 

Examples: 

 Tremble, thou wretch, 
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That hast within thee undivulged crimes 

                  Unwhipped of justice. 

                                                 King Lear. 

                         Rude am I in my speech 

And little blessed with the soft phrase of peace. 

                                                        Othello. 

 None about Caesar trust but Proculeius. 

                                 Antony and Cleopatra. . (Griffiths, Stuart, 2000:116). 

 

 ( ن To, From, By, For مثلر )العبارات المبتدئة بحروف الج -2-2-1-4

            .وكذلك الحال مع المفعول به   توضع قبل الفعل

“These phrases usually come before the verb. The same often applies to the 

verb’s object.” (Ibid, 2000:117) 

Examples: 

 Say the firm Roman to great Egypt sends 

         This treasure of an oyster. 

                                                    Antony and Cleopatra. 

 If it be so, 

        For Banquo’s issue have I filed (defiled) my mind, 

        For them the gracious Duncan have I murdered.  

                                          Macbeth. (Ibid, 2000:117) 

 

 (adjectives) :الصفات  -2-2-1-5

 .تتبع الصفة الموصوف غالبا

“Adjectives often follow the Noun.” (Ibid, 2000:119) 

Examples: 

 . . . A vision fair and fortunate. 

                                                    Julius Caesar 
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 . . . Hours dreadful and things strange. 

          . . . Accents terrible.                       

                                        Macbeth. (Griffiths, Stuart, 2000:119) 

 

 (ن Balance and Symmetry)التوازن و التتاسق في ترتيب الكلمات  -2-2-1-6

التوازن والتناسق أمران مهمان في توازن الجملة في أشعاره وأعماله الأخارى بحساب ماا 

 سبق.

Examples : 

• Things without all remedy                

         Should be without regard.                                     

                                            Macbeth                        

-‘Remedy’ is set against ‘regard’- 

  

 So long as men can breathe or eyes can see, 

                So long lives this, and this gives life to thee. 

                                                                                 Sonnet 18. 

 All days are nights to see till I see thee, 

        And nights bright days when dreams do show thee me. 

                                                                                    Sonnet 43. 

 He that hath a beard is more than a youth, and 

        he that hath no beard is less than a man; and he 

       that is more than a youth is not for me, and he that 

       is less than a man, I am not for him. 

                                                Much Ado About Nothing. 

 When he is best he is a little worse than a man, 

  and when he is worst he is little better than a beast. 

                       The Merchant of Venice. (Ibid, 2000:121/122) 
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 ن ING (( continuous form of the verbالأفعال المتتهية ب  -2-2-1-7

 و التي تستعمل في أحايين كثيرة  كأسماء. 

 . . . I will attempt the doing of it. 

                                                           Othello. 

    Leontes’ jealousy: 

Is whispering nothing? 

                                          The Winter’s Tale. (Griffiths, 2000:93) 

 

 اسم المفعول:   -2-2-1-8

 و يستعمل كنعت .  

 . . . A heart unfortified, a mind impatient, 

An understanding simple and unschooled. 

                                                                  Hamlet. 

- ‘Unfortified’ = ‘impatient’  

- ‘unschooled’  = ‘simple’. 

 

 . . . an unlessoned girl, unschooled, unpractised . . . 

                                                                   The Merchant of Venice. 

 

 :That whichعبارة  -2-2-1-9

 ا the thing whichتعني ا الأمر الذي ا = ا 

 That which hath made them drunk hath made me bold. 

                                                      Macbeth (Ibid, 2000:97). 
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 أصالة شكسبير:   -2-3

بالرغم من كال كُتاب عان مادى تاأثير شكسابير اللغاوي  فقاد طرحات فاي ا وناة الأخيارة عادة 

تساؤلات مشكّكة في صحة المعلومات التي تمّ تداولها إلى وقت غير بعيد بالعدد الكلاّي الفعلاي 

  نانجلترة  مع أنّ هذا الجدل حدي  نسبيالدعمال و للكلمات والعبارات التي صاغها شاعر 

 “No one in Shakespeare's lifetime or the first two hundred years after 

his death expressed the slightest doubt about his authorship”. (Bate, 

 )73 ن1998

 في أصالة شكسبير  لا معاصروه ولا أحد من بعده بمائتي سنة ا أبداا لم يشكك أحد 

( الجاادل بااين العلماااء حااول عاادد الكلمااات والعبااارات التااي صاااغها 2014تطاارح أندرسااون )

إساهامات شكسابير الإشاارة إلاى مبالغاة فاي دراساات تقاول بالأشارت إلى أن هناك   وشكسبير

 جديدة أسندت له.في اللغة الإنجليزية   وبأن هناك عدةّ كلمات 

كاان عادد ا  Oxford English Dictionaryوبحسب قاموس اوكسفورد للغاة الإنجليزياة ا

بعد تلاك الدراساات الحديثاة المعتمادة علاى كلمة ولكن و 3.200التي صاغها شكسبير  الكلمات

كلمااة لاام تكاان فعليااا مااا  1.200أي أن هناااك مااا يقااارب  2.000التحلياال الرقمااي أصاابه الاارقم 

 لشاعر شكسبير.صاغه ا

دراسة بحثية أدبياة بجامعاة أكسافورد (  إلى 2012سين كوغلان )وفي نفس السياق  فقد أشار 

حيا  تومااس ميادلتون    وهاو تفيد بأن هناك  كاتبا آخرا شارك شكسبير في كتابة أحد أعمالاه

كتفساااير محتمااال ومنطقاااي نظااارا لوجاااود   "شااااركه فاااي كتاباااة مسااارحية االعبااارة باااالخواتيم

الاختلافات في الأسلوب وعدم الاتساق الموجود في النص  مما يعازز فرضاية أن هاذا العمال 

علاى أسااس أن لكال كاتاب ابصامةا أدبياة خاصاة  .يعود لاثنين من الكتاب وليس لكاتب واحد

 .تميز الأسلوب الخاص به  وذلك كما يميز الحمض النووي تماما كل شخص عن الأخر

وجود نهج تعااوني الاذي كاان ساائدا فاي كتاباة المسارحيات فاي هاذا وهذا ما يطرح بقوة فكرة 

 .العصر الأدبي
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من المعترف به في العصر الحالي أن شكسبير لم يكتاب وهذه الفكرة يؤكدها غروم بقوله  ن ا 

 . (Macbeth)و لكن أيضا بعض المشااهد مان ماكبا   (Pericles)و  (Timon)ليس فقط 

Thomas) (Middleton  (1580-1627 )ون و ربماااااا ظهااااارت أصاااااابع تومااااااس ميااااادلت

 Georges). كمااا يظهاار أساالوب جااورج ويلكينااز (Macbeth)و  (Timon)واضااحة فااي 

Wilkins)  فااي  (Pericles) كمااا تباادو.(Timon)  عماالا ناقصااا  و ربمااا لاام تعاارل علااى

 )115: 2005أثناء حياة شكسبيرا) غروم   (Troislus and Cressida)المسرح مثل 

لكن هناك آراء أخرى تلغي عن الشاعر الانجليازي أياا مان التفارد والتمياز ويعاري عناه رداء 

فااي كتابااه ا الموهبااة التااي لا تساااوي شاايااا  ا ( Greene)  فيعتقااد غاارين 'المزيااف'العبقريااة 

Groatsworth of witte اأن شكسابير لايس ساوى مؤلاف شارير 1592ا الاذي نشار عاام  

و لا يعادو كوناه ريفياا سااذجا لا قيماة لاه.و ذهاب إلاى حادّ تشابيهه  يسطو على أفكار ا خرين 

 (.2015ن37بالغراب الذي يخفي قبحه بريشهما) العقاّد  عن غرين  

 ومع ذلك  فهؤلاء المشككون قلةّن

"Nevertheless, the skeptics who question Shakespeare’s authorship 

are relatively few in number, and they do not speak for the majority of 

academic and literary professionals."(Price, Diana, 2001:9) 

وبالرغم من ذلك  فالمشككون الذين يجاادلون فاي أصاالة شكسابير قليلاون نسابيا  ولا  "

 ا.يمثلون أغلبية الأدباء والأكاديميين

 

فكارة  ةهاذا النقاد و التشاكيك باأن أقصات أياّولقد حاربت انجلترة  ممثلة في أوساطها الأدبية   

 تتبنى هذا المنحى  وأقصت كذلك كلّ من تبنى تلك الفكرة االشاذةا ن

 still considered taboo in academia; very few English literatureا

departments tolerate even the mention of it and Shakespeare 

conferences have been known to specifically exclude it from 

discussion. Until recently, there was no need for such caveats: with 

Shakespeare skeptics widely dismissed as lunatic fringe conspiracy 

theorists, no self-respecting academic would consider it a viable 

research topic. Where scholars have occasionally addressed it in 

passing, they have tended to dismiss it out of hand. It is unthinkable 
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that anyone other than William Shakespeare of Stratford wrote the 

works, goes the response. Anyone who suggests otherwise is ignorant, 

deluded, or some kind of snobا (Barber, Ros 2015:03) 

لا زال يعتبر من الطابوهات في المجال الأكاديمي . إذ أن الدوائر الأدبية الإنجليزياة   "

لا تجيز حتى ذكر الموضو  إلاّ العدد القليل جداّ  و عُرفت المؤتمرات التي تعقاد حاول 

شكسبير خاصة باستبعادها  لهذه المسألة من النقااف. فلام يكان هنااك ولوقات قرياب مان 

يرات  إذ تم استبعاد المشككين على نحاو واساع باعتباارهم أصاحاب دا  لمثل هذه التحذ

 نظرية المؤامرة ومجانينَ لا يقفون سوى على الحافة.ا

 لكننا فعلا يجب أن نقف على أهمّ ناقديه  فهم ممن تركوا بصمتهم في مجالات العلم المختلفةن

 Famous doubters include Sigmund Freud, Mark Twain, Henryا

James, Walt Whitman, Orson Welles, Sir Derek Jacobi and Mark 

Rylance.  .(Barber, Ros, 2015:03) ا 

اوكان أشهر المشككينن سيغموند فرويد و مارك توين و هنري جيمس و والت ويتماان 

 و أورسن وليس  و السير ديريك جاكوبي و مارك رايلنسا 

 لحجااااج التااااي يقاااادمّها كاااال ماااان مؤيااااده ) الااااذين يطلااااق علاااايهم ا ( Rodويااااورد روس )

Stratfordian الاذين يطلاق علايهم ( ومخالفياه ( Non-Stratfordian) نلخصاها  فاي هاذا  

 نجدولال

Non-Stratfordian Stratfordian 

لااااام يخلاّااااف شكسااااابير مااااان بعاااااده أياااااة كتاااااب أو 

مخطوطااات أو رسااائل أو أيااة دلائاال أخاارى عااادة 

بالأدياااااب  بخااااالاف الكتااااااب والمرتبطاااااة عاااااادة 

 ا خرين اللامعين في تلك الفترة.

مردّ التشكيك إلى نظرة التعالي للمشككين الذين لا 

يريدون الاعتقاد بأنّ ولدا من أبناء الطبقة الكادحة 

ارتاد مدرساة عادياة يمكناه تاأليف أعماال تانمّ عان 

 العبقرية والنبوغ.

وجود عدةّ شوائب في حجة المناصارين لشكسابير 

والتي لا تتلاءم مع كوناه كاتباا لدعماال المنساوبة 

 إليه. 

تمّ نشر العديد مان المسارحيات فاي حياتاه باسامه  

 ولقد ثمّن الأدباء في تلك الفترة عبقرية شكسبير. 
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لاام يخلاّاف أي ماان الااذين كااانوا يعرفونااه شخصاايا  

لاااه و احاااتفظ  حتاااى الشااااعر الاااذي عااااف فاااي منز

 يوميات  أية دلائل يعتبرونه فيها كاتبا.ب

الخاااالاف حااااول أصااااالة شكساااابير وليااااد نظريااااة 

مااؤامرة  ولاام تجااد لهااا ساابيلا مااؤخرا سااوى لأن 

 نظريات المؤامرة راجت بين الناس.

وإن كااان اساامه مكتوبااا علااى المساارحيات  إلاّ أناّاه 

نشُر كذلك على مسرحيات و قصائد كتبها آخرون 

الااادلائل علاااى أنّ لااام يكااان كاتباااا  ولكااان و تشاااير 

  وسيطا بين الممثلين والمديرين.

المشااككون فااي أصااالة شكساابير منكاارون للاادلائل 

  التاريخية و للحقيقة.

 

فاي  Francis Meresو أهم من أيدّ شكسبير وأعجب بنهجه من معاصاريه فرانسايس ميرياز 

يخلااد الااروح  الحلةةو المعسةةول' ' يا اللسةةان( ا أنّ شكساابير1598) palladis tamiaكتابااه 

  luccreceو   venus and adonisالأنيقاة الذكياة لأوفياد  وعلايكم أن تشااهدوا مسارحياته 

 (.2005ن41)غروم  عن ميريز  .وأن تقرؤوا قصائده التي تقطر شهداا

 seneca وساااينيكا    Plautusو يساااتمر ميرياااز قاااائلان ا إنناااا كماااا نشاااير إلاااى بلاوتاااوس  

لأفضاال فااي الكوميااديا والتراجيااديات بااين الكتاااب اللاتينيااين   فااإن شكساابير هااو باعتبارهمااا ا

الكاتاب الأعظام بااين الانجلياز فاي كاالا الناوعين ماان الكتاباة المسارحيةا )غااروم  عان ميريااز  

 (.2005ن41

هااي قااوة الإعاالام فااي تصااديره ن أي فااي  ةأسااباب هيمنااة شكساابير القويااوبنظاارة اشاامل  فماان 

التعريااف بااه  بمختلااف وسااائله  ومحاولااة تجساايد أعمالااه فااي كاال مناااحي الفاان  ماان موساايقى 

وغناء ومسرح وحتى في مجال الرسم  مثال مشاهد مان مسارحية ا العاصافة ا للرساام ويلياام 

ا للرساام جوزياف tomb scene'مشهد القبار' ا   و1755ا  في سنة Hogarthهوغار  ا 

  Ellen Terry  وتجسايد الممثلاة إلاين تياري 1790ا فاي سانة Joseph Wrightرايات ا 

 في نشر أعمال شكسبير في أنحاء العالم.   1889 لدور الليدي مكب  سنة

 وكلّ هذا بررته موهبته وعبقريته التي لا يمكن التغافل عنهما.
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 المؤثر العربي:شكسبير و  -2-4

شاعرا في عبقرية شكسبير  في تفارده لا كاتبا مسرحيا ولم يعرف الأدب ولا المسرح العالمي 

أحااد سااوى شكساابير باهتمااام النقاااد والقااراء  ىوتجديااده وتنااو  مشاااربه ومذاهبااه   ولاام يحضاا

بريطانياة فاي الخاارج    "أهةم أيقونةة ثقافيةة"( 2014إذ تعتباره الباي باي ساي )والمتذوقين  

لا  عالمي جديد كجزء من دراسة اكبر أجراها المجلس الثقافي البريطااني  ذلك بحسب استطو

في المائاة   متفوقاا حتاى علاى ملكاة بريطانياا الملكاة  14و بنسبة  450بمناسبة عيد ميلاده ال 

ا لام يعارف فاي تااريز ملاوك الانجلياز أن أحادا مانهم كتاب بياده بلغ مجده شاأوا إذ . وإليزابي 

ير شكسبير فقاد كتاب لاه جايمس الأول خطاباا خاصاا لام يعهاد إلاى خطاب إعجاب إلى ممثل غ

 (.2015ن47أمناء حاشيته أن ينوبوا عنه في تسطيره بل سطره بيدها .) العقاد  

 نكلّ في ا خر همانسبة حضورما بين شكسبير والعالم العربي و لنبح  عن مدى القرابةو

 : التةثير العربي في شكسبير  -2-4-1

والتاي قاال عنهاا  مثلا  والتاي يساميها العقااد صاراحة بالموشاحات. وذلك من خلال السونيتات

فاي   auguste wilhelm von schligel( 1845-1767اوغيسات ويلهلام فاون شاليغل )

  أنها تصوير للكثير ا من ظروف حيااة شكسابير الشخصاية. 1808محاضرة له في فيينا عام 

فتلك السونيتات تعطي صورة صادقة عن حياته اليومية و عان مشااعره و تجعلناا علاى دراياة 

 (.2015ن91بما كان يدور بوجدانه.ا) العقادن

كاناات الأصااول العربيااة   لعااالميكساابير وتأثيرهااا فااي الأدب اأي أنهااا بقوتهااا ومكانتهااا لاادى ش

 والأندلسية  و إن بشكل غبر مباشر  ذات إسهام كبير ومنطلقا لشكسبير للإفصاح عن أعماقه.

 

 العتاصر العربية في مسرحيات شكسبير: -2-4-2

فااتحس وأناات تقاارأ   تزخاار أهاام مساارحيات شكساابير بالعناصاار العربيااة بنساابة كبياارة جااداّ

يااذكر علااى ساابيل المثااال ف  ليلااة  وبالشاارق عمومااالااف ليلااة و مساارحياته وقصااائده بااريه أ

 نطرابلس ودمشق ومصر وأمير المغرب والأشجار العربية 
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  العطور العربيةن 

LADY MACBETH.  

Here's the smell of the blood still. All the perfumes of Arabia will not sweeten 

this little hand. Oh, oh, oh!  

 الأشجار العربيةن 

OTHELLO. 

Drop tears as fast as the Arabian trees 

Their medicinal gum. Set you down this; 

 العصفور العربي)الناشئ في الصحراء العربية(ن 

AGRIPPA. O, Antony! O thou Arabian bird!  

 

 الإسكندريةن 

Alexandria. CLEOPATRA'S palace. 

 

 مصرن 

Enter ALEXAS 

ALEXAS. Sovereign of Egypt, hail! 

CLEOPATRA. How much unlike art thou Mark Antony! 

 دمشقن 

WINCHESTER. Nay, stand thou back; I will not budge a foot. This be 

Damascus; be thou cursed Cain, 

To slay thy brother Abel, if thou wilt. 

 

  المذكور في كتاب ا ألف ليلة و ليلةا نطائر العنقاء الأسطوري 

ROSALIND.  

She says I am not fair, that I lack manners; 

She calls me proud, and that she could not love me, 

Were man as rare as Phoenix. 'Od's my will! 
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  الفارس ا شوري) في العراق(ن 

FALSTAFF. O base Assyrian knight, what is thy news? 

 سوريا 

His conquering banner shook from Syria. 

 

 الفرات)نهر في العراق(ن 

MESSENGER. LabienusThis 

is stiff news- hath with his Parthian force 

Extended Asia from Euphrates 

 تةثير شكسبير في الأدب العربي: -2-5

وكان التأثر بالاتجاهات الفكرية لشكسبير  وكذلك الشعر يبادو فاي كثيار مان النتااج القصصاي 

عودة الروح ا لتوفياق الحكايم   وكاان شاوقي ا يحااكي ا شكسابير واعياا  فمجناون ليلاى  مثل

معالجة لقصاة مان التارا  العرباي تحااكي رومياو وجولييات الانجليزياة  ومصار  كليوبااترة 

معالجاااة مااان وجهاااة نظااار مصااارية لموضاااو  أنطونياااو وكليوبااااترا التاااي كتبهاااا شكسااابير  

  .(2003ن207لاسيكية في الدراماا) عناني  محمد وموضوعاته الأخرى محاكاة لمذهب الك

 ترجمة أعمال شكسبير في الوطف العربي: -2-5-1

لأنهّااا تضاامن حضااور الأدب  يهاااأو إلاللغااة العربيااة الترجمااة عمليااة حيويااة ومهمااة سااواء ماان 

العربي عند ا خار  المختلاف ولايس المخاالف  وتعريفاه باه وباالقيم الحضاارية والثقافياة التاي 

ا فعناادما تااذبل ا داب   وتضاامن تطااور الأدب العربااي وتجديااده ايحتضاانها الأدب ويعباّار عنهاا

الي  عبااد القوميااة فإنهّااا تنااتع  و تاارى الحياااة ماان جديااد عاان طريااق ا خاار.ا ) بنعبااد العاا

 (.  2006ن81السلام 

المنحى القائل بانحسار الأدب المحلي وعدم القدرة على مجاراته للآداب المترجمة والاتحجج و

بل إن من فطاحل الأدب   مثل 'غوتاه' مان يارى أنّ الأعماال   ةخاطا أمور بالهيمنة والتغريب

الأدبياة المترجماة لا تخارج عاان بوتقاة الإر  القاومي لدماة التااي ترجمتهاا   إذ ا ياروي أحااد 



- 67 - 
 

 L’épreuve deالمااؤرخين الفرنساايين لنظريااات الترجمااة   أنتااوان بيرمااان فااي كتابااه 

l’étranger  نااابليوني لألمانيااا   أراد بعااض   وفااي خضاام الاحااتلال ال 1808أنااه فااي ساانة

المثقفين في ألمانيا وضع منتخب لأحسن الأشعار الألمانية كي تكون في متناول عامّة القارّاء . 

وبطبيعة الحال  لم يكان المرماى القاومي لهاذا العمال ليخفاى علاى أحاد. ولماا طلاب السااهرون 

كانت نصيحته الوحيدة التاي  عليه مشورة غوته ليرشدهم إلى القصائد الداّلة في هذا المضمار 

أسااداها إلاايهم هااي أن يضاامّوا إلااى الااديوان أيضااا ترجمااات ألمانيااة لقصااائد أجنبيااة  بحجّااة أنّ 

الشعر الألماني مدين بأهم أشكاله لدجنبي  وهاذا مناذ مايلاده   ثامّ لأنّ تلاك الترجماات تشاكل  

 (.2006ن80 ن  مفي نظر غوته  إبداعات لا تنفصل البتةّ عن الأدب الألمانيا.) 

ماان المؤكااد أن ترجمااات أعمااال شكساابير بااالكلام تحدياادا علااى ترجمااة أعمااال شكساابير  فو

المساارحية والشااعرية تعتريهااا صااعوبات جمّااة سااواء ماان ناحيااة المضاامون أو الشااكل نظاارا 

لخصوصية العمل المترجم و أهميته  ولأن الشاعر ينتمي لعصر وثقافاة مختلفتاين   ماا يجعال 

ديان مراعاااااة ذوق القااااارئ العربااااي للخااااروج ماااان مطرقااااة الأمانااااة وساااان المتاااارجم يتحاياااال

 .خصوصيته  و يواجه من يتصدى لترجمة أعمال شكسبير بكم هائل من المشاكل الفنيةو

 العقبات والصعوبات التي يواجهها مترجمو شكسبير كبيرة أهمهانو

 The range of technical problems that the translator of Shakespeare mayا

be faced with is quite formidable, including as they do the many textual 

cruxes, the obscure cultural allusions, Shakespeare’s archaisms and daring 

neologisms, his contrastive use of words of Anglo-Saxon and Romance 

origin, his use of homely images, of mixed metaphors and of iterative 

imagery, the repetitions of thematic key words, the personifications (which 

in some languages may lead to contradictions between natural sex and 

grammatical gender), Shakespeare’s puns, ambiguities and malapropisms, 

his plays with Y, and TH forms of address, his elliptical grammar and 

general compactness of expression, his flexible iambic patterns( not easily 

reproducible in certain other prosodic systems), the musicality of his verse, 

the presence of performance-oriented theatrical signs inscribed in the text, 

and so on…ا(Delabastita, Dirk, 2001:223) 



- 68 - 
 

شكساابير كبياارة جاادا منهااا اضااطرارهم لحاال  ومجمااو  المشااكلات التااي يواجههااا مترجماا " 

الكثياار منهااا العديااد ماان المشاااكل النصااية والإشااارات الثقافيااة الغامضااة واسااتخدام شكساابير 

لدلفاااظ المهجااورة وكااذلك جرأتااه فااي ابتكااار التعااابير الجدياادة. و كااذلك الاسااتعمال المتناااقض 

الرومانساي  واساتفادته  لكلمات من أصاول تعاود للعهاد الأنجلوساكساوني  وأخارى مان العهاد 

من الصور المألوفة والمتعارف عليها و الاستعارات المعقادة والتشابيهات المكاررة  وتكاراره 

للكلمات الدلالية للمواضيع والتشخيص )الذي قد يخلق تناقضاا باين الجانس الطبيعاي والجانس 

وإساااءته   النحااوين أي المااذكر و المؤناا (  و تلاعبااه بالألفاااظ و ميلااه للغمااول والالتباااس

استخدام الألفاظ   وتلاعبه بأساليب التوجه بالخطاب  وحذفه لتراكيب نحوية  ودمجه  لبعض 

التعابير بغرل الاختصار  ونماذج مرناة مان البحار الأيمباي )و التاي يصاعب إعاادة إنتاجهاا 

فااي أنظمااة عروضااية فااي لغااات أخاارى( والجاارس الموساايقي فااي نظمااه  و وجااود علامااات 

 ايوجهها الأداء على خشبة المسرح... و هكذا. مسرحية في النص

 UNESCO  قررت جامعة الدول العربية بالمساهمة مع اليونساكوبعد الحرب العالمية الثانية

عموماااا  أهااام و .طبعهااااوبإشاااراف الكاتاااب المصاااري طاااه حساااين ترجماااة أعماااال شكسااابير و

وباادايات القاارن النصااف الأخياار ماان القاارن التاسااع عشاار  توجهااات الترجمااة المساارحية فااي

الانص وفقاا لمقتضايات  ويضايف إلايفيه المتارجم يحذف ن توجه كان سادها توجهان العشرين

دصال لالأماناة  لدصال متوخياايترجم وفقا المسرح العربي آنذاك وتوجهات الجمهور  وآخر 

 .بلغة عربية فصيحة  دون النظر لميول الجمهور

أول متاارجم لشكساابير فااي العااالم أنّ   Rafic Darragi (2001: 20) يقااول رفيااق دراجاايو

( وأول مسارحية تمّات تأديتهاا أول 1899-1867العربي هو الكاتب المصاري نجياب الحاداد )

 .1887ا والتي أنتجها سليمان أفندي في نوفمبر Othelloمرة في مصر كانت عطيل ا 

 هذه قائمة ببعض ممن سجلوا أسماءهم ضمن مترجمي شكسبيرنو

  ن طانيوس عبد (Hamlet, 1902) 

 ننخليل مطرا (Othello1912, Macbeth, Hamlet) مطران ترجم ومعروف أن

  .ما ترجم بغرل عرل

 نمحمد حمدي (Julius Caesar, 1912) 

 نسامي الجريديني (Julius Caesar, 1912) 

 نمحمد لطفي جمعة (Hamlet) 
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 نمحمد السباعي (Coriolanus)  

 نمحمود أحمد العقاد (Julius Caesar) 

 نمحمد أحمد عواد (Antony and Cleopatra, As You Like It) 

 الذي ترجم معظم أعماله بما فيها السونيتات(. نجبرا ابراهيم جبرا ( 

ولأن أولاك المترجمين استجابوا للذائقة العامة للجمهور في ذلك الوقت  فلام يجادوا مان حارج 

 لنمث عطاء أسماء عربية لشخصيات المسرحياتفي تغيير بعض العناوين الأصلية وحتى إ

  =   عطيل أو عطاءOthello 

  = غلبانCaliban 

  = يعقوبlago. 

ترجم معظم المترجمين أعمال شكسبير باللغاة العربياة الفصاحى نثارا  و ماع ذلاك فقاد عرفات 

  العاصافة 1911أعماله ترجمات عربياة نظماا مان قبال متارجمين مثال محماد عفاّت ) مكبا  

 ممن ترجموا شكسبير نظما يذُْكــَـرُنو ( و لكنها لم تلقى النجاح بحسب النقاد. 1909

 أحمد زكي أبو شادي (The Tempest, 1930),  

 محمد فريد أبو حديد (Macbeth. 1934),الترجمة النثرية فاترة لا تاوحي  و رأى بأن

 .ف العنيفةبحرارة أسلوب شكسبير لاسيما في المواق

 علي أحمد باكثير (Romeo and Juliet, 1936),  

 .و يحُْسب لعزيز عباد أمانته في اقتباسه لمسرحية يوليوس قيصر بعنوان ا قيصر ا 

العديد من الشعراء العرب  منهمن عباد الارحمن شاكري و العقااد سونيتات شكسبير قد ألهمت و

 . ) من مصر ( و أبو القاسم الشابي ) من تونس ( و نازك الملائكة ) من العراق (

 :غير الانجليزية ف لغات أخرىمترجمة العرب لأعمال شكسبير  -2-5-2

اساتعانوا بترجماات  هممعلوم أن المترجمين لم يرجعوا  لنسز انجليزياة أصالية مباشارة   ولكان

 وسيطة بلغتهم الخاصة أو بلغات أخرى.  
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 وعموما  فسابب اللجاوء إلاى الترجماة عان ترجماات كاان أساساا ا إمّاا لعادم إتقاان لغاة الانص

الأصلية مع وجود رغبة ملحة في نقل النص...و إمّا لعدم وجود الانص فاي الأصالية.ا)محمد  

 (.2005ن98جمال جابرن

كانت الترجمة غير المباشرة لشكسبير هي القاعدة وليس الاستثناء. وعندما سادت فاي أوروباا 

ف بشكسبير عناد النزعة الكلاسيكية الفرنسية في القرنين الثامن عشر و التاسع عشر تم التعري

اجااون  القااراء فااي أوروبااا و بلاادان العااالم الأخاارى عباار اللغااة الفرنسااية   إذ ترُجماات ترجمااة

 -1737)    وابياار لتورناارا Jean-François Ducis(1816-1733)  دوساي فرانساواا

1788 )Pierre le Tourneur  وكان معظم المترجمين العارب الأوائال ترجماوا مان اللغاة .

 اصة اللبنانيون منهم.الفرنسية  وخ

  مظهارا امتعاضاه مان  أخارى ن ترجمااتماو يقول علي الراعي خالال تعليقاه عان الترجماة 

مينة  فيقاول ن ا بقيات بعاد هاذا عادةّ ملاحظاات غير الأدقيقة والهذه الطريقة في الترجمة غير 

ت جزئية صغيرة لست أراها سوى هفوات قلم   من ذلك ما يصاف باه الأساتاذ الراحال ترجماا

يقااة مااا يعنيااه بهااذا الوصااف  لساات ادري حقلأعمااال شكساابير بأنهااا متمياازة   و خلياال مطااران

اتااه هااذه عاان كلنااا يعاارف أن ا شاااعر القطاارين ا لاام يكاان يعاارف الإنجليزيااة   و أن ترجمو

قاد ساس بمقتضيات الترجمة للمسارح   وأنها في معظمها بعيدة عن الإحالترجمة الفرنسية   و

السانة الممثلاين  ما زلنا نذكر تعثار بلاغتهاا القديماة علاىمن ترجمته   وشهدنا عرضا لماكب  

 (.1979ن23الممثلاتا )الراعي علي و

 وهذه الطريقة في الترجمة تقصي الأصل  بكل ما فيه من أصالة وروح وحتى مصداقيةن

وإذا تماات الترجمااة فإنمااا يكااون عباار لغااة أخاارى أو ماان خاالال وساايط ممااا يفقااد النصااوص ا

كيلاناي  ال) ارونقها وبهاءها إن لم نقل الدقة في التعبيار والوصاول إلاى روح الانص الأصلية 

 (.1997ن14  92العدد مجلة جامعة دمشق  قمر  
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 ارح العربية:المســـ تـةثـير شكـسبير في  -2-6

العرباي  الأدبمن المستحيل التنكر لفضل ا داب الأوروبية الحديثة و مسارحها العريقة علاى 

لنشااأتها  الحااقالغربيااة الدعامااة  إذ قااد وجاادت المساارحيات العربيااة فااي ا دابمساارحه ا و

ماان أهاام ماان وضااعوا يعتباار المساارح المصااري العريااق و(. 1990ن173نهضااتها.ا) هاالال  و

افاال عنااه فااي مساايرة المساارح أسااهم بااه بشااكل لا يمكاان التغ أعمالااه لمااابصااماتهم فااي تبنااي 

بالمحصلة   ساهمت فاي إثاراء تلاك العلاقاة الوطيادة باين الشارق و شكسابير  فكانات عموما.و

حلقة فاي سلسالة طويلاة باين الطارفين  علاى اناّه مان الجادير الإشاادة بالادور الكبيار المضااف 

و كاان السابق مسرح المصري  فقاد لعبات مساارح الشاام دورا لا يساتهان باه فاي  إثرائاه  ا لل

لعرباي لساوريا  فاي حاوالي منتصاف القارن التاساع عشار  و كانات الأول في ميدان المسرح ا

سااوريا و لبنااان و فلسااطين كلهااا مجتمعااة. و كااان أوّل ماان باادأ المساارحيات العربيااة فيهااا هااو 

( و قااد كاناات ثقافتااه إيطاليااة فرنسااية تركيااة  إلااى جانااب ثقافتااه 1855-1817مااارون النقاااف )

 (.1990ن173  هلالا) العربية. و قد أخذ عن الإيطاليين فن الإخراج

 المسرح المــصري: -2-6-1

 أهمها: و ذلك من خلال محاولات 

  ( ن بتقااديم جوقتااه لمساارحية ا شااقاء المحبااين ا المقتبسااة ماان 1916-1851فاارح اسااكندر)

 مسرحية ا روميو و جولييت ا في القاهرة

  ( ن من خالال تقاديم فرقتاه التاي تحمال اسامه عادة مسارحيات 1959-1880جورج أبيض)

 ا عطيلا و اترويض الشرسةا . منهان

 المسرح الجزائري: -2-6-2

فاي بادايات القارن العشارين وذلاك لم يكن المسرح الجزائري ساباّقا فاي تبناي أعماال شكسابير 

لأسباب منها ا أنّ صافوة المثقفاين الجزائاريين كاانوا إذ ذاك يتوجهاون نحاو فرنساا   فلام تكان 

(   وهو هنا يتكلم 459ن 1979المسرحيات العربية تهمهم في قليل أو كثير ا)الراعي   علي  

 -بالاد المشارق بالترجماةعن ظاهرة المسرح المترجم عن اللغة الإنجليزية ا الذي ارتابط فاي 
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  علاي  الراعاي ترجمة المسرحيات العالمية أو تعريبهاا أو الاعتمااد عليهاا بأشاكال مختلفاة ا)

 (.459ن 1979

و لكنه لم ينأى و يعزل نفسه عن مثل هذه التجربة التي تخلدّ تاريخه   و لقد قامت حاديثا عادة  

 محاولات لأداء مسرحيات شكسبير و منها ما يلين

  باااالجزائر العاصااامة بقاعاااة مصاااطفى كاتاااب  2015جاااانفي  07مسااااء الأربعااااء تااام  

بشااطارزي عاارل مساارحية اهاملااتا    بالمساارح الااوطني الجزائااري محااي الاادين

 لأصالية و معنوناة باللغاة الفرنسايةالتي أدتّها فرقة اشكسبير غلاوب ثيااترا بطبعتهاا او

 (2015-01-08)موقع الإذاعة الجزائرية  

  الفرقاااااة المسااااارحية التابعاااااة لمجلاااااة  2013جاااااوان  29قااااادمت  بتااااااريز  “BEEZ 

MAGAZINE ” بقاعاااة ” تااااجر البندقياااة“الناطقاااة باللغاااة الإنجليزياااة مسااارحية شكسااابير

 ”.بوزريعة“ 2محاضرات جامعة الجزائر

  ساااء المدينااةا فااي   أداء مساارحية ان 2015جااانفي  12شااهدت خشاابة مساارح باتنااة بتاااريز

هااا واقتبسااتها شااهيناز نغااواف عاان نااص شكساابير ازوجااات التااي أخرجتعرضااها العااام   و

تحضايرا لتظااهرة اقسانطينة  ة العربياة الجزائرياة العامياّةو قادمّتها باللغا وندسور المرحااتا

 (2015-01-14جريدة البلاد (ا.2015عاصمة للثقافة العربية سنة 

 م شكسابير مان نظمت دار الثقافة اابن رشدا بالجلفة  عرضا مسرحيا بعنوان امكب ا لويليا

إخااراج جمااال قرمااي  سااينوغرافيا الأسااتاذ إبااراهيم الخلياال  وإنتاااج المساارح الجهااوي لولايااة 

 .) جرياادة الإخباريااة  2014-08-13  الااذي تاامّ تقديمااه يااوم الأربعاااء  2014سااكيكدة  لساانة 

13-08-2014.) 
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 نبذة عف أعمال شكسبير : -2-7

تامّ إحصااء ثمانياة و ثلاثاين طريقاة لكتاباة اسام  أنه   عن توقيعه لأعماله بالكلام بالذكر جدير 

.  و الطريقااة المعروفااة حاليااا scakosperو  chkspeerو  shakspurشكساابير ماان أهمهااان 

 Shakspereفي كتابة اسم شكسبير تعود لضرورات مطبعية  فكان شكسابير يوقاّع اسامه بن 

ت الطباعاة فاي ذلاك العصار متجاورين بللا  Kو  S  و لكن كتابة الحرفين Shakspeareأو 

ا  Southhamptonكانت صعبة ا فجاء توقيع شكسبير في إهداءاته إلاى سااو  هاامبتون ا 

  و أصااابه يكتاااب كاااذلك مناااذ نهاياااة القااارن الثاااامن William Shakespeareكاااا تين 

  (.2005ن36عشرا)غروم و بييرو  

 ا genreا  الأدبيالنو  و هذه نبذة عن كل أعماله تقريبا مرتبة أبجديا على حسب 

I.  قصائد Poems 

 Sonnets, السونيتات 

 Venus and Adonis, فينوس و أدونيس 

 The Rape of Lucrece, اغتصاب لوكريسيا 

 The Phoenix and the Turtle,  طائر العنقاء والسلحفاة 

 The Passionate Pilgrim, الحاج المغمور 

 A Lover's Complaint شكوى محب   

 

II. (مسرحياتPlaysو :) :تشمل ثلاثة أقسام 

 (Tragedies)المآسي  -1

 Antony and Cleopatra , أنطونيو و كليوباتره 

 Coriolanus , كوريولانوس 

 Cymbeline ,سمبلين 

 Hamlet , هاملت 
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 Julius Caesar , يوليوس قيصر 

 King Lear , الملك لير 

 Macbeth ,  مكب 

 Othello , عطيل 

 Romeo and Juliet , روميو و جولييت 

 Sir Thomas More , السير توماس مور 

 Timon of Athens ,تيمون الأثيني 

 Titus Andronicus , تايتوس أنرونيكوس 

 Troilus and Cressida..تروليوس و كرسيدا 

 All's Well That Ends Well , العبرة بالخواتيم 

 As You Like It , كما تهوى 

 The Comedy of Errors , كوميديا الأخطاء 

 Love's Labour's Lost , عمل المحب الضائع 

 Measure for Measure , دقة بدقة 

 The Merchant of Venice , تاجر البندقية 

 The Merry Wives of Windsor , زوجات ويندسور المرحات 

 A Midsummer Night's Dream , حلم ليلة منصف الصيف 

 Much Ado About Nothing , جعجعة لا طحين 

 Pericles, Prince of Tyre , بيركليس  أمير صور 

 The Taming of the Shrew , ترويض الشرسة 

 The Tempest , العاصفة 

 Twelfth Night , الليلة الثانية عشرة 

 The Two Gentlemen of Verona , سيدان من فيرونا 

 The Two Noble Kinsmen , نبلاء كينسمن 
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 The Winter's Tale , حكاية شتاء 

 Cardenio , كاردينيو 

 

 Histories)) مسرحيات تاريخية -2

 King John , الملك جون 

 Edward III,  ادوارد الثال 

 Richard II , ريتشارد الثاني 

 1 Henry IV , 1 -هنري الرابع -  

 2 Henry IV ,  2 -هنري الرابع -  

 Henry V , هنري الخامس 

 1 Henry VI ,  1 –هنري السادس -  

 2 Henry VI ,  2 –هنري السادس -  

 3 Henry VI ,  3 –هنري -  

 Richard III ,  ريتشارد الثال 

 Henry VIII هنري الثامن    

 (Comedies)الملهاة -3

 All's Well That Ends Well , العبرة بالخواتيم 

 As You Like It , كما تهوى 

 The Comedy of Errors , كوميديا الأخطاء 

 Love's Labour's Lost , الضائع عمل المحب  

 Measure for Measure , دقة بدقة 

 The Merchant of Venice , تاجر البندقية 

 The Merry Wives of Windsor , زوجات ويندسور المرحات 

 A Midsummer Night's Dream , حلم ليلة منصف الصيف 
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 Much Ado About Nothing , جعجعة لا طحين 

 Pericles, Prince of Tyre , صور بيركليس  أمير  

 The Taming of the Shrew , ترويض الشرسة 

 The Tempest , العاصفة 

 Twelfth Night , الليلة الثانية عشرة 

 The Two Gentlemen of Verona , سيدان من فيرونا 

 The Two Noble Kinsmen , نبلاء كينسمن 

 The Winter's Tale , حكاية شتاء 

 Cardenio , كاردينيو 

 مصادر شكسبير:  -2-8

شكسبير  كغياره مان الكتااب  فاي بيااة ثقافياة واجتماعياة اتسامت بالنهضاة وبالتواصال  عاف 

فمن الطبيعي أن يأخاذ ممان سابقوه  وحتاى ممان عاصاروه أفكاارا وأسااليب تعبيار وينهال مان 

مدارس أدبية كبيارة لطالماا كانات مناارة لأوروباا عبار الازمن كانات أغلبهاا فاي إيطالياا و كاذا 

كمااا ساابقت الإشااارة إليااه  و ياارى غااروم أناّاه ا رغاام أنّ شكساابير كااان  إساابانيا  وكااذا العربيااة

بارعا في التعامل مع القصص والحكايات  إلاّ أنهّ لام يكان بارعاا فاي تأليفهاا وخلقهاا.... وكاان 

 (.2005ن68شكسبير يستقي قصصه بوجه عام من مصادر مألوفة في ذلك الوقتا )غروم  

ز التاأليف والتمثيال وارتبااط المناسابات باالحواد  ويتم استقصاء المصاادر عان طرياق تاواري

التااي وقعاات فااي عصااره و مراجعااة سااجلات التاارخيص بالنشاار والتمثياال ومااذكرات ماادراء 

الشاعراء المسارح مواعيدهم وأسماء متعامليهم ومنها أقوال الكتااب والنقااد وزمالاء الشااعر و

ر  موضاوعات رواياتاه  بال كاان شكسبير لم يخت  والتي منها تم الوصول إلى أنّ ا المنافسين

يأخذ القصص والشخوص  والحواد  حيثماا اتفقات لاه وراقات لدياه ومنهاا علاى سابيل المثاال 

روايات سابقة وسير مشهورة وتراجم من بلوتارك وحكايات مان الايطالياة يعلام أنهاا معروفاة 

للعرف الاذي من النظارة  لكنها في عصرنا هذا تحسب في عداد السرقات التي لا تطاق خلافا 

 (2015ن139.)العقاد  اكان يحسبها القاعدة المصطله عليها



- 77 - 
 

 Edmund)وماان أهاامّ النقاااد الثقاااة الااذين بحثااوا فااي مصااادر شكساابير هاام إدمونااد تشااامبرز 

chambers  )والأمريكي جوزيف كوينسي أدمز (Joseph  adams).  

 

التي اقتبس فيها شكسبير ممن سبقوه وكذا  (117-2015ن108) العقاد  وهذه أهم الأعمال 

  ممن عاصروهن

شعبية كانت  قصةيرجه أن تكون مأخوذة من  : titus andronicusتيتوس انرونيكس  -

شائعة في أوروبا الوساطى عان زعايم مان زعمااء الأساطورة الرومانياة وادخال عليهاا بعاض 

وقصاائد الشااعر الرومااني اوفياد  (Seneca)المناظر مان تصاانيف الأدياب الرومااني ساينكا 

(Ovid) وبقايا المسرحيات المنسية. 

و اقرب المصادر التاي اقتابس منهاا شكسابير   :Romeo and Julietروميو و جولييت  -

هذه المسرحية لدديب الانجليزي آرثر بروك مستمدة من القصص الايطالية التي ظهارت فاي 

 القرن الخامس عشر والقرن السادس عشر.

إذ قاد عرفات    (Kyd)مساتمدة مان رواياة ضاائعة كتبهاا تومااس كياد  : Hamletهاملت  -

 .تنسب إلى توماس كيد  1594قبل شكسبير رواية بهذا الاسم مثلت في سنة 

  و وردت إلاى حارب طاروادة ترجاع ن  troilus and Cressidaتةرويلس و كرسةيدا  -

 (henry son)ونظمهاا الشااعر روبارت هناري ساون (Chaucer)فاي شاعر الشااعر شوسار

 ( مؤلف حكايات ايسوب المشهورة.1430-1506)

  ن والأرجاه أنهاا محرفاة مان اسام عباد   الاذي ينطاق بالايطالياة 'أبتلاو' Othelloاوتيللو -

 يسهل تحريفه مع جرس اللغة في الأسماء.و

ملاحاام متعااددة بااين تاريخيااة وقصصااية وإلااى مصااادر  نساابتهان  King Learالملةةك ليةةر  -

  .شعرية

إلاى عادة مواضاع مان سايرة ماارك أنتاوني و سايرة  : timon of athensتيمون الأثيتةي -

 في كتاب بلوتارك.(Alcibiade)السيبيادس 
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( Plutus)ن مااأخوذة ماان مناااظر متفرقااة ماان روايااات الشاااعر الروماااني بلااوتسالأغةةلاط  -

 قبل الميلاد(. 254-148)

للشاااعر الايطااالي اريوسااتو قصااة توصااف فيهااا الماارأة العصااية وصاافا  تةةرويض السةةليطة: -

ماان قصااص مورياال قصااة تشاابهها عاان الزوجااة وصااف البطلااة فااي روايااة شكساابير و يشاابه

 .1560الملعونة ظهرت سنة 

هينوليات قصة الحب بين ثيسوس و : midsummer night’s dreamحلم ليلة صيف  -

 من سيرة بلوتارك. (theseus)موجودة في نوادر الشاعر شوسر  و في سيرة ثيسوس 

القصااائد الحكايااات الشااعبية وب تااذكّر : the merchant of Venusتةةاجر البتدقيةةة  -

 1558القصصية أشهرها حكاية لدديب الإيطالي سير جيوفاني كتبها سنة 

عصار  اقتبساها مانن the merry wives of Windsorزوجةات ويتدسةور المرحةات  -

العشايق المختبائ فيه الأقاصيص عن المارأة المرحاة والازوج المضاحك والنهضة التي كثرت 

 في زوايا المنزل.

مقتبسااة ماان حكايااة لدديااب  : much ado about nothingلجاجةةة مةةف غيةةر طائةةل  -

مان حكاياة لددياب الايطاالي الانجليزياة و ترجمها بلفورست إلاى (Bandello)الإيطالي بنلو 

 من قصة ملكة الجن لسبنسر الانجليزية   واريوستو ترجمها السير جون هارنجتون إلى 

التااي ألفهااا  (Rosalind)ن مقتبسااة ماان روايااة روزا لنااد  as you like itكمةةا تهةةوى  -

 .1590توماس لودج سنة 

رواية ا الودا   للجندياة ا التاي ألفهاا برناابي  تشبه : twelfth nightالليلة الثانية عشر  -

بناها على قصة بنلاو الإيطاالي المساماة بحكاياة   و 1581في سنة  (Barnaby riche)ري  

هااي مسااتقاة ماان ملهاااة إيطاليااة   و(1554) (Apollonius and silla)أبولونيااوس و ساايلا 

 .1531أخرى ظهرت في سنة 

نمن حكاياات بوكاشايو فاي الاديكامرون  all is well that ends wellالعبرة بالخواتيم  -

 1561كما نقلها بينتر في كتابه قصر المسرات في سنة 
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 Promos)مان مسارحية بروماوس و كسااندرا : measure for measureدقةة بدقةة  -

and Cassandra) .التي ألفها هويتستون من فصلين 

ن مسااتمدة ماان قصااة لدديااب الانجلياازي روباارت غاارين  winter’s taleنةةادرة الشةةتاء  -

(Green)   اسمها باندوستو(Pandosto)  1588أو انتصار الزمن سنة. 

 مستمدة من الأحدوثات الشعبية في الأدب الإيطالي. :The tempestالعاصفة  -

مااأخوذة ماان أشااتات متفرقااة فااي اللغااات الأوروبيااة  جمعهااا فااي اللغااة  : Periclesبيركلةةز  -

 .1576سنة  (Lawrence Twine)الإنجليزية لورنس توين 

ترجااع إلااى أصاال تاااريخي فااي كتاااب هولشااند و إلااى الأحاادوثات  :Cymbelineسةةمبليف  -

  الشعبية التي لخصها بوكاشيو في قصة برنابي ألجيني.
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 خلاصة الفصل:  -2-9

دراسة أدب شكسبير يحيلنا بالضرورة إلى دراسة عدةّ جوانب تتعادى حادود الأدب  لتتجااوزه 

لمرحلااة الااتلاقه وأسااباب الأخااذ  إلااى دراسااة العلاقااة بااين آداب الأماام منااذ بااداياتها وصااولا 

 .حتى العقائدية و الجغرافيةوالعطاء التاريخية و

ترسايز دعاائم الأدب القاومي  و عملياة التواصال الغاية كذلك تبيان أهمية التأثر و التأثير في و

عقبّ آثار المجتمعات و تاريخهاا بين الشعوب للخروج من حدودها الضيقة  وبذلك تساهم في ت

 .فهمها بالتالي بالشكل الصحيهوإسهاماتها  ومصادر إلهامها  و

ياة التاأثر هاذه الدراساة تباين أهممثال ليبعا  إلاى الحيااة لاولا الترجماة وكل ذلك  ماا كاان لاه و

عملية التواصل بين الشعوب للخاروج مان حادودها في ترسيز دعائم الأدب القومي  و التأثيرو

الضيقة   وبذلك تساهم فاي دراساة المجتمعاات و فهمهاا   فهاي ا اللغاة الوسايطة ا التاي تفاته 

 أبواب التلاقي   و تضمن ديمومة الانفتاح بين ا داب  و مع توافر الترجمات مؤخرا لأمهاات

 .الكتب في ا داب الأجنبية  تشكلت الهوية القومية و صقلت أكثر فأكثر

شكسبير  الكاتب الأكثار عمقاا و تاأثيراي ونفااذا وتغلغالا  فاي آداب جمياع الأمام علاى الإطالاق   

وتأثر به جلّ الكتاب والأدبااء والشاعراء فاي كال البلادان وفاي كال الأزمناة و العصاور الأدبياة 

عمالااه طريقااا تنفااذ بهااا إلااى العديااد ماان الحركااات الاجتماعيااة التنويريااة التااي تلتااه   فوجاادت أ

و قد ذكر معظم النقاد أنّ اسم شكسبير كُت بَ ضمن المؤلفين الاذين ضاارعوا كتااب والتحديثية. 

روما المشهورين آناذ لأنه أجاد فن المأساة و فن الملهاة و كان جديرا بالنديّة للكاتاب بلاوتس و 

 فنين.سينكا في هذين ال

الثقاافي والأخلاقاي فاي   فأسهم في صاوغ الملاماه العاماة للتوجاه وكان التأثير قويا ليمتدّ بعده

 في العالم.أوروبا  و

أشهر الوجوه الأدبية التي أثرت فاي الأدب العاالمي عظم الشعراء والكتاب المسرحيين وهو أو

فغادا باذلك شكسابير مرجعياة مسارحية للبحا  فاي . لدرجة وصفه  ابشااعر انجلتارا الاوطنيا
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قواعاد الشاعر المسارحي الحادي   إذ كانات لجرأتاه الإساهام فاي الخاروج عان مبادئ وتقاليد و

 عرف المسرح اليوناني القديم. 

يسجل الأدب العرباي تاأثر كثيار مان الشاعراء باه   فلقاد حااكى كال قطار فاي الاوطن العرباي و

اء المسارحي   لدرجاة التطاابق فاي كثيار مان الحاالات   ماع شكسبير في ما يتعلق بالشكل البنا

رية التاااي بهاااا كاااان يشااارح الأحااادا  والعواطاااف الموضاااو  الاااذي تناولاااه   والجمالياااة الشاااع

الأمر يتعلق بأحادا   مكنونات البشر بأسلوب درامي وشعري دقيق   و لو كانوالصراعات و

مخاازون لإر   اريز. فهااو بحااق  نسااجل هنااا ماادى إحاطتااه و اسااتيعابه الكبياار للتااو .تاريخيااة

 الفلكلوري.الإنسانية الروحي والفكري و

الإحاطاة بخصاائص شكسابير اللغوياة والأسالوبية لمعرفاة ماا هو الغرل من هذه الدراسة إنّ 

الثورياة فاي زمنهاا أم أنهماا ناة احترماا تلاك الخصاائص الفريادة وإذا كان المترجمان في المدو

ثيااار تعريفاااا آخااار لماهياااة الحرفياااة العربياااة المعاصااارة لتتصااارفا بحساااب ماااا تقتضااايه اللغاااة 

سااونيتاته مفاااده أنااه ماان الماارجه أن ترجمتااه تقتضااي جاارأة والتصاارف فااي ترجمااة شكساابير و

 لتضاهي جرأته  في إطار التصرف.
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 الحرفية والتصرف في ترجمة الشعر مقاربات :الفصل الثالث

 تقديم الفصل: -3-0

ف الانص الأصال  ساواء يحتاج المترجم إلى تتبع المراحل التي تحايط بالعملياة الإبداعياة لمؤلاّ

الأصال  مؤلاف   تصااحبها  بهادف ترجماة  تعكاسُ نظارةتلاك اللساانية أو ماا يتعاداها فتسابقها أو 

( كللياات عاماة 1-3والظروف التي دفعته للكتاباة. ولهاذا  ساأدرس التأويالَ والتفساير )مبحا  

مساعدة على الترجمة الإبداعية بما فيهاا الشاعر  وخاصاة ماع ناص شاعري غاامض يزياد فاي 

اا ب غموضااه البعااد الزمنااي مااابين الكاتااب الأصاال والمتاارجم   وحتااى التباعااد الجغرافااي الموج 

دات والعااادات الثقافيااة والدينيااة والفنيااة  ليحضاار فيااه الرمااز  فيتطلااب الأماار لاخااتلاف المفاار

(. 2-3ياة)مبح  دراسة اللغة ضمن المحيط الاجتماعي ضمن ماا يعارف باللساانيات الاجتماع

ناص  يتكاون مان بنياات مترابطاة   كنموذج تبلياغ لإحادا  الأثار فاي القاارئ  وبما أنّ القصيدةَ 

نظماااة  فهاااي تساااتوجب تحلااايلا وفقاااا لماااا أفرزتاااه المقارباااات مجموعاااة معقااادة مااان الأ داخااال

(. وكااااااذا تحلياااااال الخطاااااااب عامااااااة والشااااااعري خاصااااااة إذ يمتاااااااز 3-3النصااااااية)مبح  

 (.4-3بخصوصيته)مبح  

(ن إذ أنّ هناااك جاادلا كبياارا 5-3وسااأتطرق لأهاام ا راء التااي تناولاات ترجمااة الشااعر)مبح  

د اعتبار الترجمة خيانة لاه فيساتحيل بهاذا ونقاشا قد يراه البعض عقيما  فذهب من ذهب إلى ح

  أم أنه ينمّ عان تجرباة صاادقة لا تارى وتطرف   أن يترجم  لنرى إن كان في هذا مغالاة   كم  الحُ 

القصيدة مجرد كلمات وموسيقى صوتية يمكن نقلها إلى لغة أخرى من دون تشويه أو تحرياف 

نتقال إلاى النظار فاي ثنائياة قباول  لأمشين  أخذا برأي بول ريكور القائل بأنّ الترجماة عجاز م

الحرفيااة والتصاارف وأهاام أنصااارهما فااي العااالمين العربااي والغربااي  ويسااتلزم هااذا الأماارُ 

( ومادى ارتباطهماا بثناائيتي الحرفياة 6-3الانتقالَ لمعالجة  نظريات المعناى والتكاافؤ )مبحا  

ل عناصاار تعبياار والتصاارف  متجاااوزا فكاارة اسااتحالة ترجمااة الشااعر. وبمااا أنّ الشااعر يحماا

أخاالاق  فسااأدرس بعااض لبياااة والمجتمااع ومااا شااا  فيااه ماان وتصااوير قااد تختلااف باااختلاف ا

  وكيفياااة التعامااال معاااه. وساااأعالج إساااتراتيجيات االأجنبااايامواقاااف المتااارجمين حياااال ذلاااك 

لأنهاا تعاالج الإطاار العاام الاذي قاد يتبنااه متارجم   (7-3الترجمة التي اقترحها لوفيفر )مبح  

(  وماادى 8-3امااةّ. بالإضااافة إلااى مناااهج الترجمااة التااي اقترحهااا نيومااارك )مبحاا  الشااعر ع
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إلاى إمكانياة تطبياق أسااليب  بالإضاافة .خااصبشاكل قابلية تطبيقها فعلياا علاى ترجماة الشاعر 

الترجمااة لفيناااي و داربلنااي مااع وضااعيات ترجميااة لا يخضااع فيهااا الاانص لتحااولات أخاارى لاام 

صااة فيمااا يتعلااق بنقاال الجانااب الجمااالي والموساايقي يصاافاها خاصااة مااع نصااوص شااعرية خا

 .(9-3)مبح  والإيقاعي

 

  التةويل و ترجمة الشعر: -3-1

  في البداية يجب أن نفرق بين مفهومين أساسين وهما التفسير والتأويلن

لمضامر ب ن ــاـيَّة  إيضااح معااني الكلماات والتفصايل فيهاا ا كشاف بمعناى  فالتفساير هاو التبياان

 المشاكلات حال هُ هدفا ساهل   لانص ا شرح  أي أنهّ ا أوفى للنصفهم هاتحليلكمركبات يستلزم 

ي  ما يظنه إعطاء إلى يلجأ لذلك الصرفة  المعجمية الطبيعة ذات  إلاى أو الألفااظ  لابعض مرادفا

ي  يلجأ وقد الألفاظ  لتلك والمضاد النقيض وإعطاء بالسلب الشرح  من العليا الحالات في( أحيانا

 المعااني مان أشاكل ماا الأمهاات توضايه النصاوص مان الشاواهد تقاديم إلاى  )التفساير فعالياة

 (.2012ن04الحلاق  محمد راتب ا ).والألفاظ

لكنّ التأويل عملية عقلية تتسم بالذاتية في تحليال الانص انطلاقاا مان الخلفياة الشخصاية  ساواء 

الدينية أو الثقافية أو الاجتماعية أو التاريخية. ويتعلق الأمر إذن بناو  النصاوص الموغلاة فاي 

 .دبيةالأ من أمهات الكتبكذلك البالغة الغمول  دينيةي كانت أم  و  يرلتصوواالرمزية 

 النصاوص  تلاك فهام فاي شخصاي اجتهاد   الغنية  النصوص بهذه يليق الذي التأويل  أنّ ا أي

 ينحااز أن يحااول اجتهااد إناه قال بال بالقارئ  الخاص المعنى أو المغزى  لتحصيل ومحاولة

 لم جديد معنى إنتاج أو النص  بها يفيض أخرى معان  ممكنة بين من القارئ يفضله معنى إلى

 (.2012ن04اكتشفها )م ن   أن قبل من لأحد يسبق

ومنااه نسااتنتج أنّ التأوياال منطلااق ضااروري لفهاام أي خطاااب أياااّ كااان نوعااه للإحاطااة بمقاصااد 

 النص عبر البح  في الزوايا المضمرة التي ساهمت في ذلك النتاج الأدبي.
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 تفكيارآلياات  وتركيزنا هنا على النصوص الأدبية والفنياة عموماا وخاصاة الشاعرية باساتخدام

فاانحن نحصاال علااى ا  هاادفهُا إجاالاء كاال الطاقااات الإيحائيااة والمعاااني التااي تختزنهااا الكلمااات 

الفكاارة انطلاقااا ماان ممكنااات الدلالااة التااي تحملهااا الكلمااات ولاايس انطلاقااا ماان كلمااة بعينهاااا 

 أمّا الخطاب العلمي فيهدف أساسا إلى التوضيه في إعطاء المعلومة.(  2009ن13 الزاوي )

باأن ا الكالام  Heidegger  إذ يقاول هايادغر ابتاداءوالتأويل مهام فاي مساتوى اللغاة الواحادة 

نفسه إذا نطق به  وكتب داخل اللغة الأم يكاون فاي حاجاة لتأويال  فاإذا نطاق باه  وكتاب داخال 

  وبالتالي فإن هناك بالضرورة  ترجمة وذلك داخل اللغة الأم غة الأم يكون في حاجة لتأويلالل

ذاتهاا  بال فاللجوء إليه يحتل المكاناة   وبالتالي .( 2006ن24العلي  عبد السلام  بنعبد (ا ذاتها

بقادر أكباار عناادما يتعلااق الأمار بنقاال صااورة فكريااة وفنيااة وجمالياة إلااى لغااة أخاارى تفتاارل و

 بالمقام الأوّل.  تفسيرية   ممارسة  إذن الترجمة فها  اختلافا جذريا عن اللغة المنقول عن

تفسايرا لا نساخا مجاردا للانص الأصال  بال  ليسات مجارّد عملياة لغوياة   باعتبارهاوالترجمة 

  تشرح دلالات ذلك النص وتفسرها وتؤولها  ونحن إذن لا ناتكلم علاى المساتوى اللفظايفإنهّا 

تحتوي داخلها معااني ودلالات اكتسابتها و  فالترجمة تحويل علامات لغوية من لغة إلى أخرى

وظفت لها  وبالتالي فإن نقل لفظة مان لغاة إلاى أخارى ضامن عملياة الترجماة هاي نقال نسابي 

 وتعتقد ماريان ليديرير أنن   لمدلول اللفظة المتعددة المعاني في النص الأصل يقتضيه السياق

« Que traduire ce n’est pas seulement transformer des signes en 

d’autres signes mais qu’il faut, au préalable, déterminer la 

signification pertinente de ces signes pour trouver la correspondance 

dans l’autre langue. »(Lederer, Marianne, 15:2001) 

ليست الترجمة مجرّد تحويل  لعلامات لغوية من لغة إلى أخرى  وإنما يجب  قبل كل  "

 اشيء  تحديد المدلول الدقيق للعلامات كي نجد المكافئ لها في اللغة الهدف.

فالناااس فااي رؤيااتهم للعااالم يختلفااون  باال    ولأنّ الاخااتلاف ساانةّ كونيااة وآيااة ماان آيااات  

التأويال الاذي نمارساه داخال لغاة ماا لا يمكان أن يحاد  الأثار  وذلاك لأن عملياة ا  يتخالفونو

نفسه عندما نقوم باستبدال نظام اللسان الأصلي بنظام آخر  كما هو الحال بالنسابة للترجماةا ) 

اختباارا  (1996ن34)ا Joëlle Redouane(  وتنقال جويال رضاوان ا2009ن13الازاوي  
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يابانياااات متزوجاااات باااأمريكيين فاااي ساااان ا علاااى نسااااء Vermeulenفيااارملان اقاااام باااه 

معهن باللغة اليابانية وأخرى باللغة الإنجليزيةن فاأظهرت تلاك النساوة  فرانسيسكو عبر محادثة  

في حوارهن باليابانية خضوعهن لتقاليد العائلة ورغبتهن فاي البقااء باالمنزل  فاي حاين أنهّان  

 العمل كمعلمات.  وهنّ يتحدثّن بالإنجليزية  أظهرن استقلالية ورغبة في

في الواقع  فإن كلا من قارئ النص والمترجم يمارسان مستوى من مستويات الفهام والتأويال  

هاذا المساتوى القااائم علاى خلفياتهم الثقافيااة والتعليمياة وقادراتهم الفكريااة واساتيعابهم وتكااوينهم 

ص الأصل والترجمة فينبغي إذن مراعاة القارئ ومستواه الثقافي والتعليمي لأنّ الن وخبراتهم.

كلاهما موجهان لقارئين بلغتين مختلفتاين لتبليغاه  فالا يعقال أن يبلاغ المتارجم رساالة مان دون 

  أن يفهمها.

علاقات الدال بالمدلول قوية ضامن الحادود التاي أوجادت المستوى اللغوي  فإنّ  لىوبالكلام ع

علااى اللغااة لا يكفااي لفهاام الاعتماااد الكلااي   ووهناااك بااين شاسااع فااي اللغاااتفيهااا تلااك الاادوال  

  ما يلينالمعنى  فماريان ليديرير تفترل 

«  Toutes les connaissances extralinguistiques que l’on possède 

servent à interpréter la signification des mots articulés en phrases, 

pour en retirer un sens. Plus les connaissances sont étendues, plus le 

sens de l’énoncé prend de la précision. » (Lederer, 21:2001) 

المعارف غير اللغوية التي نملكها تساعدنا في استخلاص مدلول الكلمات المرتباة إنّ  "

معنااى. وكلمااا اتسااعت المعااارف  كلمااا اتضااه المعنااى وصااار الفااي جماال  بغيااة إدراك 

 ادقيقا.

تفاااوتَ  المقصااود أو غياار اللكاان يجااب الأخااذ بعااين الاعتبااار  ماان باااب الحيطااة والحااذر  

الفهام لايس وفي هذا الصدد  يقاول هاياديغر باأنّ  .المقصود  بين المترجمين في تأويلهم للمعنى

ا وإذا كاان التأويال وثياق الصالة  مطلقا بال هاو نسابي متجادد باساتمرار  منفاته علاى التأويال.

فإن الترجمة تجعل النص ينتقل من مرحلة الفهم إلى مساتويات الإفهاام  وهاو ماا  بعملية الفهم 

يضاعف من صعوبة التعامل ماع الانص المتارجم لأناه يتطلاع إلاى الانتقاال بمساتوى الفهام فاي 

اللغة الأصلية إلى مستويات الإفهام في اللغة المستقبلة وكأننّا أماام تأويال مازدوج يتحقاق عبار 
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صلين  ويسهم فاي باروز عوائاق يصاعب تجاوزهاا أو التغلاب عليهاا دون مسارين وزمنين منف

إحاادا  خاادوف عميقااة فااي هويااة النصااوص وهااو مااا يااؤثر ساالبا علااى تماسااكها الااداخليا) 

 (.2009ن11الزاوي  

زماان  نزماان الكتابااة   والحاضاار نالعلاقااة بااين الماضاايجزئيااة  إلااىالحاادي  نتقاال ماان هنااا ي 

يؤكد غادامير أنّ مان مهاام الترجماة نقال المفااهيم والأفكاار وتحويلهاا مان وفي هذا   .الترجمة

إلى الحاضر  فهو يرى أنّ ا هذا   االتوصيلاالماضي أو من الثقافات الأخرى عبر ما سمّاه  

التوصيل لا يعني أننّا ند  الأشياء مستقرّة على حالهاا ونحفظهاا فحساب. وإنمّاا يعناي أن ناتعلمّ 

نعبرّ عنه من جديد. وبهاذا المعناى يمكان لناا القاول باأنّ التوصايل يكاون كيف ندرك الماضي و

ي للترجمة ا) غادامير  ترجمة سعيد توفيق   .(1997ن140مكافاا

وقد نقُ لَتْ هاذه الكتاب مان أمّاة إلاى أمّاة  ومان قارن إلاى وهذا رأي يشاركه فيه الجاحظ بقوله ا

ثهاا ونظار فيهاا ا )قرن  ومن لسان إلى لسان  حتاّى انتهات إليناا  وكناّا  الجااحظ  آخار مان وَر 

 . (75ن 1992  1  ج2ط

تتحمل الترجمة بالتالي مسؤولية تاريخية وأخلاقياة وإنساانية وعلمياة  ويشاترط فاي المتارجم و

علاى الانص المتارجم  يالأمانة حتى لا يجنعال من أن يكون واعيا بتلك المسؤولية وعلى قدر 

كما تقول ليديرير  عملية تتم عامة بشكل عفوي  إلا أنهاا . فالتأويل  فيرمي بأفكار غير حقيقية

 عند المترجم جهد إرادي يبذله في سبيل إدراك المعنى. 

دقااة فااإن ثمااة مشااكلة  وهااي   إليهااا المتارجم فااي عملااه وبماا أن المعنااى هااو الغايااة التااي يصاابو

 وصاول كيفياةالوصول إلى مقصد الكاتب من خلال النص الاذي باين يدياه  أي بعباارة أخارى 

 المترجم إلى استخلاص الرسالة التي أراد الكاتب نقلها من خلال الدلالات اللغوية.

ويذهب مونان إلى أنه ا ربما كانت مهارة المترجم الكبرى هي قدرته على أن يظل أمينا علاى 

يلازم  –بوجاه خااص  –المؤلف في مثال هاذه الظاروف.  وفاي ترجماة الأعماال الفنياة الأدبياة 

اسااة والعنايااة للتأكااد ماان عاادم المساااس بااالمعنى الااذي أراد المؤلاّاف ا )مونااان  كثياار ماان الدر

 (.2002ن09 إبراهيمترجمة أحمد زكريا  جورج 
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دون أن يقوّل النص ماا لام تحرّي أقصى معايير الدقة والوضوح  واحترام الأصل لذلك يجب  

يل إذا تعدى تلك الحدود السابقة فإنَّه لم ييقله  عد تأويلاي  عندما يفارل القاارئ أي   لأنّ ا التَّأو 

ول قاد تجااوز الحاد  قارئ على الانَّص معااني لا يحتملهاا ولا يطيقهاا أو أنََّاه يرفضاها فاإن الماؤّ 

يل إ لى عملية التَّقويل  أي تقويال الانَّص ماا لا يقاول  و وربماا  والحدود  وانتقل من عملية التَّأو 

 (2012ن535ما لا يريد أن يقول.ا )السيد أحمد  عزت  

نقصاهم  إذ ا الذي ماردهّ جهال بعاض المتارجمين و ويعطي الغزالي مثالا عن فداحة التحريف

ثاامّ المترجمااون لكلاام  «يسااجل الغزالااي هااذا التحريااف فيقااول فااي كتابااه ' تهافاات الفلاساافة ' ن

أرسطون لم ينفك كلامهم عن تحريف وتبديل محوج إلى تفساير وتأويال  حتاى أثاار ذلاك أيضاا 

 (.1985ن283)عبد الحليم محمود  عن الغزالي   »نزاعا بينهم

لغااة الأدبيااة. فااالمترجم فيهااا يتعاماال مااع لغااة الية تتعاااظم حااين الخااول فااي ترجمااة  والمسااؤول

عاادة باين دلالاة الادال  بَ اسُانَاني مباشرة  وتعتمد على الإيحاء  فلا تَ المعبتحجم عن التصريه 

بالمدلول  وترجمة الشعر تطرح مشكلات جسيمة على المترجمين لأنهاا لغاة التجرياد والرماز 

والغمول بامتياز  لا يوجد حولهاا اتفااق حتاى باين المتحادثين باللغاة الواحادة  وماردّ عازوف 

  للغة الأصل.أنهم لم يفهموا معانيها ودلالاتها في ا غلبالأالمترجمين عن ترجمة الشعر في 

وتعتبر القراءة إحدى أهم المراحل الأولى الحيوية الواجبة قبل عملية النقل  علاى أن الصاورة 

تكتماال بعااد عاادةّ قااراءات  ففااي كاال ماارة يباارز تصااور جديااد لكااي يصاال المتاارجم إلااى المعنااى 

   إذ هااي  سااابقة للمعنااى   ولا (Steiner)الحقيقااي. فللقااراءة أهميااة قصااوى بالنساابة لشااتاينر 

 وجود للنص  ولا معنى له قبل قراءته   فالقراءة بناء للمعنى.

ولأن الترجمة الأدبية تفترل من المترجم أن ا يجمع بين الدقة من الناحية اللسانية والفن مان 

الناحية الجمالية  بحي  تتطابق الناحيتان مشاكلتين خلاصاة العمال الأدباي المتارجم...من أجال 

م فيااه بالإضااافة إلااى المعااايير الوظيفيااة واللسااانية البحتااة  معااايير أن تنقاال إبااداعا أصااليا تااتحك

العناصاار بالتسااله  ب(  فااإنّ المتاارجم ملاازم 2003ن45)بيول  عاان رضااوان  اجماليااة أيضااا
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التااي لا يجااب   والمساااعدة فااي التأوياال الصااحيهواللسااانية المهمااة التااي تخاادم الفعاال الترجمااي 

 مشكلاتها. إغفالها  إذ تلجأ إليها الترجمة لتجاوز

 اللسانيات الاجتماعية وترجمة الشعر:   -3-2

ماان المسااتحيل أن نجتاازئ القصاايدة إلااى كلمااات ماان أجاال فهمهااا ولا إلااى أبيااات. كمااا لا يمكاان 

مَت  القصايدة مان أجلاه. ولا  فهام يمكان الاعتماد على الرصيد اللغوي من أجل الإحاطة بما نظُ 

 الاجتمااعي الساياق الثقافياة خاارج ظاواهرال عان تامّ أخاذها بمعازل ما إذا خطاب الكلمات في

 المحيط.

 بشكل النص بمعالجة له تسمه التي با ليات اللازمة المترجم الاجتماعية اللسانيات أفادت وقد

 الكلماات فاي قصايدة تحمله الذي والثقافي الاجتماعي الثراء إلى القصيدة لتحيله بما فيهاأكمل 

 Taylorتاايلور)  عناه يعبار ما وهذا وينهل من محيطهمعين  فالشاعر ابن بياته  موقف في ما

  لثقافتها. ناقلة من الكلمات التي تعُدّ  متنوعة مجموعة بقوله بوجود( 

  فاللغاة فكار (Catford)وباعتبار نظرية الترجمة مرتبطة بالنظرية اللغوياة بحساب كااتفورد 

نجااد اللسااانيات ووساالوك وثقافااة. والترجمااة نقاال للغااة وماان ثاام نقاال لفكاار وساالوك وثقافااة  

وفاي الوقات الاذي كاان فياه دسوساير ينظّار قواعاد اللساانيات البنيوياة التاي  .الاجتماعية مكملة

Antoine Meillet (1886-1963 )تدرس البنى الداخلية للغة  كان الفرنسي أنطاوان ميلاي 

على الصلة الموجاودة باين اللغاة والمجتماع علاى أسااس أنّ الكالام فعال اجتمااعي  مبيناا  يؤكد

العلاقااة مااا بااين الوقااائع اللسااانية ومتغيراتهااا بااالواقع الاجتماااعي وطبقااات المجتمااع  والتااي 

بمقتضاها تتغير معاني الكلمات. وكان متأثرا في ذلك بنظريات دوركاايم عاالم الاجتماا   كماا 

ا الصااعوبة بمكاان أن نتصااور بلااورة وعااي  فماان للغااة بوضااع الأماة الحضاااري.رباط تاااريز ا

  عان اللغاة الأصاليةا)الزاوي مغايرة ومختلفةفكري خاص بأمّة ما بالاعتماد على لغة أخرى 

 (.2009ن14

وبالحدي  عن الشعر  لا يمكن إغفاال مكاناة الشاعر فاي الأدب العرباي وفاي تكاوين المظااهر  

ف علاى تااريخهم ذ أنّ الثقافية والحضارية إ الشعر يعَُد  مرجعا تاريخياا هامّاا للعارب فاي التعار 
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وثقافتهم  فقالوا عنهن اديوان العرب وعنوان الأدب   والاذي لا يشاك اناه كاان ميادان القاوم إذ 

 تجاروا في الفصاحة والبيان   وتنازعوا فيهماا قصاب الرهاانا )الجرجااني  دلائال الإعجاازن

العرب تعتز بفطاحال الشاعراء مان أبنائهاا  فهام المناافحون والمادافعون (. وكانت 09-08 ص

عنها  وكانوا يقيمون مناظرات في أهم أسواقهم مثل سوق عكاظ. وكانت القصاائد تكتاب بمااء 

 الذهب  وتعلق على أستار الكعبة في الجاهلية.

ن الاسااتعمالات ومنااه فااإنّ اللسااانيات الاجتماعيااة ا تاادرس العلاقااة بااين المجتمااع واللغااة  وبااي

المتنوعة للغة والبنى الاجتماعية التاي يعاي  فيهاا مساتعملو هاذه اللغاة. ومان ثامّ  فإناّه المجاال 

ت متداخلة فيماا بينهاا ومنهاا وسلوكياالدراسي الذي يعترف بأن المجتمع يتكون من عدةّ أنماط 

 (.2010ن21ما هو لغويا)صبولسكي برنارد  ترجمة عبد القادر ستقادي  

دعون توري أنه لا يمكن النظار إلاى العملياة الترجمياة بمعازل عان الثقافاة  والشااعر ويرى ج

وجااه معباار عاان هااذه الثقافااة. ومنااه فااالمترجم يلعااب دورا اجتماعيااا  ويعَتقااد أن النصااوص 

 المترجمة يجب أن تتجاوز حدود الدراسة اللسانية إلى بعدها الاجتماعي والثقافي.

ب الاجتمااعي المكاون للهوياة الثقافياة لمجتماع ماا  ناذكر مثاالا وللتدليل أكثر على أهمية الجانا

لتوضاايه المشااكلات التااي اعترضاات مترجمااي شكساابير ماان الفرنساايين  وإن كاناات اللغتااان 

تتشابهان إلى حدّ ما  وباالرغم مان تقاارب الجغارافيتين فاي مسارحية ' أنطونياو و كليوبااترا '  

  والتي تعناي ' ذكار الابط البحاري' المعاروف ا mallardأين شبهّ شكسبير ا أنطونيو ا ب ا 

في انجلترة بالوفاء في الحب  لأنه ترك جنده مان أجال ا كليوبااترة ا  ولا يفهام هاذه الصاورة 

إلا سكان انجلتارة لأنهاا نابعاة مان تجرباة مجتمعياة خاصاة بهام. إلاّ أن فرانساوا فيكتاور هيغاو 

رنساايون مجاارد طياار لا يحماال أياّاة ا الااذي يعتبااره الف canardا ب ا mallardتاارجم كلمااة ا

رمزية  وقد يعني في بعاض الساياقات ا إشااعة كاذباة ا  وهاذا الاساتعمال لا يمات بأياة صالة 

 بتشبيه شكسبير. 
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 لسانيات التص وترجمة الشعر:  -3-3

اا أحاادَ أهاام مظاااهر ا   هااياتعتباار القصاايدة وحاادة معنويااة قائمااة بااذاتها. والقصاايدة  كونهُااا نص 

لكونااه يختاازن الأفكااار والتراكيااب والوظااائف. وعاادا أنااه معاادّ لأغاارال التوصاايل اللساااني  

توصاايلية متنوعااة  فهااو أيضااا موجااه لفاااات مختلفااة ماان القااراء  لااذلك فهااو يمثاال عينااة لسااانية 

والترجماة   (TL)وثيقاة باين اللساانيات النصاية  مناه فاإنّ العلاقاةمثالية للتحليل والدراساة... و

 (.2003ن32النص ويرتبط وجودها بها. ) بيول لكون هذه الأخيرة حد  يحدده 

ومكماان القااوة فااي تلااك الصاالة ا اكتشاااف العلاقااات المترابطااة القائمااة بااين الجوانااب الدلاليااة 

والتراكيبية التاي يتشاكل منهاا ناص مان جهاة  وباين الوظيفاة التوصايلية لهاذا الانص مان جهاة 

 (2003ن32أخرىا)م ن  

أنهّ جزء منفصل من البيت  حيا  أنّ ا قيماة البيات فاي ن النظر للبيت على مكوفي الشعر لا ي

الصلة بين معناه وموضو  القصايدة  لأن البيات جازء مكمال ولا يصاه أن يكاون البيات شااذاّ 

خارجا عن مكانه من القصيدة بعيدا عن موضوعها  وينبغي أن تنظار إلاى القصايدة مان حيا  

 ( 1994ن13عبد الرحمان  هي شيء فرد كامل لا من حي  هي أبيات مستقلةا ) شكري 

التي الخاصة  أهم الوظائف التوصيلية« Biiler »( عن بيلر 1988ن39وينقل بيتر نيومارك )

 تؤديها اللغة وهي ثلاثة رئيسيةن

  (expressive function)الوظيفية التعبيرية  -01

 (informative functionالوظيفة التبليغية ) -02

  ‘ Appeal‘و تدعى كذلك (  vocative functionالوظيفة الدعائية ) -03

  ( نقلا عن ياكوبسنن 1988ن42بالإضافة إلى الوظائف الثلا  الأخرى  يضيف نيومارك )

 (  aesthetic functionالوظيفة الجمالية )  -04

 ( the phatic functionالوظيفة التنبيهية )  -05

 (  Metalingualلسانية )  -الوظيفة الماوراء  -06
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 ن بيتر نيومارك وأضاف

 “I Newmark have adopted and adapted the Biihler-Jakobson 

functions of language operationally as the most convenient way of 

looking at a text for translation.” (Newmark, 1988:44)  

ها عمليا كأنسب الطرق للنظر إلى النصوص تالوظائف اللغوية هذه  وكيفّ يتولقد تبن "

 .االمعدةّ للترجمة

عاان أيّ ماان الوظااائف المااذكورة سااابقا. حياا   شااعرؤديهااا اليولا يمكاان فصاال الوظااائف التااي 

 تضيف كل كلمة وكل بيت فكرة جديدة  انطلاقا مما سبقهما في القصيدة  إلى ما يأتي بعدها. 

 اقترحهااا دوبوغرانااد و درساالر )عمومااا  تساااعدنا لسااانيات الاانص علااى التأوياال عباار مناااهج 

تااي يمكاان   والالمحتةةوىوالشةةكل تحاادد ا ليااات المساااعدة علااى تحقيااق النصااية فااي (  1980

 :وذلك من خلال  تطبيقها على النص الشعري

 الذي يعنى بقواعد اللغة من نحو وصرف. :" Cohesionالاتساق "  .1

المعنااوي والاادلالي للاانص  الااذي يعنااي التاارابط المنطقااي ":Coherenceالانسةةجام "  .2

 خاص. بوجهعموما وللقصيدة 

نأي الهدف والنية من وراء إنتاج هذا النص. وهناك  " intentionalityالمقصودية  "  .3

 نوعان من النصوصن 

  النصوص الظاهرة (Overt )   التاي تقاوم علاى ناوعين مان  وا وفيها يكاون الفهام مباشارا

  الترابطن

 النحوي  والتناسق الترابط -

 (.8-7ن  1993المعنويا )محمصاجي  مختار   الترابط أو الفكري الترابط -

  النصوص خفية (Covert  )  وهي حال النص الشعري  أيان يكاون المعناى ضامنيا يتطلاب

 فهمه تأويلا.

تشمل كل العوامل غير اللغوية التي تدخل فاي العملياة  "  :situationalityالموقفية  " .4

التواصاالية والمشاااركين فيهااا والظااروف التااي تاادخل فااي إنتاااج الاانص وتحاايط بااه مثاال الثقافااة 

 والمعتقد  وهكذا يكون النص ترجمة لشخصية المؤلف وبياته ومجتمعه وأفكاره.
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ومادى قبولاه ماا  ناص فعله تجااه دّ ر وتخص المتلقي و : " acceptabilityالمقبولية " .5

 ه نص.أنّ له واعتباره على 

وهي مدى إفادة الانص  وكامّ المعلوماات التاي يزودناا  ": informativityالإخبارية "  .6

 بها ومدى أهميتها  وكونها ذكرت لأوّل مرة.

ن إذ أنّ هناااك  تااداخلا فااي النصااوص  ويقصااد بهااا أن  " intertextualityالتتةةا" "  .7

 المعرفة بالنص الواحد تعتمد على معرفة نص أو نصوص أخرى سابقة له من نفس النو  .

 تحليل الخطاب الشعري والترجمة:  -3-4

زيادة على ذلك  يحتل تحليل الخطاب الشعري دورا كبيرا فاي الترجماة  وأهميتاه بالغاة الأثار 

الترجمة من أجل تبسيط المحتاوى قصاد فهام أشامل وأعماق للموضاو  دلالياا قبل البدء بعملية 

وقيمته الجمالية  وشكله  ا و لشكل النص أهمية بالغة عند عملية التحليل هذه  فالشكل بالنسابة 

 (.2003ن26لبعض اللغات  كاللغة العربية  أهمية تفوق المضمون)بيول  عن رضوان 

 عن الخطاب وأهمية تحليلهن (Hatim Bassil)  ويؤكّد هذا المنحى قول حاتم باسيل

 facilitates optimal transfer and renders the much sought-afterا

EQUIVALENCE an attainable objective” (Hatim, Basil, 2001:68) 

والوعي بماا يتضامنه الخطااب يساهل النقال الأمثال ويجعال مان التكاافؤ  الاذي ينشاده  "

 االمترجم   هدفا يمكن تحقيقه.

أن جوانااب الرسااالة  مثاال الرمااوز إذ  والاانص الشااعري أفضاال مثااال علااى هكااذا توصاايف 

عناصار مهماة فاي المحتاوى الادلالي   والصوت والموسيقى والإيقاا  والعارول والمحسانات

سي لإحدا  الأثر العام للقصيدة في نفساية القاارئ. فمهماا اختلفات التعريفاات حاول وجزء أسا

 جميعها فين تتفقالشعر إلاّ أنها 

 :الوزن الذي لا يمكن فصله عن القصيدة وسياقها وما تفرضه القافية من إيقا  يختلاف  أوّلا

ا فاي الدلالاة علاى باختلاف الكلمات  فتؤدي بالتالي وظيفة جمالية وموسيقية مرتبطاة بوظيفتها

 فكرة معينّة. 
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 :اللفظ باعتباره في الشعر صاوتا موسايقيا ذا دلالاة فياؤدي معنااه  ويتمياز فياه الشااعر  ثانيا

 بالتلاعب اللفظي الذكي الذي لم يألفه الإنسان العادي. 

 

فرة القصايدة   بإتباا  مجموعاة يشاتفكياك  ايتم بها  معقدة عملية الشعري تحليل الخطابإذن  ف

يسامه لناا بمعرفاة بنيتهاا  الداخلياة والخارجياة    إلى مكونات جزئية من الإجراءات الشكلية  

 الثقافياةمعرفاة الأساس المعرفياة وخلفياة الكاتاب   بالإضاافة إلاى أي من ناحية الشكل والدلالة

فنعارف باذلك مبناى القصايدة  . وكاذا الادافع مان وراء كتابتاهلدياه   ومعايير المرجعية الفكرياة 

. والأهاام كااذلك معرفااة حاادود حريتنااا فااي التأوياال  لنقاال صااورة فننفااذ إلااى محتواهااا  ومعناهااا

 يعارف فيماا البحا  اتجاه و قادا صحيحة عن جوهر الذات الإنسانية المتخفية وراء الخطاب.

الدلالياة.ا)  التوقعاات أو الاساتدلالات هذه مثل تحكم التي القواعد استنباط إلى الخطاب بتحليل

 (.2010ن140  06العدد الأحمر  فيصل 

هاذه الدراساة وتاتمّ . من أجال فهماه  علاى اخاتلاف أنواعاه موسوعية نافذة وهذا يتطلب معرفة

 والسياساية الاجتماعياة العلاقات من معقدة شبكةضمن حدودها الاجتماعية والثقافية  إذ أنّ ا 

 والمخااطر الهيمناة على ينطوي كخطاب الكلام فيها ينتج التي الكيفية فيها تبرز التي والثقافية

 (.2010ن140  06الأحمر  فيصل  عن فوكو  العدد(ا.نفسه الوقت في

 لتحقيق ترجمة مقبولة. ومنه نخلص إلى كون تحليل الخطاب أساس  

 “The extent and nature of translation work depends, of course, on the 

premises of the researcher’s discourse analytical framework – and, in 

particular, its view of the relationship between discourse and social 

practice.” (jorgensen & phillips, 2002:156) 

فماادى العماال المتاارجم وطبيعتااه يعتماادان طبعااا علااى الافتراضااات المنطقيااة للإطااار  "

التحليلااي للخطاااب لاادى الباحاا   وبااالأخص صااورة العلاقااة مااا بااين الخطاااب والخباارة 

 االاجتماعية. 
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 : قابلية ترجمة الشعر -3-5

لال التااأثير والتااأثر تتساام الإنسااانية بحتميااة التفاعاال التااي لا مفاارّ منهااا بااين الثقافااات ماان خاا

والترجمة هي مان أدوات هاذا التلاقاي الحضااري والثقاافي الخالاقّ باين الشاعوب المشتركين  

والأماام  وقااوة  محركااة لعجلااة الإباادا   ممااا ساااهم فااي ظهااور ألااوان وأجناااس أدبيااة لاام يعرفهااا 

 . مختلفتين بين ثقافتين ولغتين يتمبالنهاية عمل أنساني  يالعرب من قبل لولا الترجمة  إذ ه

  باعتباره الجنس الأدباي الأصاعب فاي مجاال الأدب  تطارح مشاكلات وترجمة الشعر خاصةي 

أصعب ما يمكن ترجمته هو الشعر لأنه يحتاج إلى تذوق القطعة وعلاى قريحاة أخص  إذ أنّا 

مفتحااة فااإذا لاام تكاان قريحتااك مفتحااة فاالا تقاادم علااى ترجمااة أبيااات شااعرية مهمااا كاناات  يفضاال 

قراءة شيء من الشعر الجيد قبل الترجمة لغارل جعال القريحاة مفتحاة لهاذا الغارل هاذا إذا 

ا )خلوصاي  وفااء  .Rhythmic proseلنثار الإيقااعي أردت أن تترجم نماذج شعرية بلغاة ا

 .(1982ن27

ما ينشده المترجم إيصال دلالات المعنى بنفس القدر مان الإيحااء بغارل إحادا  نفاس القادر ف

لكان الساؤال  مان التاأثير الاذي حصال ماع قاارئ الانص الأصالي علاى قاارئ الانص المتارجم.

 المطروح بقوة هو مدى إمكانية تحقيق هذا النقلن 

“The translation of poetry is generally held to be the most difficult, 

demanding, and possibly rewarding form of translation. It has been 

the subject of a great deal of discussion, particularly within the field 

of LITERARY TRANSLATION, where far more has been written about 

the translation of poetry than about either prose or DRAMA. Much of 

the discussion consists of a theoretical questioning of the very 

possibility of poetry translation, even though its practice is universally 

accepted and has been for at least 2000 years, during which 

translated poetry has influenced and often become part of the canon 

of the TL poetic tradition”.  (Connolly, David, 2001:170). 

 

وعلااى  .ينُظَاار إلااى ترجمااة الشااعر عمومااا كااأكثر أنااوا  الترجمااة صااعوبة وتطلبااا "

الأغلب   الأكثر مردودية ولقد أثارت ترجماة الشاعر الكثيار مان النقااف  خاصاة ضامن 

 أكثر مما تطََلبَّه البح  عن ترجمة النثار أو  فأسالت حبرا كثيراالترجمة الأدبية، مجال 

. ولقد تركازت النقاشاات حاول التسااؤلات النظرياة عان إمكانياة ترجماة الشاعر. الدراما



- 96 - 
 

أن العالم تبََنَّى ترجمة الشعر ومارسها منذ ألفي سانة كأقال تقادير   وذلك على الرغم من

فترة أثرّت فيها ترجمة الشعر وغالبا ما كانات جازءا مبادئيا مان تقالياد الشاعر فاي اللغاة 

 االهدف.

في الرسم البيااني الاذي أدرجاه عناد الحادي  عان  -( 1964ن146ومكمن الصعوبة عند نايدا )

هاي الأصاعب علاى  Transfer mechanismهاو أن ماا سامّاه آلياات النقال  -دور المتارجم 

 الإطلاق على التحليل.

لجوهر النص  وصارت كل الأبحا  تقريباا فاي  -والخيانة كذلك -ومن هنا تبرز فكرة الأمانة 

اومع مطالع النهضاة فاي أوروباا   إذ أنه ة حيزا كبيرا من المناقشةهذا المجال تفرد لهذه الفكر

انتشاااارت القولااااة الإيطاليااااة القائلااااة بخيانااااة الترجمااااة للشااااعر  أي بإلغائااااه كعتبااااةا) بناااايس  

 (.1994ن51محمد 

 les belles  »هذه الفكرة إلى السطه وبقوة منذ ظهاور عباارة الجمايلات الخائناات  وبرزت

infidèles » شاعت في القرن الساابع عشار بفرنساا  ويرجاع أصال التعبيار إلاى جيال    التي

ا الاااذي أطلقاااه بمناسااابة قراءتاااه لترجماااات بيااارو دابلونكاااور ا Gilles Minagesمينااااج ا

Perrot D’Ablancourtتذكرني بامرأة كنت قاد أحببتهاا فاي مديناة تاورا  نا حي  قال عنها

Tours  (.2006ن261عن مويقن المصطفى  ا كانت جميلة و لكنها خائنةا) خمري حسين 

(  وتطارق مجاددّا لهاذا المفهاوم فاي 1955وعنون جورج موناان أول كتااب لاه بهاذا العناوان)

 Cahiers(   ضمن سلسلة كتب كتابات من الجناوب ا 1976كتابه ا اللسانيات والترجمةا )

du sud ّوفياات و  ا حينما قال ا الترجمات عنادنا كالنسااء  لكاي يكان كااملات ينبغاي أن يكان

 (. 2006ن262  جميلا في نفس الوقتا )خمري  حسين

 أي أن الجمال مطلوب على ألاّ تسجل تنازلات مذلةّ.

ومن هنا وجب النظر في مسار ترجمة الشعر  إذ هناك ثلاثة جوانب أساسية تطرح بقوة عند  

 التحد  عن ترجمة الشعرن
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نستشف أنها دعوة ضمنية لتاذوق فــفريق أول يرى باستحالة العملية أصلا  ومن هنا  .1

الشعر بلغته الأصلية. وهذا ا بسبب الهوّة التي تفصل بين لغات الشاعوب وثقافاتهاا والتاي 

 (2005ن28يكوّن الشعر أبرز سمة لهاا )محمد جابر  جمال  عن محمد مواعدة  

وفريق يرى بإمكانية الترجمة نثرا  ساواء تعلاق الأمار بالشاعر أو باأي ناو  آخار مان  .2

(  و لا 2005ن28  ن مصااوص  ا و ذلااك لمااا يتضاامنه ماان قاايم فكريااة وحضاااريةا) الن

 يمكن نقلها بتصرف فتشَُوّه.

وفريق آخر لا يرى ضيرا من التصرف.ا مثلما فعل سليمان البستاني في نقله لإليااذة  .3

هااوميروس لأناّاه ياارى الشااعر إذا تاارجم نثاارا ذهااب رونقااه وبهاات رواؤها)جااابر  عاان 

 (.2005ن29البستاني 

 

  استحالة ترجمة الشعر: .3-5-1

علاى المتارجمين  وإن كاانوا مان  يرى كثير من المنظرين والأدباء والنقااد باأن الشاعر عصايّ 

المتمرساااين  لدرجاااة الاساااتحالة. وذلاااك لتعاااذر وجاااود المقابااال اللفظاااي والااادلالي أو المكاااافئ 

 المعنوي والثقافي.

 عااالمالوأوّل ماان يجااب التطاارق لنظرتااه فااي اسااتحالة ترجمااة الشااعر العربااي هااو الجاااحظ فااي 

ا وفضاايلة الشااعر مقصااورة علااى العاارب  وعلااى ماان تكلاام بلسااان العاارب   العربااي إذ قااالن

لَ تقطّاع نظماه وبطال وزناه   والشعر لا يستطا  أن يترجم  ولا يجوز عليه النقل  ومتاى حُـاـوّ 

التعجاب  لا كاالكلام المنثاور. والكالام المنثاور المبتادأ علاى ذلاك وذهب حسانه وساقط موضاع 

 .(75ن 1992  1  ج2الجاحظ  ط)أحسن وأوقع من المنثور الذي تحول من موزون الشعرا

حتىّ وإن كان الشعر عند العرب ديوانهم إلاّ أنه من غير المنصف القول بتفردهم فياه مان باين 

لتفاخر بتلك المزية الحضاارية والثقافياة  وتلاك نظارة جميع الأمم. ففي كلام الجاحظ نو  من ا

والجاحظ نشأ في بياة حضارية وثقافية لم تشتغل بترجمة الشعر  سواء البياة العربياة  .قاصرة

  .أو نظيرتها الأسيوية أو الأوروبية
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ويركز الجاحظ أكثر ما يركّز على الجانب الجمالي الفني ا المعجز ا فاي لغاة العارب التاي لا 

 عند الأقوام الأخرى.طا  أن يضاهى ستها لا يُ إذ أنّ شكليمكن نقلها  

ويحتج في ذلك قائلا بأن الترجمان على حصافته لان يحقاق أبادا الغارل الاذي ابتغااه المؤلاف 

ري الشااعر القااائلين بااأنّ ا الترجمااان لا يااؤدي أباادا مااا قااال الأصاالي  ومستأنسااا باارأي مناصاا

الحكيم  علاى خصاائص معانياه  وحقاائق مذاهباه  ودقاائق اختصااراته  وخفياات حادوده  ولا 

يقاادر أن يوفيهااا حقوقهااا  ويااؤدي الأمانااة فيهااا  ويقااوم بمااا يلاازم الوكياال ويجااب علااى الجااريّ  

ار عنهااا علااى حقهااا وصاادقها  إلاّ أن يكااون وكيااف يقاادر علااى أدائهااا وتسااليم معانيهااا  والإخباا

يلات مخارجهااا  مثاال مؤلااف الكتاااب بااالعلم فااي معانيهااا  واسااتعمال تصاااريف ألفاظهااا  وتااأو

واضااعه. فمتااى كااان رحمااه   تعااالى اباان البطريااق  واباان ناعمااة وابن قاارّة  واباان فهريااز  و

لااااد مثاااال وثيفياااال  واباااان وهيلااااي  واباااان المقفااااع  مثاااال ارسااااطوطاليس  ومتااااى كااااان خا

 .(76ن 1992  1  ج2الجاحظ  ط)أفلاطون؟ا

 (ن1792-1822)’Shelley‘وفي نفس المنحى يذهب شيلي 

“Shelley, too, believed essentially in the impossibility of poetical 

translation, and yet he produced several verse translations from 

Greek, Latin, Spanish and, Italian poetry, and is good” (Connolly, 

David, 2001:171) 

  ماع أناّه تارجم العدياد مان القصاائد الجيادة الشاعر باستحالة ترجمةشيلي أيضا  اعتقد "

  امن الشعر الإغريقي واللاتيني والاسباني والايطالي.

ابتااداء وننتقاال إلااى العصاار الحااالي لنستشااف رأي أهاام ماان نااادى باسااتحالة ترجمااة الشااعر  

وإن رأى بتعااذر العمليااة إلاّ أناّاه ياارى نافااذة   فهااو. بياكبسااون  وإن كااان أقاال حاادةّ ماان الجاااحظ

 ضيقة من خلالها يمكن أن ينقل المترجم شياا من خصائص الشعر إلى لغات أخرى.

 «Poetry by definition is untranslatable. Only creative transposition is 

possible» (Jakobson, Roman, in Venuti, 2000:118). 

 ا.هو الممكن ، بمعتى الإبدال،فالشعر  طبعا تستحيلُ ترجمته.و وحده النقل الخلاقّ "

 

بأناّه لاام تقااع عيناااه بعااد علااى مباادأ أو قاعاادة الااذي قااال  ابيتاار جاااياويضااف إلااى هااؤلاء رأي 

  .ساعدته على جعل ترجمة بيت شعر واحد فقط تبدو حقيقية



- 99 - 
 

ومن أهم الملخذ على مترجم الشعر عجزه على نقل إيحاءات القصيدة ورنينها التاي تنفارد بهاا 

اللغة الأصل والتي لا تعتبرها اللغة الهدف للاختلاف الثقافي والاجتمااعي واللغاوي  ا وحاين 

موساايقتها ومزاياهااا العروضااية والبلاغيااة فإنهااا تفقااد  –ماان جااراء الترجمااة  –تفقااد القصاايدة 

 (.2003ن54وقد تتحول إلى نثر محايد تافها )بيول  الكثير 

 limits of translatability'  لحدود الممكف نقلةهعند تطرقه  (Ctaford)ويعزو كاتفورد  

اسااتحالة بناااء صااور مناساابة لمضاامون الاانص الأصاال وسااياقاته. و  إلااىتعااذر فااي الترجمااة ال' 

 Linguistic and cultural) ثقافيو  لسانيبشكل عام  نقع في معضلة التعذر مع نوعينن 

untranslatability) . شةكل الةدالويرجاع لادميارال اساتحالة الترجماة إلاى (Forme du 

signifiant) داخل النص المصدر. والذي يشكل الخصوصية الدلالية والثقافية لتلك اللغة. 

 

 الشعر نثرا ونظما:ترجمة  .3-5-2

القائمين حول الطريقاة الأمثال فاي ا dichotomyامن المهم الخول في التفرعين الأساسين 

ترجمة الشاعر الحرفية أم التصارف  ومادى حضاورهما فاي دراساات الترجماة بالنسابة للاذين 

 يؤيدون فكرة ترجمة الشعرن

اللغاة المتارجم إليهاا   دون النظار  قواعادبما يتواءم مع  ترجمة الشعر نثراهنا يقصد بالحرفية 

والااذي إن راعاااه فااي إيجاااد المقاباال الفنااي الجمااالي المتمثاال فااي الااوزن وموساايقى الشااعر  

 المترجم  يجد نفسه مضطرا للتصرف. 

 . ويقصد بالتصرف  ترجمة الشعر نظمان أي شعرا بشعر

جم إليهاا بماا اللغاة المتارالخصاائص الثقافياة فاي جدلية التعامل ماع نقل ويطرح هذا ال -

الحفااظ يوافقها على أساس التصارف فاي كال عناصار القصايدة اللغوياة والثقافياة  أو 

 في النقل.الحضارية على الخصائص الثقافية 

لااذي يخاارج بالقصاايدة ا فهاال هااذا ممكاان؟ وأي التنااازلات أشاادّ إيلامااا بالقصاايدة الأصاال؟ أم مااا

 المترجمة بأخفّ الأضرار؟
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والمنظرين على ضرورة ترجمة الشعر شعراي  لأن النظم جزء أسااس يشدد بعض المترجمين 

كماا هاو  فيجاب أن يبارز الموسايقى والإيقاا   ىمن القصيدة  فإذا أراد المترجم أن ينقال المعنا

 في القصيدة  حتى وإن تلقينا صعوبات بسبب اختلاف الوزن الموسيقي من لغة لأخرى. 

الأماار بالشااعر  فيجااب إيجاااد الصااورة وجوياال رضااوان حينمااا قالاات أنااه إن تعلاّاق 

 الشعرية المكافاة.

‘S’il s’agit d’un poème, il faut trouver une forme poétique 

équivalente’ (Redouane, 1996 :52) 

 

 ها أنهّا تناصر ترجمة الشعر نظما. يفُهم من كلامو

 

ويضاف إلى ذلك أنّ ميل بعض المترجمين نحو ترجمة الشعر نثراي كل هذا كاان لاه أثار سالبي 

علااى الشااعر العربااي  لأن لااه تقاليااد كبياارة وعريقااة  ممااا قااد يااؤدي إلااى تغياار ماهيااة الشااعر و 

 وظيفته الحقيقية. 

لغتاه  على أن يكون المترجم على دراية واسعة وعميقة بلغة النص الأدباي الاذي يتارجم لاه  و

فهااو ينقاال تجربااة  نوكااذلك يجااب أن يكااون لديااه وعااي وحااس متمياازان بلغااة الشااعر وطبيعتااه

إبداعية تدخل ضمن إطار تاريخي واجتماعي لشاعر يعي  حياة آخر  ويكاون المتارجم قاادرا 

ثماة مشاكلة أساساية تواجاه الترجماة على احتواء نفسية الشاعر وملكته اللغوية والإبداعياة. ا ف

لغات وهي تتعلق بالبنياة الشاعرية للقصايدة التاي تختلاف مان لغاة إلاى أخارى  ولا في غالبية ال

يمكن نقل نص شعري من لغة إلى أخرى من دون تفكيك بنيته في لغتاه الأصالية وإعاادة بنائاه 

في اللغة الجديدة  وهذه المسألة ليست عملية ميكانيكية تشبه نقال الأثاا  مان منازل  خار  بال 

نبتة من تربتها الأصالية لزراعتهاا فاي ترباة أخارىا) البكار  بشاير العدد تكاد تتماهى مع نقل 

 . أي نقل الشعر من بياته الأصلية للبياة المستقبلة.(2013ن03  يناير  08

لكن ترجمة القصيدة  بالنسبة لمناوئي لترجماة الشاعر بالشاعر  رغام أهميتهاا  إلا أنهاا مساألة  

ة   لأن الشاااعر الااذي أخاارج ماان صااميمه هااذه إن تمّاات نظمااا  فهااي ليساات فااي صاااله القصاايد

القصيدة أبد  مضمونا خاصا  بلغاة خاصاةن بمفرداتهاا  ومجازاتهاا  وكناياتهاا  واساتعاراتها  
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وتشبيهاتها  وصورها  ولا يمكن لأحد أن ينقل تلك اللوحة الشعرية بانفس القادر  ولا شاك أناه 

 شكل لا يستطيع غيره أن يأتي بمثله .

لا يهامّ عناده حجام الخساارة التاي تحادثها الترجماة لدرجاة اناّه يقبلهاا بأنهّ  ركويقول بيتر نيوما

وبمااا أن الثقافااة ذات مصاادر  .لاادى قااارئ القصاايدة المترجمااة صةةادمة ثقافيةةاحتااى ولااو كاناات 

عالمي  فما علاى هاذا القاارئ ساوى تقبال الصاورة التاي نقلهاا الشااعر فاي قصايدته الأصالية  

ولا يسااتطيع المتاارجم أن يقاادمّ أياّاة   فيعتقااد أنّ لكاال الصااور مصااادر شخصااية وثقافيااة عالميااة

 تنازلات للقارئ كتحويل الثقافة الأجنبية إلى مكافاها المحلي.

أناّه    (Neubert )(   معلقّا على ملخذ ناوبرت 1988ن164) ال  يقترح نيوماركفي هذه الح

أن يجتهد في اكتشاف حقيقة ذلك التشابيه  و بالتاالي  ما على القارئ العربي أو الإسكيمو سوى

ويساتقي مثاالا رائعاا مان إحادى  صةدمة ثقافيةةتقباّل تلاك الفكارة  حتاّى وإن وصال الأمار إلاى 

حينما شبهّ الشااعر محبوبتاه بليلاة صايف  وهاذا التشابيه يولاّد  (18سونيت  )سونيتات شكسبير

لدى القارئ العربي وسكان الإسكيمو شعورا بالبرد. وللتوضيه   فليالي الصحراء تمتاز ببارد 

 شديد. 
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من جهة أخرى  فاإنّ بعاض المتارجمين يارون باأنّ الحرفياة مجدياة لعادم القادرة علاى احتاواء 

خصوصيات القصيدة واللغة التي كتبت بها  ويرون أن يترجم الشعر نثراي  لكاي تساهل عملياة 

الترجمااة   فاالا تصاابه عمليااة ترقيعيااة  تفقااد القصاايدة قيمهااا وقيمتهااا   خصوصااا أن الذائقااة 

بدأت تتجاه نحاو النثار شاياا فشاياا وتفاعلات معاه تادريجيا  وإن كانات لازالات العربية الحديثة 

 تميل للقصيدة التقليدية.                                                

ويجب التأكيد على حدود حرية المترجم حتى لا يترجم بما يتعاارل وروح الانص الأصالي   

عري  بالإضااافة إلااى أن الترجمااة ماان اللغااات والاكتفاااء بمحاولااة إعااادة تجساايد الاانص الشاا

الأوروبيااة إلااى اللغااة العربيااة أصااعب بكثياار ماان ترجمااة الشااعر العربااي إليهااا  لأن العاارول 

العربااي يمتاااز بصااعوبته ومفااردات اللغااة العربيااة وموساايقاها لاان تسااعف المتاارجم بمااا أراده 

 الشاعر  إذ أنّ القصيدة تحتمل العديد من المعاني.

من وجود ترجمات عربية حديثاة لأشاعار غربياة   إذ أدى هاذا إلاى ظهاور رؤى لكن لا ضير 

واتجاهاااات جديااادة مثااال قصااايدة النثااار   فهاااي النتيجاااة الطبيعياااة  لهاااذا الناااو  مااان الترجماااة  

والاستعداد  لتقبل الشعر المترجم هو في حدّ ذاته دليل قبول للآخر. وترجماة الشاعر نظماا فاي 

هاذا الجانس الأدباي مان خصوصاية لغوياة  حيا  تارتبط عملياة غاية الصعوبة  لماا يتمياز باه 

ترجمة الشعر مباشرة بأصل اللغة وآلياتها  فمن الصعب في هذه الحالة على المترجم توصايل 

الجانب الجمالي اللغوي الخاص للشاعر إذ أن هناك  تعارضا بين لغاة الانص الأصال  واللغاة 

لما تحمله كل لغة من سمات خاصة  لغوية وثقافية ودينية وأسلوبية لا تلتقاي فاي إليها المترجم 

 العديد من النقاط مع اللغة المترجم إليها. 

 

 نظريات الترجمة بيف الحرفية والتصرف وتطبيقها في الشعر: -3-6

وتصادى لهام  مؤيادين تضاربت ا راء حول فكرتين رئيسيتين شاكلتا قطباين جماع كالّ منهماا 

ا  فاي مقاباال  word-for-wordوهماان الحرفياة فاي الترجماة  أو كلماة بكلماةا  معارضاون 

ا.  sense-for-senseالتصرف  ويطلاق علياه الترجماة الحارّة  أو ترجماة المعناى بمعناى ا 
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ا sterile( ياراه نقاشاا عقيماا ا1998ن319ا )Georges Steinerحتاى وإن كاان شاتاينر ا 

 .والأمينةحول ثالو  الترجمة الحرفية والحرّة 

ا في القرن الأوّل قبل المايلاد  والقاديس Ciceroويرجع هذا النقاف إلى المترجم شيشرون ا 

في القرن الرابع بعد الميلاد. وكان القادامى بالمناسابة يربطاون معناى  St  Jérômeجيروم ا 

 ا Faithfulnessالحرفية بالأمانة ا

بأنه لم يجاد مان الضاروري أن ينقال  وصرحولقد كان شيشرون معارضا لمبدأ النقل الحرفي. 

 كلمة بكلمة  لكنه يحافظ على الأسلوب العام وقوة اللغة.

ا  إذ رأى  ars Poeticaا نفاس الارأي فاي كتاباه ' فان الشاعر' ا  Horaceوكاان لهاوراس ا

بإنتاج ترجمة ممتعة وسائغة من الناحية الجمالية ومبتكرة. ولقد كاان لهاذه ا راء الأثار الكبيار 

عديد من المترجمين أمثال القديس جيروم في ترجمته من اللغة اليونانية  حتاى وإن كانات في ال

ا   هو ومان اتباع heresyلهذه ا راء أعباء  وأثمان باهظة إذ وصلت لحد اتهامه بالهرطقة ا 

(  الااذي أتهاام بااالردةّ عاان الاادين 1546-1509ا )Étienne Doletنهجااه كإتيااان دولااي ا 

   باأمر مان معهاد اللاهاوت بجامعاة اوكتبها وحرق بعادها  هايطويل  لالمسيحي وسجن لوقت 

 السوربون  وكان دولي قد وضع خمسة قواعد للمترجم من أجل ترجمة ناجحة  إذ يجب أن ن

يفهم على نحو كامل المعنى الذي قصده الكاتب الأصلي ومادتّه  على أن يشعر بحرية في  .1

 استيضاح ما كان غامضا في ذلك النص.

 اللغتين  حتى لا ينتقص من عظمة اللغة.يتقن  .2

 يتفادى الترجمة كلمة بكلمة. .3

 الأشكال اللغوية الغريبة.يتجنب الصورة اللاتينية و .4

 يصلها بعضها ببعض بأسلوب بليغ لتحاشي الركاكة في الأسلوب.يجمع بين الكلمات و .5

 

 نا ثلاثة أشكال للترجمة Drydenصنفّ لدراين ا وفي القرن السابع عشر  في انجلترة  

“ First, that of Metaphrase, or turning an Author Word by Word, and 

Line by Line, from one Language into another Thus, or near this 
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manner, wasHorace his Art of Poetry translated byBen Johnson. The 

second way is that of Paraphrase, or Translation with Latitude, where 

the Author is kept in view by the Translator, so as never to be lost, but 

his words are not so strictly follow’d as his sense; and that too is 

admitted to be amplified, but not alter’d. Such is Mr.Waller’s 

Translation ofVirgil’s FourthÆneid. The Third way is that of 

Imitation, where the Translator(if now he has not lost that Name) 

assumes the liberty, not only to vary from the words and sence, but to 

forsake them both as he sees occasion; and taking only some general 

hints from the Original, to run division on the Ground-work, as he 

pleases. Such is Mr.Cowley’s practice in turning two Odes ofPindar, 

and one ofHorace, into English  (Dryden,John, 1680: 17) ا 

 

أي كلمة بكلمة وسطر بسطر من لغة إلى لغة  :  Metaphraseالطريقة الأولى وهي 

 Art of أخارى  وبهاذه الطريقاة تارجم بان جونساون كتااب هاوراس ا فان الشاعر ا ا

Poetry ا. 

أي الترجمة بحرية  أين يقتفاي المتارجم خطاى :  Paraphraseالطريقة الثانية وهي 

بانفس الصارامة الكاتب الأصلي  كيلا يحياد عان الطرياق.إلاّ أنّ اختيااره للكلماات لايس 

التي يقتضيها نقل المعاني. وهذا ما يستلزم التصارف والمبالغاة فاي العباارات  علاى أن 

ا فاي ترجمتاه للإنياادة Mr.Waller لا يغيرها بأكملها. وهذا ماا يوافاق طريقاة والتار ا

 الرابعة لفرجيل.

أيان  وهاي بشاكل أو بالخر تطوياعأو المحاكااة  :’Imitation‘ الطريقةة الثالثةة وهةي 

يجااد المتاارجم حريااة كبياارة جاادا )إن لاام يخساار فااي هااذه الحااال اساامه كمتاارجم(   وهااي 

االتخليا عن كلّ من الترجمة كلمة بكلمة و معنى بمعنى كلّ ماا رأى ذلاك مناسابا آخاذا 

' فاي  Cowleyفقط تلميحات النص الأصل العامّاة  وهاذا ماا يوافاق ترجماات كااولي ' 

(  وأنشاااودة أخااارى Pindarترجمتاااه إلاااى الإنجليزياااة لأنشاااودتين مااان أناشااايد بينااادار)

 لهوراس.

 

ا   وذلاااك عنااادما انتقاااد ترجماااات بااان  Metaphraseدرايااادن لا يؤياااد الصااانف الأول ا  و

واتهماااه  ( Verbal copier)ا  ووصااافه ا بناساااز لفظااايا Ben Johnsonجونساااون ا

 بالغمول في ترجمته هوراس.

 أخد منزلة ا خذ بالعصا من الوسط بين الحرفية والتصرف فيقولنولقد 

 “On the whole matter, I thought fit to steer betwixt the two extremes 

of paraphrase and literal translation; to keep as near my author as I 
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could, without losing all his graces, the most eminent of which are in 

the beauty of his words; and those words, I must add, are always 

figurative.” (Dryden 1697:64). 

أرى من المناسب أن أتخذ سبيلا وسطا بين الطارفينن التصارف والترجماة الحرفياة   "

أن أبقى على مسافة قريبة من الكاتاب بقادر المساتطا   دون إهماال روناق الانص الاذي 

ك الكلماات التاي يجاب أن أؤكاد علاى أنهّاا دائماا ليبرز فيه  بشكل أكبر جمال الكلمات  ت

 امجازية.

شار بالمحاكااة  أمّاا القارن الثاامن عشار فشاهد حارص المتارجمين وتميزّ القرن السابع ع

في أوائل القرن التاساع عشار ناقشاوا أنّ الرومانسيين  إلاّ  على نقل روح النص الأصلي.

  مواضيع تتعلق بقابلية الترجمة وتعذرها.

فارقااة فااي مجااال نظريااة الترجمااة بااأن  (Schleiermacher)ولقااد كاناات آراء شاالايرماخر 

أعطاااااى قيماااااة كبيااااارة لماااااا هاااااو أجنباااااي إذ يااااارى بأناااااه علاااااى المتااااارجم أن يتبناّااااى نهجاااااا 

فااي الترجمااة  موجهااا  -بمعنااى الأقلمااة  « naturalizing »ضااد  -« alienating» تغريبيااا

ينقلاه ما هو أجنباي وأن لنفسه نحو لغة النص الأصل ومضمونه  إذ يجب عليه أن يعطي قيمة 

 للغته.

اللغااااة  حااااول وضااااعدا احاااا االقاااارن التاسااااع عشاااار وأوائاااال القاااارن العشاااارين نقاشاااا وشااااهد

 فرانسايس نيوماان نفاي بريطانياا باين قطباينخاصاة   (Form) شاكلال  و (status)الأصال

(Francis Newman) د وماااثيو آرنولاا(Matthew Arnold)  فيمااا يخااص الترجمااة عاان

 هوميروس.

 ,Newman’s Iliad received little attention in the periodicals—untilا

several years later, Matthew Arnold decided to attack it in a lecture 

series published as On Translating Homer (1861). Arnold, then 

Professor of Poetry at Oxford, described the lectures as an effort “to 

lay down the true principles on which a translation of Homer should 

be founded”, and these were principles diametrically opposed to 

Newman’s (Arnold,1960238ن) .Arnold wanted translation to 

transcend, rather than signify, linguistic and cultural differences, and 

so he prized the illusionism of transparent discourse, using the 
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“strange language” of mystical transcendence to describe the process 

of domesticationا(Venuti, Lawrence, 129:1995) 

 

رجمة بإلياذة نيومان  إلى أن قرر مااثيو آرنولاد  لم تهتم المجلات المتخصصة في الت "

أستاذ الشعر بجامعاة أوكسافورد  مهاجمتاه بعاد سانوات  و ذلاك فاي سلسالة محاضاراته 

. وكااان آرنولااد قااد وصااف تلااك On Translating Homer (1861) بعنااوان ن

المحاضرات كجهد لتأسيس القواعد الصحيحة التي يجب ان تتوفر لترجمة هوميروس  

علاى الترجماة و كانت تلك القواعد متعارضة تماما مع نيومان.  وأراد آرنولد أن تسامو 

وبهاذا   فقاد استحسان الطاابع الخاداعي للخطااب الشافاف  .الإختلافات الثقافياة واللغوياة

 الأقلماةو  وصاف عملياة التقريابمن أجال تخدام ا اللغة الغريبةا للتسامي الغامض باس

domestication.ا 

  و قاد رأى بأناّه )الترجمة باستخدام لغة قديمة(إذ أكّد نيومان على عامل التغريب  عن طريق 

قد وصل بترجماته لجمهور عريض. إلاّ أنهّ لقي معارضة شديدة من ماثيو الذي أياّد فاي كتاباه 

  ) الترجماة الشافافة( ا طريقاة  On Translating Homerا حاول ترجماة هاوميروس ا 

                                                                                           ولاااك القااراء.المعاصاارة لأاللغااة التااي تعنااي 

كونهاا لغاةي أسالوبُ  والمشكل في طريقة الترجماة لادى نيوماان أناّه قاد لا يفهمهاا جمياع القاراء 

عاادم التصاارف الإبقاااء علااى روح الاانص الأجنبيااة ووجااوب كااذا و ( archaic )تعبيرهااا قااديم

ميل القراء لطريقة مااثيو آرنولاد دليال علاى التوجاه و  المحليةفيها  كي توائم العناصر الثقافية 

       العام السائد آنذاك بتفضيل الترجمة الحرّة.

ا  و هاو عناوان  The translator’s invisibility المترجم ا تواريو منه ظهر مصطله 

لوصف وضاع المتارجم والمساافة الواجاب أن ) 1995(اVenutiه فينوتي الفّـــالذي أ كتابال

 يقف عندها المترجم فلا يتجاوزها  فيجعل من ا الترجمة لا تبدو ترجمة بل أصلاا 

“The translation seems as if it were not in fact a translation, but a text 

originally written in English”(Venuti, 1995:57)  

 فلا تبدو الترجمة كأنها في الواقع ترجمة  بل نصّا مكتوبا أصلا باللغة الانجليزية.ا "

ولقد تناول بالدراسة كذلك فكرتين أطلق عليهما مصطلحين فاصلينن الترجمة مع الحفاظ على 

ا والترجماة بالحفااظ علاى العناصار الأجنبياة domesticationالملامه القومياة أي الأقلماة ا
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 'فضاائه الترجماة' في كتابه فكرة التغريبا. ولقد أصرّ على foreignizationا التغريبأي 

(1998)’ ‘ Scandals of translation. 

ر فااي عمليااة التواصاال بااين المؤلااف ي تااوفير مصااداقية أكبااولهااذا التااواري فائاادة كبياارة  وهاا 

يحقق المترجم أكبر نجاح لاه  و بالتالي  ا الأصلي وقارئ الترجمة عبر جسر الترجمة الخفي.

القاارئ مان تحساس شخصاية وأسالوب  في الظهور عنادما يختفاي وراء المؤلاف  حتاى ياتمكن

 (2003ن45المؤلف الأصليا) بيول  

وفي النصف الثاني من القرن العشرين  سعى الباحثون في نظرية الترجمة إلى إعادة تعرياف 

السمة العلمية  بالربط ما بين كال مجاالات مفهوم الحرفية والتصرف  وذلك بطابع تغلب عليه 

العلم التي تبح  في اللغة  بعيدا عن الوصافات المثالياة التاي تفتقار إلاى التعرياف الادقيق  كماا 

 وصفها شتاينرن

“We have seen how much of the theory of translation - if there is one 

as distinct from idealized recipes - pivots monotonously around 

undefined alternatives: ‘letter’ or ‘spirit’, ‘word’ or ‘sense’. The 

dichotomy is assumed to have analysable meaning. This is the central 

epistemological weakness and sleight of hand.”(Steiner 1998: 290) 

 

هااذا إن وجاادت و أمكاان تمييزهااا  -لقااد رأينااا أنّ قاادرا كبياارا ماان نظريااة الترجمااة  "

ل حاااول باادائل غيااار معرّفاااةن ا مااامشااكل بويااادور   -بوصاافات معالجاااة بطريقااة مثلاااى

يحتااوي لهااذا ن وماان المفتاارل أ الحرفيااةا أو ا الااروح ا أو ا الكلمااةا أو ا المعنااى ا.

  االضعف المعرفي و براعة اليد.التشعب على معنى يمكن تحليله. وهنا يكمن 

 

وهذا معناه أن التنظير في مجال الترجمة منذ القدم افتقار لمعاايير تحليال لساانية علمياة   

ولاام تكاان تلااك النظريااات سااوى تعبياارا عاان تجربااة شخصااية خاصااة لا يمكاان بااأي حااال 

 تعميمها  واعتبارها أساسا لعمل المترجم. 

والااوطن العربااي لاام يشااذّ عاان القاعاادة  ففيااه نشااطت حركااة الترجمااة وازدهاارت خاصااة فااي 

العصر العباسي بترجمة كتب اليونان خاصة  انطلاقا من اللغاة الساريانية كلغاة وسايطة. ولقاد 

خصصت الدولة لهذا الغرل وسائل مادية ضخمة بأن كرّمات المتارجمين وخصاتهم بمعاملاة 
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صوصا إلى الإسكندرية لكونها وريثة الحضارة الغريباة  وكاان جيدة وأرسلت بعثات علمية خ

أغلب المترجمين في بادئ الأمر نصاارى مان الساريان  وأتاى مان بعادهم مان المسالمين ممان 

أكملااوا مساايرتهم وماان أهاام هااؤلاء المتاارجمين النصااارى حنااين باان اسااحق واسااحق اباان حنااين 

باان واهور بترجماتااه لأرسااطو   واباان ناعمااة الحمصااي واباان فهريااز وتيوفياال باان تومااا المشاا

ف خالد بن يزيد بن معاوياة  الاذي قاام و البطريق    قسط بن لوقا البعلبكي. ومن المسلمين عُر 

 بأوّل نقل  في الإسلام.

وكاااان المنحاااى العاااام الساااائد لأهااام المتااارجمين يتاااراوح كاااذلك باااين الحرفياااة والتصااارف  

 ولنستعرل أهم المترجمينن

 نالطريقة الأولى

 The first [method], associated with Yuhanna Ibn al-Batriq and Ibnا

Nacima al-Himsi, was highly literal and consisted of translating each 

Greek word with an equivalent Arabic word and, where none existed, 

borrowing the Greek word into Arabic . (ا Baker, 2001ن  321)  

ابن البطريق وابن ناعمة  إذ تقيدّا في ترجماتهم بالحرفية إلاى تخصّ الطريقة الأولى  "

ابعد حدّ  وذلاك بترجماة كالّ لفظاة يونانياة بنظريتهاا العربياة. وإن لام يوجاد لهاا مقابال  

 ايقومان بصقل تلك الكلمات صقلا عربيا بما يسمى االاقترالا.

إعاادة ترجمتهاا فاي عهاد الماأمون لاحقاا علاى ياد    إذ وجابلكن تلك الترجمات لم تكن ناجحاة

 .حنين ابن اسحق  الذي اتبعّ المنحى ا خر  التصرف في الترجمة  بالإضافة إلى الجوهري

 الطريقة الثانيةن 

 ,The second method, associated with Ibn Ishaq and al-Jawahariا 

consisted of translating sense-for-sense, creating fluent target texts 

which conveyed the meaning of the original without distorting the 

target language.ا(Baker 2001: 321). 

وتمثلاات تلااك الترجمااة فااي ترجمااة المعنااى بمااا يقابلااه ماان معنااى فااي اللغااة العربيااة   "

صل  دون الإخالال فأنتجوا نصوصا ذات تعابير سلسة و دقيقة في نقل رسالة النص الأ

 ا بالنص المترجم.
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ولا عجب في بقاء اسم ابن اسحق لامعا بجودة ترجماته  إذ كان حريصا جداّ على تقاديم عمال 

جيد  اساتنفذ مناه كال جهاده و وقتاه  و لام يساتفرد باالقرار الفاردي فاي عملاه  فكاان فاي عملاه 

ايعمد إلى جمع أكبر عدد من المخطوطات للكتاب الواحد قبل إقداماه علاى ترجمتاه  كماا كاان 

مات سابقيه و يستنير بلراء العلماء القدامى حتى الوصول إلى درجة كبيرة مان يرجع إلى ترج

إتقان الترجمة و جودتها....و لم يكن يؤمن بالعمل الانفرادي و إنمّا بالجماعي  لذا ناراه يختاار 

معاونين يعهد إليهم ما ينقله من اليونانية إلى السريانية فينقلوناه إلاى العربياة  و لا يتاوانى عان 

 (.28-1996ن27   2جعة ترجماتهم و تدقيقهاا)تابليت  علي  العددمرا

 التكافؤ في الترجمة والأثر المكافئ:  -3-6-1

حاااول المنظاارون فااي الخمسااينيات والسااتينيات ماان القاارن الماضااي السااعي نحااو تحلياال يحماال 

صورة لمجموعة  أكثرَ تماسكا من المبادئ حول الترجمة تناولات قضاايا لساانية كبارى أثيارت 

  بغية ايجاد تعريف له  وأهم الأعمال التاي تطرقات لهاذا ' التكافؤ'حول المعنى وحول قضية 

 تنسب لياكبسون عن طبيعة المعنى اللساني والتكافؤ بمعناه الحدي . المفهوم تلك التي

 ن(Jakobson) اكبسونيالمعتى اللغوي والتكافؤ عتد  -3-6-1-1

 ( تقسيمات ثلا  لأنوا  الترجمةن (114:2000اكبسون جأعطى 

'  rewording(ن أو إعااادة الصااياغة '  intralingualالترجمااة داخاال اللغااة الواحاادة)   -01

 بألفاظ أخرىن التي نقوم من خلالها بتفسير العلامات اللغوية بعلامات أخرى من نفس اللغة.

' تفساااير  translation proper(ن أو '  interlingualالترجماااة ماااا باااين اللغاااات)  -02

 علامات لغوية بأخرى إلى لغة مختلفة.

التاي ن و(transmutation)( أو (Intersemiotic ترجمة الأنظمة المختلفة الإشارة -03

 non-verbal signنقوم من خلالها باساتبدال علاماات لغوياة باأخرى فاي نظاام غيار لغاوي 

system . 

  نوينتقل بعد ذلك إلى فكرة التكافؤ بين الكلمات التي تنتمي إلى لغتين مختلفتين  فيقول
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“Likewise, on the level of interlingual translation, there is ordinarily 

no full equivalence between code-unit” (Jakobson, Roman, 114:2000) 

 اا code-unitsلا يوجد في العادة  تكافؤ تامّ بين وحدات الشيفرة  اللغوية  "

 ساالة التاي تلقاهاا مان مصادر آخارمنه  فإنّ المترجم يعياد صاياغة الشافرة الخاصاة بهاذه الرو

  نيعيد إرسالهاو

“Thus translation involves two equivalent messages in two different 

codes.” (Jakobson, in L. Venuti, 114:2000) 

 .اهكذا  فإن الترجمة تستلزم وجود رسالتين متكافاتين بشيفرتين مختلفتينو  "

المشاكلة الأساساية فاي اللغاة  هالتكاافؤ فاي الاخاتلاف بأنافاي ( 1959/2000ويرى ياكبساون )

ولا يكمن مشاكل المعناى اللغاوي ومكافااه عناده فاي عجاز اللغاة بال ت  محور اهتمام اللسانياو

 في الاختلاف في التركيب اللغوي والمصطله.

( التااي تشاامل morphological categoriesولا يقتصاار الأماار علااى التصاانيف الشااكلي )

( Affixes) (  وزوائااد الكلماااتroots) كلماااتا  مثاال أصاال الlexical codesالأسااماء ا 

 obligatory theبل حتى في الشكل النحوي الملازم ا  (phonemes)والوحدات الصوتية 

grammatical categories  ( ا علاى مساتوى التاذكير والتأنياgrammatical gender 

 ا أي زمن الفعل وطرق تصريفه. verb morphology( وهياة الفعل ا 

 ترجمتهاا   فاإنّ ياكبساون يساتثني الشاعر حيا وهاذه الاختلافاات  تجااوز بالإمكاان  إن كانو

يكون فيه للتماثل الصوتي صافة دلالياة  ولا يمكان أن نترجمهاا  بال تتطلاب إبادالا خلاقّاا كماا 

 سبق ذكره.

 ن(Nida)نظرية التكافؤ عتد نيدا -3-6-1-2

وقابليااة الترجمااة فااي ولقااد اسااتحوذت دراسااات الترجمااة التااي تبحاا  فااي المعنااى والمكااافئ 

بتصاور علماي جدياد   (Nida) الستينيات من القرن الماضي  وعالجها الأمريكي أوجين نيدا
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 formalوهمااا ن المكااافئ الشااكلي ا  بااالغ الأثاارلهمااا يقااوم علااى تصااور مصااطلحين كااان 

equivalenceا والمكافئ الاديناميكي  أو الادينامي اdynamic equivalence ا بالإضاافة

 ا. equivalent effectلمبدأ التأثير المكافئ ا 

( فااي دراسااة التكااافؤ ومَيَّاازَ بااين نااوعين اثنااين منااه وهمااا التكااافؤ الشااكلي 1982توسااع نياادا )

  والتكافؤ الديناميكين

 :(Formal equivalence) التكافؤ الشكلي -3-6-1-2-1

 ويعرّفه بما يلين

“Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both 

form and content. In such a translation, one is concerned with such 

correspondences as poetry to poetry, sentence to sentence, and 

concept to concept. Viewed from this formal orientation, one is 

concerned that the message in the receptor language should match as 

closely as possible the different elements in the source language.” 

(Nida, 1964: 159) 

وفاي هاذا  فاي كال مان الشاكل والمضامون. التكافؤ الشكلي على الرساالة نفساها يركز "

بجملاة  ومفهوماا عناى المتارجم بالتناسابن شاعرا بشاعر  وجملاة النو  من الترجمات  يُ 

فااالمرء يركااز اهتمامااه علااى أن تكااون الرسااالة فااي اللغااة وانطلاقااا ماان هااذا   .بمفهااوم

 امختلف العناصر الموجودة في اللغة المصدر. منالمستقبلة قريبة قدر الإمكان 

أنّ أهاام مثااال علااى هااذا النااو  ماان الترجمااات هااو الترجمااة ذات  (159:1964)يضاايف نياادا و

  والقريبة جاداّ مان تراكياب اللغاة المصادر  وتكاون ملحقاة  (gloss translation) الحواشي

حتاى تتايه      وكثيرا ما تستعمل فاي المجاال الأكااديمي (footnotes) بالحواشي الشارحة لها

معطياا مثاالا عان الطالاب الإنجلياز لاددب  اللغة المصدر وثقافتهاا عن معارف أكبر للطلاب 

لااذين لا يملكااون معااارف كافيااة بلغااة الاانص الأصاال  وهااو الفرنسااي فااي العصااور الوساايطة ا

  الأسلوب الذي يقوم على إيجاد كلمة أو صيغة تشكل المكافئ الأقرب في اللغاة المتارجم إليهاا

وهو لا ينصه باللجوء إليه إلا في حالات قصوى لأنهّ لا يمكن إيجاد هذا النو  من التكافؤ فاي 

اللغة الهادف وأسالوبها مماا ياؤثر سالبا علاى محتاوى  اللغات دائما  وقد يسبب خللا في تركيب
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ويقترح أن يحل محلهّ نو  آخار مان التكاافؤ الاذي يضامن تأدياة الرساالة بأماناة حتاى . الرسالة

ولو كان ذلك على حساب البنية الخارجية للنص  وهو ما أطلق عليه اسام التكاافؤ الاديناميكي  

 :أو الدينامي

 (Dynamic equivalence) : التكافؤ الديتامي -3-6-1-2-2

 يعرفه بما يلينويترجم كذلك بمصطله االمكافئ الديناميكيا  و

“One way of defining D.E. is to describe it as; the closest natural 

equivalent to the source-language message” (Nida, 1964:166). 

اللغاة المصادر إلاى اللغاة  المبدأ الاذي يقاوم علاى ترجماة معناى الرساالة مانهو  "

 االهدف باختيار المكافئ الطبيعي الأقرب.

 

وذلك عبر أسلوب يحد  تأثيرا على قراء الترجمة بنفس القوة مع ما يحدثاه علاى قاراء الانص 

  وبالتاالي اbilingualويكون هذا النو  من الترجمات موجها لشخص ثنائي اللغاة ا الأصلي

بصاايغة  كُت اابَ الااذي ياارى بااأن الترجمااة هااي مجاارد خطاااب ا biculturalفهااو ثنااائي الثقافااة ا

 أخرى.

ي علااى البنااى فانااه علااى الاارغم ماان التغياار الااذي يحدثااه التكااافؤ الااديناميك  حسااب نياادا دائماااو

ساياق الانص أخذا ب ا ما دام ينقل معنى الرسالة الأصليعيعتبره حلا ناج  إلاّ أنهّ الشكلية للنص

 .التأثيراويستند التكافؤ الديناميكي على ما يسميه نيدا مبدأ اتكافؤ  .بعين الاعتبار

 قائلان اThe principle of equivalent effectا ويشرح نيدا هذا المبدأ 

 “In such a translation one is not so concerned with matching the 

receptor language with the source language message, but with the 

dynamic relationship that the relationship between receptor and 

message should be substantially the same as that which existed 

between the original receptors and the message” ( Nida 1964: 159). 
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في هذه الترجمة  لا يعنى المترجم بمطابقة رسالة لغاة المتلقاي باللغاة الأصال  ولكان  "

تكون العلاقاة باين المتلقاي والرساالة متطابقاة جوهرياا أن أين ينبغي بالعلاقة الدينامكية 

 اقائمة بين المتلقي الأصلي والرسالة.مع نفس العلاقة التي كانت 

 

 هدفاه تكاافؤ التاأثير( 159ن1964مبادأ جاوهري عناد نيادا )"naturalness" وطبيعياة التعبيار

للرساالة فاي اللغاة المصادر   "natural equivalent" إيجااد أقارب مكاافئ طبيعايمان أجال 

التعبياار كااون بغاارل الوفاااء بالاحتياجااات اللغويااة والتطلعااات الثقافيااة للمتلقااي  محافظااا علااى 

 أن ذلاك  ويقول نيدا بأن نجاح الرسالة يعتماد أساساا علاى تحقياق الاساتجابة المكافااة. وطبيعيا

 نأحد المتطلبات الأساسية الأربعة في الترجمة التي هي

 meet four basic requirements of (1) making sense, (2) conveying the spiritا 

and manner of the original, (3) having a natural and easy form of 

expression, and (4) producing a similar response.ا(Ibid, 1964164ن). 

التمتااع بشااكل التعبياار  (03)ونقاال روح الأصاال و طريقتااه   (02)و اسااتيفاء المعنااى ( 01) 

 .إحدا  نفس التأثير (04)و الطبيعي واليسير المأخذ 

  وإن كاان قاد   (Peter Newmark)ولقد أثرت آراء نيدا على كثيرين أهمهام بيتار نيوماارك

  في حال 'inoperant'الذي اعتبره نيومارك غير عملي  " تةثير التكافؤ "اختلف معه حول 

 اختلف النصان زمنيا ومكانيا. ويقترح في نظريته عن الترجمة تقسيمينن 

 ا نcommunicativeا   والترجمة التوصيلية اsemanticالترجمة الدلالية ا

 “Communicative translation attempts to produce on its reader: an 

effect as close as possible to that obtained on the readers of the 

original. Semantic translation attempts to render, as closely as the 

semantic and syntactic structures of the second language allow, the 

exact contextual meaning of the original” (Newmark, Peter, 1982: 39) 

قرائهااا   مثلمااا  علااىتااأثير قاادر الإمكااان التسااعى الترجمااة التوصاايلية لإحاادا  نفااس  "

قرائااه. وتسااعى الترجمااة الدلاليااة لنقاال المضاامون الاادقيق  علااىأحدثااه الاانص الأصاالي 

 ا.لمعاني النص الأصل بما تسمه به التراكيب الدلالية والنحوية اللغة الثانية
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كأسااس والأمانة في نقل تراكيب اللغة شرط لإحدا  تأثير في قاارئ الانص المتارجم    أي أنّ 

 للحكم على نجاح الترجمة.

 نظرية المعتى في الترجمة: -3-6-2

مرجعاا  « interpréter pour traduire»  “التفسير مةف أجةل الترجمةة  ”تاب عتبر ك  يُ 

لمارياان لياديرير  1984مرة سنة  ونظريتها للمعنى. صدر لأول مدرسة باريسللتعرف على 

طورتهاا المدرساة العلياا للتراجماة ى التاي الأساس لنظرياة المعنا مشكلا ودانيكا سيليسكوفيت 

إذ   تباار التأويال طريقاا ممهادة للترجمااةتع حيا  ESIT-Paris III)) والمتارجمين ببااريس

 تؤكد على ضرورة الفهم والاستيعاب والتأويل قبل الترجمة.

تقااوم النظريااة علااى أن عمليااة الترجمااة تبقااى نفسااها مهمااا كاناات اللغااات  ومهمااا اختلااف نااو  

مستقلة عان اللغاات. اللفظ عملية النصوص. فالانتقال من نص إلى نص آخر بفكر متحرر من 

ذلك بمعرفة طبيعة ا ليات الذهنية والمعرفية المطلوباة فاي الترجماة  ساواء كانات شافهية أو و

فهاام الاانص وإعااادة التعبياار عاان هااذا المعنااى. و مااا اللغااة فااي الترجمااة إلاّ وساايلة لنقاال بكتابيااة 

مفااهيم أهمهاا  عادةعلاى المعنى لايس إلا  ولا ينبغاي ترجمتهاا فاي حاد ذاتهاا. وتعتماد النظرياة 

لا يهاام فيااه التباااين بااين الاذي مفهاوم التكااافؤ لتطااابق المعنااى باين خطااابين فااي لغتااين مختلفتااين 

التراكيب النحوية واللفظية. فالمهم هو إعادة التعبير عن المقصاد بواساطة خطااب يتقياد بشاكل 

 الخطاب الأصلي من حي  نوعه وسجله اللغوي ويحترم مبادئ اللغة المنقول إليها.

فاي دائارة المقارناة  الترجماة كال النظرياات اللساانية التاي تضاع وعليه  تجاوزت هذه النظرية

 بين اللغات أو تراها وسيلة لتعليم اللغة.

 في الترجمة: (Antoine Berman)نظرية أنطوان برمان  -3-6-3

 اللغاة في نظريته االتغريب في الترجماةا  يخلصابرماانا أنَّ الترجماة وسايلة للتعارف علاى

المترجم إليها وثقافتها  وتهدف إلى التحاور ماع ا خار  مماا يسامه بمقارناة الاذات باا خر أي 

ا امحنااة الأجنباايا.  أناّاه ماان  l'Epreuve de l'Etranger. و أكّااد فااي كتابااه ا االأجنباايا
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 -ليست تأليفاا لانص جدياد ملية التي يقوم بها مجرد ترجمة وبما أنّ الع -الواجب على المترجم 

 افظة على خصوصية النص الأصلي و عدم طمسه.المح

 (  في ذلك قائلانVenutiولقد أيدهّ فينوتي )

“Good translation manifests in its own language the foreignness of 

the foreign text” (Venuti, Lawrence, 1998: 11 ( 

 الغتها الخاصة.عناصر الأجنبية في النص المترجم في الإنّ الترجمة تجلي  "

 

كما بينّ ابرمانا أنّ الترجمة الحرفية تحاول أن تكون أمينة لدصل قدر الإمكاان  كماا تسامه 

فظة علاى المعناى علاى حسااب تهدف إلى المحاتشوهات التي يضطر لها المترجم  وبتجاوز ال

 نDéformation قد ذكر من بين هذه التشوهاتو  جمالية النص الأصليالشكل و

 l’allongementأو التطوياال  vulgarisationأو التبساايط  L’ennoblissementالتفخاايم 

 la destructionأو تادمير الإيقاا   l’appauvrissement quantitatifأو الإفقار الكماي 

des rythmes ن وهاذه العناصار تعمال علاى تادمير الشابكة الادوال الخفياة  Signifiants 

sous-jacents 

 l’exotisationفاي حاين أن الإغاراب فاي التعبيار ا أي محاولاة فارل التعاابير الغريباة ا 

des locutions مااان شاااأنه أن يااادمر الشااابكة اللغوياااة المحلياااةréseau langagiers 

vernaculaires  ذلااك ضاامن الترجمااة الإثنومركزيااة و محااو تراكبيااة اللغااة أي نظامهااا.ي  و

(traduction ethnocentrique)  ونهااا تلااك الترجمااة التااي تطمااس خصوصاايات الاانص ك

ل شاايء إلااى ثقافااة الاانص رجااع كااتُ يمهااا  فالأصاالي وتغيرهااا بثقافااة لغااة الترجمااة وعاداتهااا وق

 .غير مفيدةتعتبر كل ما هو أجنبي عن هذه الثقافة سلبيا   أو مجرد زيادة المترجم  و

 التصية:الترجمة ما فوق ( وBermanبرمان ) -3-6-3-1

ا أياان يقااوم  Traduction Hypertextuelleالترجمااة مااا فااوق النصااية ايعااارل برمااان 

المترجم بتحويال الشاكل انطلاقاا مان ناص موجاود قابلا  و ذلاك بإدخاال تغييارات شاكلية علاى 

يعتبرهاا نتاجاا للتقلياد أو المحاكااة أو و صلي.نص موجود مسبقا يقدم على أساس أنه النص الأ

 السرقة أو التكييف.
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 ن(la poétique du traduire) شعرية الترجمةهتري ميشونيك و  -3-6-4

حيل علاى المتارجم أن يبقاى بأناه يسات Henri Meschnnic( 2009-1932يارى ميشاونيك )

إذ أنهّاا فاي كثيار مان الحاالات تفقاد   أن الأعمال المترجمة ناقصاة دائماامنه فهو يرى بوفيا  و

أو تعجاااز عااان ترجماااة جواناااب أخااارى. وتهاااتم نظريتاااه بالإيقاااا   جواناااب فتغفااال عنهااااعااادةّ 

القلائاال الااذين اهتمااوا ماان هاو كااان ذلاك فااي الشااعر أو فااي النثاار  والمحسانات اللفظيااة سااواء و

بترجمة الشعر و نقد ترجمة الشعر  كما يرفض اميشونيكا الفكرة القائلاة باأنّ الشاعراء  و لا 

 أحد غيرهم  هم من يستطيعون ترجمة الشعر.

 :(André Lefèvre) أندريه لوفيفر عتدالشعر استراتيجيات ترجمة -3-7

هاو    ولايس الكلماة الانصباأن  André Lefèvre » (1945-1996)»أندريه لاوفيفر اعتبر 

 ا  the operational ‘unit’ of translationما يشكل ما سماه وحدة الترجمة العملية ا

 ( هين 1975و قد لخصّ لوفيفر سبع استراتيجيات مهمة )

محاولاة إعاادة تقاديم الصاوت مان اللغاة الأصال إلاى اللغاة الهادف  ماع  المقةاطع الصةوتية: .1

ر إلاى أناه علاى الارغم مان أن هاذا فيتوصال لاوفيرح مقبول للمعنى في نفاس الوقات. وتقديم ش

لكن النتيجة إجماالا هاي  (onomatopoeia) الأمر قد يفيد جيدا مع الأشياء المسماة بأصواتها

ي ما تحيد عن المعنى تماما.  ترجمة تعوزها الدقة  وغالبا

كلماة إلاى تحرياف معناى العمال  -يؤدي التركيز على الترجمة كلمة  أين الترجمة الحرفية: .2

 .الأصل ومبناه

أياان يكااون المعيااار الغالااب إعااادةَ صااياغة  الااوزن الشااعري للغااة  ترجمةةة الةةوزن الشةةعري: .3

الأصل. وقد استنتج لاوفيفر أن هاذه الترجماة  مثلهاا مثال الترجماة الحرفياة تركاز علاى جاناب 

 .واحد من نص اللغة الأصل على حساب النص كوحدة تامة

ى تشااويه وهنااا اسااتنتج لااوفيفر أن هااذه الترجمااة تااؤدي إلاا الترجمةةة مةةف الشةةعر إلةةى التثةةر: .4

المعنى  والقيمة التواصلية  و بنية النص في اللغة الأصل الناتج عن هذه الطريقاة  و حتاى إن 

 .لم تكن بنفس القدر من الدرجة في نوَْعَيْ الترجمة الحرفية أو ترجمة الوزن الشعري

وهناا  للاوزن والقافياة الشاعرية. ايواجه المترجم قياودا مضااعفةا ترجمة القافية الشعرية: .5

 .تصبه نتائج لوفيفر قاسية على نحو خاص  فهو يشعر أن الناتجَ مجرد رسم كاريكاتوري
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فيها يتمّ التأكيد مرّة أخرى علاى القياود المفروضاة علاى المتارجم وترجمة الشعر المرسل:  .6

بسبب اختياره لتركياب ماا  ماع أناه بالإمكاان ملاحظاة الدقاة العالياة والدرجاة الرفيعاة للتوجاه 

 .الحَرفي

  حيا  ياتم الاحتفااظ "التسة  المعدلةة"تحت هذا العنوان يناق  لوفيفر ما أسماه  سير:التف .7

بمااادة الاانص فااي اللغااة الأصاال  لكاان بتغيياار فااي الشااكل. بالإضااافة إلااى المحاكاااة حياا  ياانظُم 

المترجم شعرا من لدنه يحتفظ فيه فقط بالعنوان و نقطاة الانطالاق ماع الانص الأصال  هاذا إن 

 (.118 - 2012ن117 ترجمةن فؤاد عبد المطلب سوزان باسنيت  فيأندريه   لوفيفر) تمّ التوافق.
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  و ترجمة الشعر: بيتر نيوماركمتاهج الترجمة وإجراءاتها ل  -3-8

بالنصوص ككل  في حين تستخدم إجاراءات  ) (Translation methodsتتعلق مناهج الترجمة 

 .الجمل و وحدات اللغة الأصغرفي  (Translation procedures)الترجمة 

 

 (:Translation methodsمتاهج الترجمة ) -3-8-1

  نو عددّ نيومارك ثمانية مناهج

 (:word-for-word) كلمة بكلمةالترجمة  -3-8-1-1

بشااكل مااا أمكننااا ذلااك ومعناهااا الحرفااي كلّ الاحتفاااظ بترتيااب الكلمااات  أياان تتاارجم الكلمااات ب

 .بما في ذلك الكلمات الثقافية  منفرد

  (:literal translation) الحرفية الترجمة -3-8-1-2

 .قربالأمكافئ الإيجاد با  إذ يحتفظ بالتراكيب النحوية لا يهم ترتيب الكلمات هن

 (:faithful translation) الترجمة الأميتة -3-8-1-3

تأخااذ بالحساابان  فإنهّاااإن بقياات ضاامن حاادود التراكيااب القاعديااة للغااة المتاارجم إليهااا  و  والتااي

 عوامل المضمون في النص الأصل.

 (:semantic translation) الترجمة الدلالية -3-8-1-4

بشاكل أكبار  " naturalness " االمعنويةا  يكون التأكياد هناا علاى طبيعياة الترجماة وتسمى

  و يكاون التأكياد فيهاا علاى ترجماة بعاض الكلماات الثقافياة "faithful" من الترجماة الأميناة

الاهتماام  االحيادي في اللغة المتارجم إليهاان أي أنّ هنااك بعاض مان الحرياة إذ يكاونلمكافاها 

 (.2003ن62ا )بيول  إنعام إذا اقتضى الأمر هنا بالقيمة الجمالية على حساب المعنى

 (:Communicative translation) الترجمة التوصيلية -3-8-1-5

كبر على طبيعية القاراءة فاي مضمونا  لكن بتركيز أصياغة الرسالة بشكل دقيق شكلا و إعادة

 .مدى إدراك قارئ الترجمة لهاالمترجم إليه وكذلك قابليتها و النص

 :(Idiomatic translation)  الترجمة الاصطلاحية -3-8-1-6

 .اللفظية غير الموجودة في النص الأصلي المتلازماتلتعابير الاصطلاحية وأين تستخدم ا 
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 : (free translation)الترجمة الحرّة -3-8-1-7

هاذا ماا يعناي أن نفاس لنص الهدف أكثار مناه علاى الشاكل  والتركيز فيها على محتوى ايكون 

المحتوى يتمّ التعبيار عناه فاي اللغاة الهادف  حتاى و إن تطلاّب الأمار اساتخدام تراكياب نحوياة 

 .متباينة جداّ

 : (adaptaion)التصرف -3-8-1-8

الهادف و ثقافتهاا علاى حسااب أكثر أشكال الترجمة حرية  و يعُْتمَدُ فيه التأويال الناابع مان لغاة 

 .الترجمة في حدّ ذاتها

   وهين (-198853ن52)وأضاف إليها خمسة أخرى

 (:Service translationترجمة الخدمات ) -3-8-1-9

 .الترجمة بلغة الاستعمال المعتاد إلى لغة أخرى

  (Plain prose translation): الترجمة التثرية  -3-8-1-10

 .إلى نثر ترجمة الشعر والدراما الشعرية

  (Information translation): الترجمة التوصيلية -3-8-1-11

  ومرتبة لأحيانا بشكل أكثر منطقية  وقاد تختصار فاي أجازاء إيصال معلومات بلغة غير أدبية

 منها من دون اللجوء لإعادة السبك في التلخيص.

 (نCognitive translation)الترجمة الإدراكية   -3-8-1-12

ا وترجمة التعابير المجازية بلغة بسيطة تساتعمل transpositionيتمّ النقل فيها عبر الإبدال ا

 فيها الترجمة الحرفية.

 (:Academic translation) الترجمة الأكاديمية -3-8-1-13

ا Elegantتسااتعمل فااي الجامعااات البريطانيااة  وهااي الترجمااة بأساالوب أدبااي راقااي وأنيااق ا 

 ا في الأصل.non-existentغير موجود ا
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  ن(translation procedures)إجراءات الترجمة  -3-8-2

 غير مباشرةنقسمها بيتر نيومارك إلى مباشرة ويو

   مباشرة: -أ

 يمكن تلخيصها فيما يلينو

3-8-2-1- Literal translation : ( الحرفيةالترجمة)     

كذلك عن الترجمة و word-for-word كلمةبالترجمة الحرفية تختلف هنا عن الترجمة كلمة 

 .one-to-one translation معنى بمعنى

فالترجمة كلمة بكلمة نقلُ قواعد اللغة الأصلية وطريقة نظم الكلام فيهاا  بالإضاافة إلاى معااني 

إلاى اللغاة المتارجم إليهاا  فهاي تساتخدم فاي ترجماة  primary meaningsكلماتها الأساساية 

 .الجمل البسيطة المحايدة

لمة مان اللغاة الأصالية كلماة مقابلاة في حين أنّ الترجمة معنى بمعنى أشمل. ففيها نترجم كل ك

 في اللغة المستهدفة ولكن المعنى الأساسي في كل من الكلمتين قد يختلف.

Example: 

I passed the exam  = نجحت في الامتحان 

 

يختلااف عاان المعنااى  pass لكاان المعنااى الأساسااي لكلمااةالمعنااى فااي الجملتااين صااحيه و

لمتلازماااة اللفظياااة هاااو الاااذي أعطاااى المعناااى. الأساساااي لكلماااة نجاااه  و وحاااده الساااياق فاااي ا

و ماااان أجاااال الحفاااااظ علااااى معاااااني المتلازمااااات اللفظيااااة التااااي تفهاااام فااااي سااااياقها  فااااإن 

تعتبااار الترجماااة كلماااة. وبالمتااارجم يلجاااأ لهاااذا الإجاااراء أكثااار مااان لجوئاااه للترجماااة كلماااة 

لا يساااتنتج مااان هاااذا الكااالام أنّ الكلماااات عبة التطبياااق بعاااد مساااتوى الكلماااة  والحرفياااة صااا

  .تحمل المعنى نفسه في اللغتين بل معاني متشابهة

 ذاأماااا إ فالترجماااة الحرفياااة تفياااد المتااارجم إن كاااان المجااااز مبتكااارا.   أماااا ترجماااة المجااااز

 فلا يستقيم المعنى المراد إيصاله.  (stock) كان ضمن المخزون الثقافي

ات كاتاااب تباااع خطاااوباااالرغم مااان أهمياااة الساااياق فاااان متااارجم الااانص الأدباااي مضاااطر لتو 

 إن خرج عن السياق عن طريق الابتدا  الدلالي أو النحوي.النص الأصل حتى و



- 121 - 
 

3-8-2-2- Transference(التقل اللفظي) ن 

« Transference (emprunt, loan word, transcription). It is the same as Catford's 

transference, and includes transliteration, which relates to the conversion of 

different alphabets: e.g. Russian (Cyrillic), Greek, Arabic, Chinese, etc. into 

English. » (Newmark, Peter, 1988:81) 

يسمى التحويال  وهاو نقال الأساماء عان طرياق اساتبدال حاروف اللغاة المساتهدفة بحاروف و

لا اصة ببلد اللغة الأصال وثقافتاه ودلالة خاللغة الأصلية بما يضمن كتابتها صوتيا أو مما له 

ذلااك لإضاافاء اللااون المحلااي و .يتاارجم إلااى اللغااة المسااتهدفة ولا تضاامن الترجمااة انتقالهااا

 لنص في اللغاة المساتهدفة حتاى يثيارإلى ا الذي يزخر به النص الأصليالثقافي الاجتماعي و

 .يعرفه على ملامه ثقافات الأخرانتباه القارئ و

 

3-8-2-3- Through translation :( ة البيتيةالترجم)   

فاي  'loans' وتتمياز عان الاقتارال المتراكباات  وهي ترجمة حرفية للمتلازمات اللفظية و

 أن المترجم ينقل حرفيا مع الحفاظ بشكل كبير على الشكل الأصلي للعبارات

"(ILO, BIT (F), IAO (G); WHO, QMS (F), WGO (G); NATO, OTAN (F), NATO (G)." 

(Ibid., 1988:85) 

 

3-8-2-4- Naturalization ( :الأقلمة) 

لألفاظ اللغة الأصل المنقولة لفظيا  معجمياا و نحوياا   حيا  تخضاع  adaptation هو تطويع

  .إلى تكييف صرفي في اللغة المستهدفة

Example: Thatcherisme (Ibid., 1988:82). 
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 :إجراءات غير مباشرة  -ب

 وتتضمن العناصر ا تية ن

3-8-2-5- Equivalence: (التكافؤ ) 

هاذا يعناي أناه بإمكاان عناى بماا ياراه قاارئ الانص الهادف  ويكون التركيز على التكافؤ فاي الم

لا تشبه الانص الأصال بشاكل دقياق  يكرس التكافؤ في الشكل أو أن يختار ترجمة أن المترجم 

 وتدخل ضمنه عناصر هين  لكنها الأقرب إلى محتوى اللغة الهدف.و

 الثقافي:المكافئ  -3-8-2-5-1

 تترجم الكلمة الثقافية في النص الأصلي بكلمة ثقافية في اللغة المترجم إليها.

 “They can be used in general texts, publicity and propaganda, as well as for 

brief explanation to readers who are ignorant of the relevant SL culture.” 

(Newmark, 1988:83).  

Example: Baccalauréat: is translated as '(the French) "A" level', (Ibid., 

1988:83). 

كشارح الاشهارية والدعائياة  و لعامة ويمكن أن تستعمل هذه الطريقة في ترجمة النصوص او

 .قصير للقارئ الذي يجهل ثقافة النص الأصل

 المكافئ الوظيفي: -3-8-2-5-2

 حرن أي باستخدام مصطلحات خاصة جديدةيترجم فيها الكلمة الثقافية بأسلوب 

 “This procedure, which is a cultural componential analysis, is the most accurate 

way of translating i.e. deculturalising a cultural word.”(1988:83)  

Example: Baccalauréat: 'French secondary school leaving exam'(Ibid., 

1988:83)  

يساتخدم باعتبااره أكثار الطارق دقاّة للترجماة  فتناز  الصابغة الثقافياة تحليل مكون ثقافي و أي

  .عن الكلمة

 المكافئ الوصفي: -3-8-2-5-3

 .الترجمة باستعمال الوصف

Example: اSamurai is described as 'the Japanese aristocracy from the eleventh 

to the nineteenth centuryا(Newmark, 1988:84.) 
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 الساموراي من الطبقة الارستقراطية في اليابان في القرن الحادي عشر. مثال:

 

3-8-2-6- Synonymy: (المترادفات)  

“I use the word 'synonym' in the sense of a near TL equivalent to an SL word in 

a context, where a precise equivalent may or may not exist.”(Ibid, 1988:84). 

اختيار مكافئ في اللغة الهدف يكون قريبا من حي  المعناى لكلماة مان كلماات اللغاة  المرادف:

الأصلية في سياق معين حي  عدم توفر مكاافئ دقياق لهاا. و يلجاأ إلياه المتارجم عنادما لا يجاد 

 الترجمة الحرفية للكلمة .

 

3-8-2-7- Reduction and expansion: ("التوسيع و الإنقا)  

Adding or removing elements in translation. 

 .أي زيادة عناصر أو إنقاصها في الترجمة

 

3-8-2-8- Paraphrase : )إعادة السبك(     

 .This is an amplification or explanation of the meaning of a segment of the textا 

It is used in an 'anonymous' text when it is poorly written, or has important 

implications and omissions.ا(Ibid, 1988:90). 

 .الصياغة بألفاظ أخرى مع المحافظة على المعنىالمترجم يعيد 

3-8-2-9- Compensation(التعويض) ن   

“This is said to occur when loss of meaning, sound-effect, metaphor or 

pragmatic effect in one part of a sentence is compensated in another part or in a 

contiguous sentence” (Ibid., 1988:90) 

عند حصول ضيا  في المعنى أو التأثير الصوتي أو المجاز من جزء فاي الجملاة فيعاول أي 

  في جزء أخر من نفس الجملة أو في جملة مجاورة.

تستحيل. و لكن التعويض يظل دائما ممكناا  و إن قد تصعب إعادة التأثير الصوتي نفسه, و قد 

 نسبيا.
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3-8-2-10- Transposition: ( التحويل ) 

  “ A 'shift' (Catford's term) or 'transposition' (Vinay and Darbelnet) is a 

translation procedure involving a change in the grammar from SL to TL” 

(Newmark, 1988:85) 

 يقصد به تغيير في القواعد من اللغة الأصلية إلى اللغة المستهدفة.وأي تغيير في التراكيب 

والمترجم قد يقوم بعمليات استبدال أثناء الترجمة بطريقة حدسية بسبب افتقار اللغة المساتهدفة 

ة ن الترجماقاد يلجاأ المتارجم إلاى الاساتبدال عنادما تكاوو لبنية نحوية توجد في اللغاة الأصالية.

لكنهاا لا تاتلاءم ماع الاساتعمال الاعتياادي للغاة المساتهدفة ماع ضاامان الحرفياة ممكناة نحوياا و

عدم الانحراف الأسلوبي مقصود من قبل الكاتاب. وقاد يساتخدم هاذا الإجاراء لغارل اساتبدال 

هااي عاادم وجااود وحاادة معجميااة واحاادة  تااؤدي المعنااى   و ) gap lexical ( فجااوة معجميااة

 لمستهدفة ببنية نحوية.المقصود في اللغة ا

 

3-8-2-11- Modulation ( :الإقلاب)  

“Vinay and Darbelnet coined the term 'modulation' to define 'a variation 

through a change of viewpoint, of perspective (eclairage) and very often of 

category of thought'. (Ibid., 1988:88) 

إحدا  تغيير في طريقة النظر إلى الشيء مع الحفاظ على المعنى العام  و ذلك عنادما تارفض 

الترجمااة الحرفيااة. و ماان الحااالات التااي يسااتخدم فيهااا القلااب مااا يساامى  بالمناااقض المنفااي 

negated contrary  أو قلب الثنائي المنفاي إلاى ايجاابيdouble negative to positive 

  il n'a pas hesité =  'He acted at once  :أو العكس مثل

 و يستخدم القلبن

 في تغطية فجوة معجمية في اللغة المستهدفة لتكون مكافاا مناسبا لأخرى في اللغة الأصلية -

  abstract for concreteفي قلب المحسوس إلى مجرد  -

  cause for effectقلب السبب إلى نتيجة  -

 passive to activeالمعلوم للمجهول  -

 .لتوكيد احد عناصر المعنى -
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3-8-2-12-  : Componential analysis )التركيبي التحليل(  

 “This is the splitting up of a lexical unit into its sense components, often one-to-

two, -three or -four translations.” (Ibid, 1988:90( 

مقارنتهااا مكونااات معناهااا فااي اللغااة الأصاال و يقصااد بااه تحلياال الوحاادة المعجميااة ماان حياا و

المسااتهدفة يكااون لهااا معنااى مشااابه ولكنهااا لا تباادو بمكونااات معنااى وحاادة معجميااة ماان اللغااة 

يتخذ هاذا الإجاراء خاصاة عناد ترجماة الكلماات المفااتيه أو الوحادات المعجمياة مناظرة لها. و

 المهمة ضمن السياق.

Example: “ Murky='dark', 'cloudy', 'drizzly', 'fuzzy', 'rainy', 'dirty', 'unclear', 

‘impenetrable', 'thick', 'heavy', 'gloomy', always with a negative connotation. 

‘Hell is murky’, Macbeth, V.I.38’ “(Ibid,1988:119)  

Murky ف  ثقيال  = مظلم  غائم  كثير الرذاذ  ممطر  متسز  مبهم  لا يمكن النفاذ إليه  كثيا

 عبوس. و ذلك خارج سياقها.

 بعد هذا التحليل لمكونات معنى الكلمة  نقوم باختيار المعنى الأنسب الذي يفرضه السياق.و

 سياقاتهانن الاعتبار المتلازمات اللفظية ونأخذ بعيو

Example: 

Murky sky = سماء غائمة / Murky alley = مظلم ممشى  /  

Murky water =ماء قذر / Murky past = أسود  ماضي (Ibid., 1988:119). 

 

3-8-2-13- :Recognized translation )َالترجمة المُصَدَّقة( 

 You should normally use the official or the generally accepted translation ofا

any institutional termا. (Newmark, 1988:89( 

 مة في المؤسسات  وخاصة الرساميةالمستخدالترجمة الرسمية أو المتفق عليها للمصطلحات 

 الدولية.
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3-8-2-14- :Translation label )الترجمة الموسومة(  

متهاا فاي اللغاة المتارجم للمصاطلحات التاي لا وجاود لاتفااق حاول ترج مؤقتةظرفية وترجمة 

يمكان حاذفها فيماا بعاد  بعاد   (inverted commas)توضاع باين هلالاين مازدوجينإليهاا.  و

 على ترجمتها مثلا.حصول الاتفاق 

 

3-8-2-15- : Notes, additions, glosses )الملاحظات و الإضافات و الشروح(  

 supplying additional information in a translation. The additional information a ا

translator may have to add to his version is normally cultural (accounting for 

difference between SL and TL culture), technical (relating to the topic) or 

linguistic (explaining wayward use of words)” (Ibid, 1988:91). 

 هاذه الإضاافات ثقافياة أو تقنياة أوعاادة ماا تكاون قاارئ الترجماة بمعلوماات إضاافية  وتزويد 

 لغوية.

 

3-8-2-16- :Couplets )الثتائيات( 

“Couplets, triplets, quadruplets combine two, three or four of the above-

mentioned procedures respectively for dealing with a single problem” 

(Ibid,1988: 91). 

يقصد بها دمج إجاراءين اثناين أو ثلاثاة إجاراءات أو ات أو الثلاثيات أو الرباعيات  والثنائي "

 .اما ذكر سابقا على التوالي لمعالجة مشكلة واحدة أربعة من كل

 

  الأسلوبية المقارنة و ترجمة الشعر: -3-9

 stylistique( ا1958الإنجليزياااةا )سااالوبية المقارناااة باااين الفرنساااية وفاااي كتابهماااا ا الأ

comparée du Français et de l’Anglais ا   يقتاارح الكاتبااان فيناااي و داربلنااي

إجراءات سبعة يقسمانها إلى ثلاثاة إجاراءات فاي إطاار الترجماة المباشارة  وأربعاة إجاراءات 

في إطار الترجمة غير المباشرة.  ويقولان أنّ الترجماة تخُضاع الانص لتحاولات تادخل ضامن 

ء عن وعي أو غيار وعاي  ما وصفاه من إجراءات. و وفقا لهما  فلا بد أن يلجأ المترجم  سوا
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إلااى تلااك الإجااراءات التااي يصاافها لتوصاايل الرسااالة والمعنااى المااراد أخااذا بعااين الاعتبااار 

 مقتضيات اللغة المنقول إليهان

( والترجمااااااااة Calque( والنسااااااااز)Borrowingالاقتاااااااارال ) الترجمةةةةةةةةة المباشةةةةةةةةرة:

 (Literal translationالحرفية)

( والأقلماااة Modulation( والتعاااديل )sitionTranspoالإبااادال):الترجمةةةة غيةةةر المباشةةةرة

(Adaptation  ( والتكافؤ )Equivalence .) 

ويشدد فيناي وداربلني بشكل خاص على أهمية الترجمة غير المباشرة  لاسيما في الترجماات 

بالمحافظاة علاى تركياب اللغاة الأصالية  غالبياا ماا تولاد تخاتص الأدبيةنلأن الترجمة المباشارة 

 نوعا من عدم الرضا في نفس قارئ النص المترجم  لكونه يحس بأنهّ نص مترجم. 

  في حين أن التعابير المتجذرة في اللغة لا تتطلب جهديا إضافييا لفهمها فلا يتم التوقف عندها.

ن كانات اتقادم حلاولا جااهزة وتجياب علاى وأساليب الترجمة لدى فيناي و داربلناي كونهاا  وإ

مشاااكلات دقيقاااة لكنهاااا حلاااول تاااأتي مااان خاااارج الساااياقا) ديرياااو  كريساااتين  ترجماااة هااادى 

تسااعى للتحسااين فااي نوعيااة تعلاايم الترجمااة. وتضاايف ديريااو  (. بمعنااى أنهّااا2007ن25مُقَاانَّص 

ي الترجمااة ماان بأنهّمااا يعتبااران بااأن  كتابهمااا يقاادم طريقااة للمتاارجمين المحتاارفين ا طريقااة فاا

خلال دراسة وصفية مقارنة للغتين بيد أن كتابا كهذا  مهما كان ثرياا و مهماا  يقاع فاي مرحلاة 

غااة تبقااى دراسااتهما الوصاافية علااى مسااتوى اللجمااة  أي علااى مسااتوى تعلاام اللغااة  وتساابق التر

مصطلحات خارجة عن أي سياقا )ديريو  كريستين  ترجماة حصرا بما أنها تتعلق بكلمات و

 مع ما اقترحههذه الإجراءات مقارنة لوسنرى في الفصل الرابع  (. 2007ن125مُقنََّص  هدى

 Poeticعلااى النصااوص الشااعرية فااي مواجهااة االضاارورات الشااعريةا )نيومااارك  وذلااك 

licencies التاااي تقتضاااي تعااااملا خاصاااا ماااع التراكياااب اللغوياااة التاااي يتمياااز فيهاااا الشااااعر )

اس  خصوصااا أنّ شكساابير مشااهود لااه بساابقه فااي التلاعااب بااالخروج عمااا ألفااه العامااة ماان الناا

 باللغة.
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 خلاصة الفصل: -3-10

 أحااط ماا بدراساة وثياق بشاكل مرتبطة خاصةي  والشعرية الأدبية  الأعمال ترجمة بأنّ  نخلص

 تطلبات الذي لشكله ليصل لياتآ من أبرزته وما وخارجية  داخلية عوامل  من الأصل بالنص

 .ترجمتهَُ  أهميتهُ 

 الترجماة قبال الانص فاإنّ  وبهاذا الأصال  اللغاة ناص ماع للتعامال معاين نهاج وجاود من بد ولا

  يسااهم الأصال الكاتاب جعلات التاي النفسية  الجوانب مثل الداخلية  العوامل تحديد إلى يخضع

 فاي أثار أناه باد لا الاذي الحاضن الاجتماعي الإطار مثل الخارجية العوامل وكذلك إنتاجه  في

 هاذا وكال .وثقافتاه المجتمع فكر تعكس لغوية ظاهرة اللغة باعتبار التاريخية والخلفية  إنشائه 

 وماا بمعنااه الأصال الانص صاورة تعكاس صحيحة لترجمة الوصول أجل من الكلي الفهم بغية

 وبنيتااه لدصاال النصااية الخصااائص علااى الإمكااان قاادر الإبقاااء علااى الحاارص مااع منااه  يتوقاع

 وجمالياة الشاعرية الوظيفاة علاى الحفااظ الشاعرية النصوص حال وفي. الأسلوبية وخصائصه

 .الثقافية دلالاتها و القصيدة لتلك التواصلي الغرل على فيحافظ الأصل القصيدة

 جااءت هناا  ومان. علمياة قواعد ضمن وترافقها الترجمة لعملية تمهّد الضرورية الدراسة تلك

 واللسااانيات النصااية اللسااانيات منهااا الترجميااة بالعمليااة وثيااق بشااكل ارتبطاات لسااانية فاارو 

 مارآة الشعر أنّ  وبما. الدقة عن بحثا المترجم تهدي ميادين وكلها الخطاب  وتحليل الاجتماعية

 .حذر بكل معها التعامل المترجم على يجب حيوية الأجنبية فالعوامل الثقافية  الشعب

 علااى تطبيقهااا الرابااع الفصاال فااي ساانحاول  هاااومناهج الترجمااة لاسااتراتيجيات دراسااتنا وبعااد

 التوجااه ماادى علااى واضااحة فكاارة تكااوين علااى يساااعدنا عااام اسااتنتاج إلااى للوصااول المدونااة

 مصاداقية مادى ولاساتنتاج المدوناة عناوان هاو الذي الفني العمل ترجمة في والعلمي المنهجي

 .ترجمته في يتصرف الذي ذلك أو بالحرفية يتقيدّ الذي المترجم
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 مقارنةودراسة تحليلية  الفصل الرابع:

 تقديم الفصل: -4-0

رأيناا فاي الجانااب النظاري مااا للمصاطلحين  ا الحرفيااة ا و ا التصارف ا   ماان حضاور فااي 

. فرأينااا فااي الفصاال كبياارة العمليااة الترجميااة  وذلااك منااذ القاادم  باال وبسااببه حاادثت صااراعات

رن هال الحرفياة أم يفرل طرح التساؤلن ماا الأجادى لترجماة الشاع مدى الانقسام الذي الثال 

يجعلناا بالتاالي نتسااءل كاذلك عان حادود الحرفياة كلّ حسب المقتضايات؟ و  التصرف؟ أم معا

   ونخص بالذكر هنا سونيتات شكسبير.والتصرف في ترجمة الشعر

ل مساتفيض بشاكشكسابير ومن أجل البح  أكثار فاي هاذا الموضاو   قمات بدراساة ساونيتات 

موضاوعاتها وشخصاياتها )   فعرفتهاا  وبحثات فاي تمّ التطرق لاه فاي الفصال الأوّل أكثر مما

وعن مادى تماساك وحاداتها بعضاها بابعض ها وهذا من أجل فهم أعمق لعناصر  (1-4مبح  

عان مادى قادرتهما فاي المحافظاة علاى   وكيفية تعامل المتارجمين معهاالغويا ومعنويا لمعرفة 

(  وتطرقات خصوصاا للمراحال 2-4  كما قمات بتعرياف شكسابير ) مبحا  ترجميا مسايرتها

ضامن إطارهاا الأدباي. كماا قمات  تهميزت مسيرته  وذلك من أجال وضاع ساونيتا الأدبية التي

 ( لمعرفة مدى ارتباطهما بعالم الترجمة. 3-4ن ) مبح  ــبتعريف المترجميْ 

(  وقماات بعاادها بدراسااة 4-4ة ) مبحاا  ارتأياات أن أتطاارّق لشاارح لمنهجيااة التحلياال المتبعاا

لسااونيتات فااي ضااوء الإجااراءات التااي وضااعها بيتاار لنااة بااين الترجمااات الااثلا  تحليليااة مقار  

  محااااولا تتباااع مااادى التااازام كااال مااان (5-4) مبحااا   ( Peter Newmark )نيوماااارك 

كال واحاد منهماا مان مادى قارب لمعرفاة المترجمين بالنص الأصل ومدى تصرفهما فاي ذلاك 

 (. 6-4كخلاصة للفصل ) مبح  استخلاص النتائج    وبالتالي سونيتة الأصلال
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 شكسبير: التعريف بسونيتات -4-1

( وتعاالج موضاوعات مثال الحاب  154تتألف سونيتات شكسبير من مائاة وأربعاة وخمساين ) 

 .الفناءوالجمال و

لام ياتمّ نشارها أبادا  shake-speares sonnets بعناوان "Quarto" تامّ نشارها فاي كوارتاو 

اارتا فااي مجموعااة 144و  138  مااع أن السااونيتة هااذا العااام قباال  the passionate" نشُ 

pilgrim" (1599)  .ينتهاي الكوارتاو ب ا شاكوى عاشاق" "a lover’s complaint"  

 .ذات سبعة أبيات "stanza" قصيدة تتكون من مقاطع 47وهي قصيدة روائية من 

التاي  "procreation sonnets " عشرة الأولاى ساونيتات الإنجاابتسمى السونيتات السبعة 

 .ينقله لدجيال اللاحقةليذبل جماله ولا الإنجاب كي بها لشاب مل حّا عليه بالزواج و توجه

يطارح عماق تلاك المشااعر الجادلَ حاول ت الأخارى عان محبتاه لاذلك الشااب  ور السونيتاتعبّ 

  والتاي يصارح فيهاا علناا 20قراءة الساونيتة رقام  حياة شكسبير الجنسية  ويكبر الإشكال عند

يثيار عان تفضايل ذلاك الشااب لشااعر آخار  وبمحبته لذلك الشاب وميله الجنسي حتىّ  وكذلك 

 .هذا الأمر الكثير من الغمول حول مشاعره تجاه السيدة السوداء

مجازيااة معالجااات   أي اallegoricalاتصاانف لغويااا ب 154و السااونيتة  153السااونيتة  و

 ."cupid" تتحد  عن إله الحب كيوبيد( epigram) لقصائد يونانية

لا يعرف إن كان الناشر   و1609ماي  20في  "Thomas thorpe" توماس ثورب هانشرو

  .قد حصل على موافقة شكسبير الخطية أم لا

 ..".Mr. W.H"اكتفى بالترميز له بلسونيتات إهداء لسيد غير معروف وتتضمن ا

  :السونيتةبتية  -4-1-1

و  126و 99إلاّ أنّ هناك استثناء في الساونيتة   الفصل الأول  فيسبق التنويه بهذا الموضو  

145: 

 .( بيتا15تحتوي على خمسة عشر ) 99السونيتة   -

بيتااين منظااومين ماان نااو  و (six couplets) علااى سااتة ثنائيااات 126تحتااوي السااونيتة   -

 .الشعر المرسل
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 وليسات باالبحر (iambic tetrameter) الربااعي التفعيال باالبحرمنظوماة  145الساونيتة  -

 (. pentameter) ذي العشر تفعيلات

فاي المقطاع b  بر تكرار قافية المقطع الرباعي الأولع تتغير القافية  29بالنسبة للسونيتة و -

 . f  الرباعي الثال   أين يفُترل أن تكون القافية

 : شخصيات السونيتة -4-1-2

الساايدة السامراء التاي كاناات لاه علاقاة غياار شارعية بهااا  هاين شخصاايات رئيساية هنااك ثالا 

لا يعارف عان كانات هاذه ميل الذي يعبار لاه عان إعجاباه باه والشااعر المناافس  ووالشاب الج

 .الشخصيات حقيقية في إطار سيرته الشخصية الخاصة  أم أنها شخصيات خيالية

 (نFair Youth) الشاب الجميل -4-1-2-1

كاان و "the Fair Youth sequence "  126إلى  01لا اسم له   يأتي ذكره من السونيتة  

ذلاك مان خالال اللغاة   بعض المعلقين يارون أناه كانات لشكسابير علاقاة خاصاة بهاذا الشااب  

بَّاة  لكان آخارين  ا. platonicا مثالياا فاي تلاك المحباة حباا أفلاطونياارأوا الرومانساية  والمُح 

تصاااف .و18ة رقااام أشاااهرها الساااونيتالساااونيتة بفوائاااد الااازواج والإنجااااب  وسلسااالة  تبتااادئ

السونيتات اللاحقة ما يعتري علاقات الحب صعودا أو نزولا بقيمهاا  وكانات هنااك محااولات 

  .عدةّ لتحديد هوية ذلك الشاب الحسن

  ( The Dark Lady) :السمراءالسيدة  -4-1-2-2

 The Dark Lady sequence   جاااء ذكرهااا فااي سلساالة سااونيتات الساايدة الساامراء

(sonnets 127–152)خاصاة الساونيتة الحدي  صريحا عان الشاغف الجنساي  وكان فيه   و

فت بالسونيتة الفاحشة  151 باين الحاب الروحاي  يكون فيها التمييز ماا  و"bawdy" أين وُص 

 . الحب الجنسي للسيدة السمراءللشاب الجميل و

 ن (The rival poet) الشاعر المتافس -4-1-2-3

الذي تبقى هويته هو كاذلك غامضاة  علاى أناه كاان إجماا  باين الدارساين علاى أن المناافس و 

يأتي ذكره خصوصا في من أجل الشهرة  والكسب السريع والمحسوبية  و تدليل على المنافسة

 .86و  78سلسلة السونيتات الأولى  في السونيتة 
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 :موضوعات السونيتات -4-1-3

 (Parody) ومحاكااة هزلياة (Pastiche) آثاار أدبياة تعتبر سونيتات شكسابير مختاارات مان

لسااونيتات الحااب للشاااعر الإيطااالي بيتاارارك التااي ألفاات ماان قبَاال بثلاثمائااة ساانة. وقااد تلاعااب 

المؤناا  كااي يخلااق تعقياادات كبياارة فااي تصااوير الحااب الإنساااني ) شكساابير بااأدوات المااذكر و

(   124الاابلاد آناااذ ) السااونيتة  (  وعلاّاق علااى الأحاادا  السياسااية التااي عرفتهااا 20السااونيتة 

قاات تكلم بشاكل صاريه عان العلا(  و 128يء من الهزل ) السونيتة وتناول مسألة المحبة بش

ألماه (  و 130م عان الجماال ) الساونيتة تكلام عان الجماال باتهك(  و 129الجنسية ) الساونيتة 

 .( 151إلى الإباحية ) السونيتة 

 . نو  جديد من شعر الغزل prototype ا بدايةينظر إلى سونيتات شكسبير على أنه 

لتاون فاي تلاك كاان اسام ميكبيارا خالال القارن الثاامن عشار  و بالرغم من أنهّا لام تلاق نجاحااو

. بادأت تأخاذ حيازا أكبار مان الاهتماام ماع بداياة القارن التاساع عشارإلاّ أنهّا الفترة هو الأبرز  

 .ترجمت السونيتات إلى معظم اللغات الحيةو

 التعريف بشكسبير: -4-2

 Bard ا الذي يلقبّ كذلك  و) England’s national poet (اشاعر انجلترة الوطنياولد 

of Avon1564في سنة  ا . 

تعلايم ه لابعض الوقات فاي مدرساة عهاد با هيات عديادة عان طفولتاه أشاهرها أن والادهناك روا

ه ماان أجبرتاااه علااى إيقافاادة ابنااه لاه مجااني  ولكاان سااوء ظروفااه المعيشاية وحاجتااه إلااى مساااع

 المدرسة. 

ي في  ي مسرحيا   وكان في بداياته يمثال أدواراي 1592انتقل الشاعر للعاصمة ليصبه ممثلاي وكاتبا

 صغيرة  ثم مثل دور اآدم الشفوقا في رواية اعلى هواكا والشبه في اهملتا.

 the Lord Chamberlain’s شاارك فاي فرقاة تشامبرلين للممثلاين ) 1594وفاي أواخار 

Men  ) و( الذي أصبه يعرف بthe King’s Men وابتداء من .)كتاب الرواياات   1591

على الارغم مان عالميتاه  فقاد و فها للفرقة  وانتقل بعدها إلى الاشتراك في التأليف.ونقحها وكيّ 

 تأثر بمعاصريه من كتاب مثل كريستوفر مارلو. 
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نُ  المسارحياتلا تخلو أشد الملسي قسوة في أعماله من لحظات تزخر   باالهزل  إذ كاان يضَُامّ 

تتخللهُا لتخففَ مان حادة وقعهاا مصاورا باذلك كال جواناب   فالتراجيدية بعض المشاهد الهزلية

وهاذا ماا  .الحياة بما يتصارعها من عواطف وشهوات  ومتناقضات  بلغاة تتسام بالخصوصاية

 أكسب أعماله طابع المأساة العالمية.

(  إلاى ثلاثاة أناوا  رئيساة  38و في مجموعه ثمانية وثلاثون  )هو يمكن تقسيم نتاج شكسبير 

 هين المأساة والملهاة والمسرحيات التاريخية. 

وماان الممكاان  توخيااا للسااهولة وللعلميااة فااي البحاا  والتصاانيف  قااام مؤرخااو المساارح ونقاااده 

ن الأولاى بتقسيم نتاجه إلى أربعاة مراحال تقريبياة لمتابعاة تطاور حياتاه الأدبياة  تقاع المرحلتاا

(  أمااا المرحلتااان Elizabethan Theatreوالثانيااة ضاامن مرحلااة المساارح الإليزابيثااي ) 

 . (Jacobeanالثالثة والرابعة ضمن مرحلة المسرح اليعقوبي )

 :(1594 – 1590) المرحلة الأولى -

تحتوي مجموعة من المسرحيات التاريخية نتيجة التطورات المتسارعة التي حدثت في تااريز 

(  وكتاب شكسابير كاذلك فاي هاذه 1588انكلترا  أهمهاا إلحااق الهزيماة بالأساطول الإساباني )

من تاريز إنكلترا  وتحديدا للصارا  الاذي  1550و 1200المرحلة مشاهد توثق للفترة ما بين 

 ( .York( ويورك )Lancasterاشتد بين عائلتي لانكستر )

 (1601 – 1595ن )المرحلة الثانية -

  كماا كتاب نصوصاه  مسةرحياته التاريخيةةكتب فيها شكسابير أهام   الغنائية وتسمى المرحلة

« الملاك رتشاارد الثااني»ريتشاارد الثاانيا  وتحكاي مسارحية   منهاا االكوميدية الأكثار تميازاي 

ها الكبيارتين  قصاة ملاك ضاعيف التي عرضت خمس مرات في حياته نظرا لأهميتها ورمزيت

 .تتعلق بمدى إمكانية الاتخلص مان الحكام الملكاي ومتاىعرشه ومملكته  وطرح مسائل ر يخس

من دون أولاد  فمنعات ومما أثار غضب الملكة  على أساس أنها كانت في الستين من عمرها 

 عرضها  وشهد لها التاريز في هذا الصدد قولتها المشهورةن 

I am Richard II! Know ye not that?          ؟أنا ريتشارد  ألا تعلم هذا بعد - 
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 (1608 -1601)  المرحلة الثالثة: -

مرحلةة التضةج فيما خص كتابات شكسبير  فساماها بعاض النقااد  الذروةتميزت هذه المرحلة ب

وتلك التي تقترب من الكوميديا السوداء مثل اهاملاتا و  نصوصه التراجيدية  إذ كتب الأدبي

اماكب ا  و اأنتوني وكليوباتراا. وذلك بعمق وبراعة في الرؤية والبنياة الدرامياة  مساتخدما 

 أدوات شعرية مبتكرة ومتقنة.

 (1613-1608المرحلة الرابعة: ) -

ا سابقها فاي   بااختلاف جاذري عمانصوصةه الرومانسةيةكتب شكسبير فاي هاذه المرحلاة أهام 

  أيان تاتعلم لأدبية برؤياة ناضاجة وأكثار تفااؤلا  وباشاتغاله علاى الشاعر الغناائيأواخر حياته ا

شخصياته من أخطائها وتغير مواقفهاا نحاو الأفضال سالميا بالا صارا . غيار أنّ نقاادا آخارين 

 . 1608يرجعون هذا التغيرّ في أسلوبه إلى مسايرته للذائقة المسرحية بعد عام 

 ستنتج بأن السونيتات كُت بت في ذروة عطائه الأدبي.ومنه  ن

ي  اقتبس شكسبير نصوصه التي كتبها في المراحل الأرباع كلهاا مان  التااريز   كماا تاأثر أسالوبا

 .1616أفريل  23وفكراي بالإنجيل. توفي الشاعر شكسبير في 

 :ترجماتالتعريف بال -4-3

التحليل ترجمتي بدر توفيق الكاملاة لساونيتات شكسابير المائاة والأربعاة والخمساين  سنتناول ب

  ولقد قال بترجمته النثرية للسونيتات. قام بالحفاظ علاى ترتياب 1988والذي ترجمها في سنة 

اثنين (. أيان قاام بتعرياف مجمال  –أربعة  –أربعة  –الأبيات الأربع العشر بالطريقةن ) أربعة 

شكسبير  وتضمن كتابه رسومات لامارأة قاد يفهام بأناّه أراد أن يعكاس ردّ فعلاه  على سونيتات

 من خلال تلك الرسومات.

أمّااا بوديااب فقااام فااي كتاااب ضاامن مجلااة دبااي الثقافيااة بدراسااة مستفيضااة عاان شكساابير وعاان 

 سونيتاته   وقام بعدها بالترجمة التي أسماها ) الصيغة النثرية( وأخرى ) الصيغة الشعرية(

 التعريف بالمترجم بدر توفيق مصطفى:  -4-3-1

حصال علاى الثانوياة العاماة   .1934ولد بدر توفيق مصطفى فاي محافظاة المنياا بمصار عاام 

وليساانس اللغاة الانجليزياة   1955وبكالوريوس العلوم العسكرية من الكلياة الحربياة   1952

ودرس الأدب الألمااني والعلاوم المسارحية فاي جامعاة كولونياا   1971من جامعة عين شمس 
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 – 1981)  ودرس الترجمااة بكليااة الألساان  1976بألمانيااا الغربيااة وحصاال علااى الماجسااتير 

ي بجرياادة الأخبااار كمااا   (1982  – 1979وبااوزارة الإعاالام بمسااقط )  1977عماال مترجمااا

 ) .1986 -1982 وبشركة بل كندا بالريال )  (1980

 (1968قياماة الازمن المفقاود ) -  )1965(إيقاا  الأجاراس الصادئة   يته الشعرية:دواو - 

 (1989اليمامة الخضراء ) - ( 1980رماد العيون )

 (1969لإنسان وا لهة )ا : مسرحية شعرية  

 :رباعياات  - 1988ساونيتات شكسابير الكاملاة )شاعر متارجم( فاي عاام  ترجم أعمالا متهةا

 . 1989الخيام )شعر مترجم( في عام 

 .له العديد من المقالات والدراسات والنصوص المترجمة

 .2014توفي عام  .1991حاصل على جائزة الدولة التشجيعية في الشعر عام  

 التعريف بالمترجم كمال بوديب: -4-3-2

سااوريا  ناقااد وباحاا . درّس فااي جامعااات كباارى أهمّهااا أكساافورد ولااد كمااال أبااو ديااب فااي 

وبنساالفانيا وبيركلااي فااي كاليفورنيااا وكولومبيااا فااي نيويااورك  واليرمااوك بااالأردن وصاانعاء 

باليمن  وهو حاليا يشغل منصاب أساتاذ كرساي العربياة وآدابهاا )بروفساور( فاي جامعاة لنادن 

في كتب ومجلات متخصصة بالعربياة   وله عدد من الكتب وعشرات الأبحا 1992منذ عام 

والانجليزيااة. وقااد ترجماات بعااض أعمالااه إلااى عاادةّ لغااات . ولااه أيضااا ثلاثااة دواوياان شااعرية 

 2005 -هجريااة  352آخرهااا عااذابات المتنبااي فااي صااحبة كمااال أبااو ديااب والعكااس بااالعكس 

 .1996ميلادية الذي صدر عن دار الساقي عام 

نظرياااة الصاااورة الشاااعرية عناااد »لانجليزياااة منهاااان لاااه عااادد مااان الكتاااب باللغاااة ا مؤلفاتةةةه:

الثقافاة باين التشاظي »  -« احتفاء بالاختلاف»  -  «حيرة من يعرف كل شيء» -« الجرجاني

   «مدخل بنيوي للنص القرآني» -« والتعدد

 :جدلياااة الخفااااء » -«  فاااي البنياااة الإيقاعياااة للشاااعر العرباااي»أشةةةهر كتبةةةه باللغةةةة العربيةةةة

 .«البنى المولدة في الشعر الجاهلي» -«  في الشعرية» -«  المقنعةالرؤى » -« والتجلي

 : الثقافاااة »و« الاستشاااراق»تةةةرجم عةةةددا مةةةف الكتةةةب الةةةى اللغةةةة العربيةةةة مةةةف أشةةةهرها

 سونيتات شكسبير أو ا التواشيها – للناقد ادوارد سعيد« والامبريالية
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 :باالا نجااوم سااماء» أصةةدر عةةددا مةةف الكتةةب الإبداعيةةة بةةيف الروايةةة والشةةعر متهةةا » - 

 «.  عذابات المتنبي» - « معلقة الأضداد»  - «بكائيات من مراثي ارميا»

 :الموساوعة الإسالامية»ساهم في كتابةة وتحريةر عةدد مةف الموسةوعات العالميةة متهةا» - 

معجام اوكسافورد الانجليازي » - «تاريز كامبرديج لددب العرباي»  - «الموسوعة الإيرانية»

 «.موسوعة الأدب العربي» - « ذا كوليج موسوعة»  - «العربي -

 

 .نستنتج من خلال هذه النبذة عنهما أنّ لهما باعا طويلا في الترجمة

 

 متهجية التحليل: -4-4

بعد قراءة السونيتات مترجمةي أوّلا  من أجل أخذ فكرة عن الأسلوب ولغة كل من المتارجمين  

جمهاا ماو  الساونيتات التاي ترجمقمت بدراسة تحليلية مقارنة لاثنين وخمساين ساونيتة  وهاي 

النثرية  إذ لم يترجمها كلها  على العكس مان بادر توفياق رية وشعبوديب باستخدامه الصيغة ال

   وهي كا تينترجماتالذي ترجم كل السونيتات  وذلك من أجل مقارنة ثلاثة 

 والتي استعمل فيها الترجمة نثرا.: بدر توفيق 

 :) وأقصد بها ترجمة بوديب باستخدامه الصيغة الشعرية أين اجتهاد فاي  بوديب ) شعر

 إحدا  النظم والتقفية.

 أين قام بالترجمة عبر المحافظة على الحرفية دون النظر للإيقا . ب ) نثر (:يبود 

بمقارنة ترجمة العناوين بدءا بالعنوان الرئيسي الموجود علاى الغالاف وصاولا إلاى  قمتُ أوّلا

( لأنّ البدء بها يعطينا فكرة أوّلية عان 1982ن55تطرّق لها نيومارك ) وقدكل سونيتة   عنوان

م عاماة  والأساماء لَاسماء العَ ترجمة لدمنذ البداية. كما أفردت مقارنة مدى التزامهما بالأصل 

ثاام قماات بتحلياال للسااونيتات  .العلاام لدشااخاص  ولمااا لهااا ماان خصوصااية فااي هااذه السااونيتات

 الإجراءات التي اقترحها نيومارك  لملاحظة مدى عمليتها في الفعل الترجمي. اعتمادا على
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 تحليل نمايت مف السونيتات: -4-5

نقارن أوّلا طريقة ترجمة العناوين بين كل من المترجمين  وكذلك نرى مدى التزامهما 

 .بالترقيم  لنفهم أيّ منهما التزم بالشكل

 ترجمة عتوان المدونة: -4-5-1

 بهذا الصددن يقول بيتر نيومارك

 I distinguish between 'descriptive titles', which describe the topic ofا

the text, and 'allusive titles', which have some kind of referential or 

figurative relationship to the topicا.(Newmark, Peter, 1982 :57) 

ا والتي نصف من خلالها موضو  الانص  وباين العتاويف الوصفيةأميزّ بين ا  "

 اا والتي لها علاقة مرجعية أو رمزية مع الموضو .العتاويف التلميحيةا 

 

  نسااب هااي الترجمااة الحرفيااة  فاالا داعااي للتأوياالوعنااوان المدونااة وصاافي  لااذا فالترجمااة الأ

 الأربعة والخمسين معلوم  نسبتها لشكسبير. خاصة وأنّ السونيتات  المائة و

 وعن طريقة ترجمتها يضيف نيوماركن

“If the SL text title adequately describes the content, and is brief, then 

leave it.”(ibid, 1982:56) 

إذا كان عنوان النص في اللغة الأصل يصف على نحو ملائام  ويكاون قصايرا   "

 اإذن دعه كما هو.

 

ا  أنّ بدر توفياق قاام بعملياة االتحويالا   the sonnetsالملاحظ عند قراءة ترجمة العنوان ا

 لأقلماااااة )ا(  مضااااايفا علاماااااة الجماااااع فاااااي اللغاااااة العربياااااة ضااااامن transferenceا)

(naturalization فاااي حاااين أنّ بودياااب  بالإضاااافة إلاااى كلماااة االساااونيتاتا  ترجمهاااا ب  

الأندلساية  وأفارد  الموشاحاتالارتباط الشديد باين الساونيتات واالتواشيها  إذ أنه يرى وبقوة 

لهاذه المقاربااة دراسااة كاملااة. وظاااهر الأماار اناّاه يرياد جااذب انتباااه القااارئ لمغاازى الااربط بااين 

اللفظااين  ولا يخفااى أن كمااال بوديااب ذهااب بعياادا بااالقول بااأن شكساابير ماان أصاال عربااي )ماان 

سااوريا(  وأن اساام شكساابير محاارف ماان الاساام العربااي ا الشاايز الزبياار ا  علااى أساااس أنّ 
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  وإن كااان الأماار فااي اللغااات الأوروبيااة ليناساابها لفظياااف الأسااماء أماار معتاااد فااي ثقافااة تحرياا

 نظرنا مبالغا فيه إذ لا تخلو روح التعصب للثقافة العربية.

 ترجمة عتاويف السونيتات:  -4-5-2

إلااى السااونيتة  01عناااوين  باال تحماال أرقامااا ماان السااونيتة أياّاة معلااوم أنّ السااونيتات لا تحماال 

 قام بدر توفيق بالإبقاء على هذا الترقيم.ته  وفي ترجم .154

   فإن دراساة هاذه Lambert and van Gorp) ) بحسب هندريك فان غورب و لومبارتو

 ذاالعناصر تساعد في معرفة أوليةّ  بمنهجياة الترجماة المتبعاة لاحقاا عناد كال متارجم  وعمّاا إ

 كانت الترجمة وفية أم لا.

 “Macro-level: the division of the text, titles and presentation of the 

chapters, the internal narrative structure and any overt authorial 

comment.”(Munday, Jeremy, 1991:120) 

تقسااايم الااانص والعنااااوين وتقاااديم الفصاااول والبنياااة الساااردية  المسةةةتوى الكلةّةةي: ا

 الداخلية وكل تعليق صرّح به الكاتب.ا

 بوديب اجتهد بأن أضاف لكل رقم عنوانا  معتمدا على تأويله الخاص. غير أن

علما أنّ اختيار عنوان في هاذه الحالاة ذاتاي يعتماد علاى قاراءة المتلقاي الخاصاة ضامن محايط 

  مما يفرل على المتارجم الإحاطاة بمفااهيم تحليال الخطااب والشاعر اجتماعي وثقافي خاص

ولسانيات النص واللسانيات الاجتماعية من أجل تأويل أقرب للموضاوعية فاي ترجمتاه للانص 

 الأدبي بشكل عام والشعري بشكل خاص.

شاديدا  اقترابااالترجماات الاثلا   وجادنا ا بين الأصل وpunctuationوعند مقارنة الترقيم ا

مان الشاكل الفناي للساونيتة  ماع ملاحظاة ه الاذي يقتارب فيامع الأصل  وبدر توفيق  لما قام به

 عدم نقله لدقواس عموما.

 كل ما سبق ذكره مع الأصل.ل تهأمّا بوديب  فلوحظ عدم مطابق

ى بدر توفيق بالتقياد بالحرفياة  تطرح هذه المقارنة التساؤل التالين هل يمكن الحكم المبدئي عل

 ب بالتصرف  أم أنّ هذا الحكم خاطئ؟بودي و
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بدراسااة عاان  موقباال الباادء فااي تطبيااق إجااراءات الترجمااة التااي يقترحهااا بيتاار نيومااارك  نقااو

ا  إذ   textbook of translationاه كاذلك فاي كتاباه ترجمة الأسماء العلام وفقاا لماا اقترحا

 نيقول فيه

“Normally, people's first and surnames are transferred, thus 

preserving their nationality, and assuming that their names have no 

connotations in the text.”(Newmark, Peter, 1988:214) 

اعااادة مااا يااتم تحوياال أسااماء الأشااخاص وألقااابهم  وبهااذا نحااافظ علااى جنسااياتهم  

 وعلى افترال أنّ أسماءهم لا تحمل أيةّ دلالات في النص.ا 

 

(. فأسماء الملوك والقديسين  إن كانات شافافة  تتارجم وكاذا 214ولقاعدة نيومارك استثناءات)

 أسماء الباباواتن

 العديد من الأسماء العلم المرتبطة أساسا بالميثولوجيا الإغريقيةنعند قراءتنا للمدونة  وجدنا 

 :01 مثال

Sonnet 55/line07: 

 Nor Mars his sword, nor war's quick fire shall burn: (Shakespeare: 104). 

 :(.1988ن74ولا نار الحرب المندلعة ) مارسفلا سيف  بدر توفيق 

 :) (.2010ن143)  المريزأو يبتره سيف  بوديب ) شعر 

 :) (.2010ن101بسيفه ) المريزفلن يمحو  بوديب ) نثر 

 

ا  أي نقلها كما هي  ولكنّ هذا التحويال ولاّد مان Marsالكلمة ا بتحويلقام بدر توفيق  -

القراءة الأولى ومان دون النظار للانص الأصال غموضاا  فتفكيرناا يتجاه مباشارة نحاو 

 .الشهر الثال  من السنة

 كوكب المريز.ب الكلمة بترجمةقام بوديب  -

( يشرح فياه باأنّ اماارس 43كما أنهّ في ترجمته بالصيغة النثرية  أضاف تهميشا ) تحت رقم 

هو إله الحرب في اليونان القديماةا   وإن كانات هاذه الطريقاة جيادة فاي إعطااء فكارة شاارحة 

إطلاقا ماا باين ترجمتاه   إلاّ أنهّ في ترجمته لم يستعمل كلمة امارسا. فلا يمُكن الربط للقارئ

 تكرر نفس الملاحظة مع المثال ا تين توتفسيره. و



- 141 - 
 

 :02 مثال

Sonnet 151/line01: 

Love is too young to know what conscience is, (Shakespeare: 152). 

 :(.1988ن177)الحب صغير  بدر توفيق 

 :) (. 2010ن167) طفل إله الحب بوديب ) شعر 

 

ي في لهة الحب لادى آا  فهي لا تعني االحبا  بل تعني Loveترجمة الكلمة ا إذ أنّ هناك خطأ

هاااو اكيوبياادا  إذ افااارد لاااه ساااونيتة  تحدياااداا.  والمقصاااود Cupidا  و اVenusالرومااانا

 (.154خاصة ) سونيتة رقم 

 ن53وهناك أمثلة أخرى تتعلق بثنائية ا ترجمة / تحويلا  أسماء العلم في السونيتة 

- Sonnet 53/line05: 

Adonis. 

- Sonnet 53/line07: 

Helen 

فقد قام بدر توفيق بتحويل الكلمتين فكتب ن ا هيلين ا و ا أدونايس ا  وكاذا الحاال ماع بودياب 

 ( سواء في الصيغتين الشعرية و النثرية  ن ا هيلين ا وا أدونيس ا.2010)

 لكن يبقى المشكل المطروحن من هو ن ا هيلين ا و ا أدونيس ا؟

 جيااا الإغريقيااة  وهااو رمااز الجمااال انصااف إلااها فينيقااي فااي الميثولون هااو أدونةةيس

 الرغبات.و

 :هااي أمياارة يونانيااة قاماات بسااببها حاارب طااروادة فااي الميثولوجيااا الإغريقيااة هيلةةيف  

 المشهورة.

ا the dark ladyإذ أنّ هواه موزّ  ما بين السيدة السمراء ا  واختيار شكسبير ليس اعتباطيا

 ا .the lovely boyوالشاب الحبيب ا

لااااذلك كااااان لزامااااا ترجمااااة وتفسااااير هااااذين المصااااطلحين باااااللجوء إلااااى مااااا ساااامّاه بيتاااار 

 .الشااااااروحا وadditionsالإضااااااافات اا وNotesالملاحظااااااات ا( 1982ن91نيومااااااارك)

  اglossesا
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 : 03 مثال

Sonnet 130/line05: 

I have seen roses damasked, red and white, (Shakespeare :141). 

  (. 1988ن156)ورود حمراء و بيضاء  توفيق:بدر 

 :) (. 2010ن157) ورود دمشق  بوديب ) شعر 

 :) (.2010116نورود دمشقية) بوديب ) نثر 

 

 التعريف ا تين اللغة الإنجليزية نجد في قاموس 

Damask rose: n, a rose (Rosa damascena) native to Asia that has fragrant red or 

pink flowers and is used as a source of attar . From Middle English Damask, 

Damascus; see damask  [  

عطار تكاون حماراء أو وردياة  وتساتعمل فاي صانع  آسايا وهي ورود ذات عطار أصالها مان 

 .)ن دمشقDamask, Damascus.) من الإنجليزية الوسيطة الورد

  يمكاان أن نخلااص إلااى أناّاه يمكاان ترجمتهااا باالااورود بااالرجو  إلااى التعريااف الإنجلياازي

الموصاوف  وهااي ترجماة حرفيااة والدمشاقيةا  وهااذا ماا فعلااه بوديابن ماارة باساتعمال الصاافة 

صحيحة  أو باساتعمال اسمااسام  وهاي صاحيحة  وهاذا باالرجو  للقااموس الثناائي اقااموس 

 و جوريةاعربيا الذي يترجمها باوردة دمشقية أ-أوكسفورد المحيط  انجليزي

وهي الكلمة التي لم يأت بدر توفياق علاى ذكرهاا  ماع أنهاا تحمال صاورة شاعرية بلاغياة ذات 

وهنا تبرز قيمة الأثر المكاافئ الاذي قيمة عالية  إذ يشبه محبوبته بتلك الورود الخاصة بالزينة.

 وجب على المترجم تحقيقه.
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 إجراءات الترجمة: -4-5-3

التحليل مثل ا الترجمة المصدقّةا و االترجماة الموساومةا  بعض الإجراءات لا تدخل ضمن 

 إذا لا علاقة لها بالسونيتات  أمّا الأخرى  فنجملها فيما يلين

 

 :(Literal translation) الترجمة الحرفية .4-5-3-1

بأنهاا تتمياز  نااحظوعناد تحليال ترجماة بادر توفياق  لا تزخر الترجمات الثلا  بهاذا الإجاراء 

إلاّ أنهّا تنحرف أحيانا عن هاذا المساار  كماا   للنص الأصلي مقارنة ببوديبلشديد باحترامها ا

 يظهر في المثال ا تين

 :01مثال 

Sonnet 01/line01 : 

From fairest creatures we desire increase, (Shakespeare,:77) 

 :(1988ن17من أحلى الكائنات ) نحن نبغي المزيد بدر توفيق 

 :) (2010ن132الكائنات الجميلة نرغب أن تتكاثر )من  بوديب ) شعر 

 :) (2010ن91من أجمل الكائنات نشتهي أن تتكاثر )  بوديب ) نثر. 

 

 نلاحااظ أنّ ترجمااة بوديااب ) الصاايغة الشااعرية ( أكثاار الترجمااات التااي تحتاارم الأصاال  حياا 

 الترجمة دونما تبديل في الترتيبناستعمل فيها 

From/ fairest/ creatures/ we desire/ increase, 

/من أجمل  / الكائنات  / نشتهي  / أن تتكاثر   

  .ومنه  فهي الأوضه

الموصاااوف فاااي ترجماااة عباااارة الصااافة و بودياااب فاااي ترجمتاااه بالصااايغة  الشاااعريةاساااتخدم 

  وهاذا خاروج عان الأصال  ماع أناّه حاافظ علاى صايغة المفاضالة ا  اfairest creaturesا

 أفعلا أي  اأحلى ا   في الصيغة النثرية. 

  وهذا بالقيااس procreationتعني  increaseوبالرجو  إلى معنى البيت في الأصل  فكلمة 

  أي « her womb’s increase » قاال أيان  Coriolanus IIIعلى ما ورد في مسارحيته 

أنّ الشاااعر يريااد ويبغااي أن تتكاااثر الكائناااتُ  وهااذا ماان باااب النصااه والترغيااب والحااظ علااى 

ا  بالاساما increaseفأطلقها على عمومهاا بترجماة كلماة االتزاوج والتكاثر. لكنّ بدر توفيق 
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عاان طريااق التقااديم والتااأخير  وإن كاناات هااذه ساامةي فااي . مااع ملاحظااة أنهّااا تمّاات وجااالتااز

توحي بأنّ الشاعر هو من يبغي التكاثر والتزاوج مع هذه الكائناات. شعري  إلاّ أنها الخطاب ال

ا بالفعال اتتكااثرا المسابوق باأن increaseة الماتارجم الكحاين لذلك فاختيار بودياب صاائب 

 المصدرية  فردّ الفعل على الكائنات لا عليه وحده فقط.

الكلمة الأصه في ترجمة كل وحدة معجمية يشكل الفاصال فاي فهام البيات كااملا  فاختيارلذلك 

وحدة الترجمة على مستوى البيت الواحد دون وبالتالي القصيدة ككتلة واحدة  فلا يجب أن تتم 

المعاااني  الترجمااة الحرفيااة حرفيااةَ ويجااب أن تتضاامن النظاار لمااا ساابقه أو مااا يليااه ماان أبيااات  

 ا ومباشرا بالسياق الذي وردت ضمنه.وهذا مثال على ضارورة التادقيقالمرتبطة ارتباطا وثيق

 نحتى على مستوى الكلمة

 : 02 مثال

Sonnet 14/line04: 

Of plagues, of dearth, or seasons' quality, (Shakespeare :83) 

 :(.1988ن30أو الكوار  أو المجاعات أو خواص الفصول) بدر توفيق 

 ) (.2010ن135أو بالطاعون و بالموت وأعرال فصول الكون) :بوديب ) شعر 

 :) (.2010ن94أو بالطواعين والموت أو أحوال الفصول)  بوديب ) نثر 

 

 بدر توفيق و بوديب  ترجمات  حرفية ومختلفة من الناحية المعجميةن نلحظ أن ترجمات 

إلاّ أن بوديب كان في فبدر توفيق التزم فعليا بالوصل بين بالكلمات بحرف العطف ا أو ا   

 ترجمته لها اعشوائياا .

 ا  فهي لا تعني ا الموتا نdearthزيادة على أنّ بوديب  أخطأ في ترجمته لكمة ا

 Dearth= the state or condition of not having enough of something. 

(Merriam-Webster online dictionary, entry: dearth)           

 الندرةا و ا القلةّا.بما معناه ا

 

كما أنهّ استعمل كلمة ا الطواعين ا  في حين أن بدر توفياق اساتعمل كلماة ا كاوار ا  وهاذا 

 الاختيار أعمّ وأشمل من اختيار بوديبن
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 : 03 مثال

Sonnet 33/line02: 

Flatter the mountain tops with sovereign eye, (Shakespeare, :93). 

 :(.1988ن52بالنظرة ا سرة) بدر توفيق 

 :) (2010ن140عين ملوكية)  بوديب ) شعر 

 :) (. 2010ن98عين ملكية )  بوديب ) نثر 

هناك خطأ في الترجمة  لأن شكسبير يقصد بها ا الشمس ا  مثل الملك في عليائه يراقاب كال 

 شيء. 

الفهم خاصة عندما نواصل القراءة أين يكمن الخلل في البيت الماوالي   لبسا في تولدفالترجمة 

حي  يقول بوديب في الصيغتين الشعرية والنثريةن ا وجههاا الاذهبي ا  لنتسااءل عمان يقصاد 

 بالوجه الذهبي  هل الجبال أم الصبه؟

وإتبااا  الحرفيااة فااي ترجمتنااا للاسااتعارات فااي بعااض المواقااف اضاامن ماان اسااتعمال اسااتعارة 

أخرى في اللغة المترجم إليها كوسيلة لإحدا  التكاافؤ لتلاك الموجاودة فاي اللغاة الماتن  إلاّ إذا 

أخفاات الرمزيااة الشااعرية الموجااودة فااي الاانص الأصاالي و انحرفاات عاان مقصااد الاانص الأصاال

 وتنافت مع ثقافة اللغة الأصل  وهذا مثال آخرن

 :04 مثال

Sonnet 33/line04: 

Gilding pale streams with heavenly alchemy: (Shakespeare, :93). 

 :(.1988ن52تطلي الجداول الشاحبة بالكيمياء السماوية) بدر توفيق 

 :) وتذهب فيها الجداول صافية كاللجين  بوديب ) شعر 

 ( 2010ن140بفتنة خيميائها مثل آلهة ساحرة  )                      

 :) (. 2010ن98خيمياء إلهية )  بوديب ) نثر 

 

Gilding/ pale/ streams/ with/ heavenly/ alchemy 

الجداول   /تطلي /الشاحبة/ ب  /الكيمياء/ السماوية     

نلاحظ أن ترجمة بدر توفيق ترجمة حرفية تتوافق فيها كل الوحدات المعجمية مع وحدات 

 النص الأصل.

تتميز بالتقيد الشديد للنص الأصالي مقارناة بترجماة في هذا المثال نرى بأنّ ترجمة بدر توفيق 

ترجمة هذا الأخير تنحرف أحيانا عن هذا المسار وتميل للتفساير  .بوديب ) الصيغة الشعرية (
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موجاودة فاي القصايدة الأصال  وهناا الفلقد أضاف عبارة امثل آلهاة سااحرةا  غيار  والتبريرن

غراق في استعمال الألفاظ الوثنية  ولقد ولدّت وجب  التحذير من التلاعب بالألفاظ الدينية والإ

       هااذه الإضااافة تكاارارا مفرطااا لا يحماال أي اثاار بلاغااي  وهااو تكاارار معنااوي ولاايس شااكليا.

وحدة الترجمة مساتوى البيات الواحاد  فأضاا  نغماة الانص الأصال ولام يحتارم ولقد تجاوزت 

بهاذه الإضاافة  أمال فاي تحقياق طول الأبياات  بالإضاافة إلاى عادم تناساقها عادديا. و بودياب  

الوزن والإيقا   والإيقا  عند برماان حامال للمعناى ومولادهّ  أي أنّ تاأثيره لايس فنياا جمالياا   

 فتحقيق الشكل الفني له أهميته ولكن ليس على حساب التطابق اللساني المتمثل في المعنى.

 104 ل الساااااونيتةوماااااع قاااااراءة ترجماااااة بودياااااب  الصااااايغة الشاااااعرية خاصاااااة  وكمثاااااا

  تناساق فاي ترجماة الوحادات العجمياة وهي ليست الوحيدة  نجد عادم  (2010ن152)بوديب 

 نلاحظ ما يلينف

 ( بيتا في مجملها  مع أنّ السونيتة الإنجليزياة لا تحتاوى 22ها على اثنين وعشرين )ؤاحتوا

 .( كاملة08( أي بزيادة ثمانية أبيات )14أربعة عشر بيتا )سوى 

  ( على ثلا  كلمات.21العشرين )ي والحاداحتواء البيت 

 ( كلمة.12( على اثنتي عشرة )10أمّا البيت العاشر ) 

  (  90 الساونيتة  فاي 07وأبيات غيار موجاودة أصالا فاي الانص الأصال ) مثال البيات رقام

 ( 2010ن150)بوديب 

يد تكلاام عاان التقيااد الشااكلي ببنياة السااونيتة والااذي ترجمهااا االتواشاايها لارتباطهااا الشااد ماع أناّاه

 وهذا مثال توضيحي آخرن  وتكرر هذا التوجه في ترجمات بوديب بالموشحات الأندلسية.

 :05 مثال

Sonnet 127/line07: 

Sweet beauty hath no name no holy bower,(Shakespeare, :140). 

 :(. 1988ن153)مقام مقدس  بدر توفيق 

 

 قام بدر توفيق بالحفاظ على ترجمة كل الكلمات كما هين

Holy/ bower; (Adj/ noun) 

01 /  02                               

 . مقدس /    مقام (صفة + موصوف) 
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ربطه مباشرة بالكعبة  وهذا غير  دلكن بوديب  ولأن شكسبير يتكلم عن مقام مقدس  فق

 مفهوم  ويبدو أنّه أخطأ بهذه المقاربةن

 :) (. 2010ن156كعبة لقداسته ) بوديب ) شعر 

 : 06 مثال

Sonnet 01/line07 : 

Making a famine where abundance lies, (Shakespeare,2010:77) 

 ) ( 2010ن91مولدّا الجدب حي  يكمن الخصب )  :بوديب ) نثر 

 ) (.2010ن132فأحللت حي  الخصوبة جدبا كجدب الشتاء ) :بوديب ) شعر 

 

Making /a famine/ where /abundance /lies,/ 

                             01      /02              /03            /04        /05 

/مولدّا  الجدب  / حي   / يكمن  / الخصب   

                                  01/  02/    03/   05/     04 

 

الاختلاف منطقي في ترتيب عناصر الجملة حي  اخاتلاف موضاع الاسام والفعال باين اللغتاين 

أيان وُفّ اق كثيارا فاي صارفة ومفهوماة فاي العربياة   حرفية  هنا العربية والانجليزية  والترجمة 

  .إيصال المعنى من خلال ترجمته لكل الكلمات

المكاان احيا ا والمبتادأ المحاذوف  لكنهّ قاام فاي ترجمتاه ) الصايغة الشاعرية ( بتقاديم  ظارف

الخباار ا الجاادبا وتااأخير المفعااول بااه ا جاادباا   وقااد نشااأ عاان هااذا إيقااا  محمااود تستساايغه 

لمااذا أضااف العباارة ا كجادب الشاتاءا   فصافة الجادب ليسات مرتبطاة  نا نتسااءلالذائقة  لكن

ودة فاي القصايدة زد على ذلك  فهي غيار موجا .بالأساس بالشتاء في المورو  الثقافي العربي

 .الأصل  وهذا يولد تناقضا ما بين الثقافتين العربية والبريطانية

 :( 1988ن17متناقصا من الوفرة الكامنة) بدر توفيق 

المعنااى ناااقص  إذ بهااذه الترجمااة    لكاان هااذا باساام الفاعاال ا متناقصااا ا INGترجمااة صاايغة 

 هغير منطقي باين هاذا البيات وساابقيعُزل البيت من سياقه ضمن القصيدة كاملة  فيغدو الربط 

 فلا نفهم تحديدا من المتناقص.

 :07 مثال

Sonnet 71/line14: 

And mock you with me after I am gone. (Shakespeare, :112). 
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 (.1988ن90بسببي ) ويسخر منك نبدر توفيق 

 :) (. 2010ن147معي ) حتى يسخر هذا العالم منك بوديب ) شعر 

 :) (.2010ن105)معي و يسخر منك  بوديب ) نثر  

 (With me)   لها معنيانن 

01) On my account. 

02) Together with me. 

الحرفيااة  وأدىّ بهااا الترجمااة  -ماان الترجمااـتين النثريااة و الشااعريةكاال فااي  -اسااتعمل بوديااب

المعنااى  وكااذلك الحااال مااع باادر توفيااق الااذي  وإن اختااار لفظااا آخاار  فقااد أدىّ المعنااى كااذلك  

 شكسبير ي ؤوّل بالمعنيين.فاستخدام 

 :08 مثال

Sonnet 138/line13: 

Therefore I lie with her, and she with me, (Shakespeare, :145). 

 (. 1988ن164)معها أكذب :بدر توفيق 

 :) (2010ن118)فأنا أكذب معها / أضاجعها. بوديب ) نثر 

 

اللفظتاين اللتاين اختارهماا لترجماة  قام بوديب بترجمة باستخدام لفظاين لا يلتقياان أبادا  ماع أن

لقارئ الترجماة المجاال للتأويال  فبهاذا يبعاد نفساه عان  فتهكأنهّ وا صحيحتان  to lieالفعل ا

يتارك المجاال   ولتفساير خطوتاه هاذهل اnoteبملاحظاة ا قام فاي التهماي و دائرة المسؤولية 

رأياات هنااا أن أورد كاالّ  -53ن ا فااي شاارحه لهااذا التخيياار فقااال.للقااارئ ليختااار أيهمااا الأنسااب

لأن الشاعر في رأي دارسيه علاى الأقال يلعاب هناا علاى كاون اللفظاة ذات  lieالمعنيين لكلمة 

) هاا مان دلالات البياتا.من المعنيين أحدهما ايكذبا والثاني ايضاجعا  ويستحيل إقصااء أي

  (.2010ن118،بوديب

 : 09 مثال

Sonnet 12/line13: 

And nothing 'gainst Time's scythe can make defence (Shakespeare, :82) 

 :( 1988ن28منجل الزمن) بدر توفيق 

 :) ( 2010ن134مناجل هذا الزمن الخؤون) بوديب ) شعر 

 :) (.2010ن93منجل الزمن)  بوديب ) نثر 
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  إذ لا وجاود لصاورة نسازهنا  الترجمة حرفية لهذه العبارة  لكن هذا الإجراء يادخل ضامن ال

يحماال ماانجلا  فكااان ماان المستحساان شاارح هااذه الصااورة الشااعرية لكااي يتقبلهااا قااارئ  الاازمن

اسااتعمال هااذا الأساالوب الااذي غالبااا مااا يطبااع النصااوص العربيااة بطااابع غربااي  و. ةالترجماا

القارئ أحادي اللغة قد لا يستسيغ كل ماا  لكنأجنبي  وهنا نستذكر فكرتي التغريب والتقريب  

   فمن الضروري شرح الصورة لتقريبها من ذهنه.س والإبهاماللب هو أجنبي  فيولد لديه

 :10 مثال

Sonnet 55/line04: 

 Than unswept stone, besmeared with sluttish time.(Shakespeare, :104). 

 :(.1988ن74الزمان اللعين ) بدر توفيق 

 ) (.2010ن143الزمن العاهر ): بوديب ) شعر 

 ) (. 2010ن101الزمن العاهر ): بوديب ) نثر 

Sluttish / time ( adj + noun) 

اللعين )العاهر(  /الزمان )صفة ا موصوف(  

ا إذ شبهّ الزمان بغانياة لعاوب  لكان المشاكلة فاي personificationيحتوي هذا البيت على ا

تلقي الفكرة وتقبلها لدى قارئ الترجمة  إذ كيف يكون هذا التشبيه معقاولا؟ وذلاك انطلاقاا مان 

 الحدي  القدسين عن هريرة  رضي   عنه  قالن قال رسول   صلى   عليه وسلمّن 

 بيدي الليل والنهار ( رواه البخاري ومسلم.)قال   ن يسب بنو آدم الدهر  وأنا الدهــر  

 فلا يجوز سب الدهر ولا الزمان  ولعنه وإطلاق صفة العهر عليه.

 ولنتفاجأ عندما نواصل قراءة الترجمة في باقي السونيتة لكل من المترجمين إذ يكتبانن

 :11 مثال

Sonnet 55/line12: 

That wear this world out to the ending doom. (Shakespeare, :104). 

 :(.1988ن74يوم القيامة ) بدر توفيق 

 :) (.2010ن143في ليل دمار نهاياته ) بوديب ) شعر 

 :) (. 2010ن101دمار النهاية ) بوديب ) نثر 

 

 :12 وأيضا مثال

Sonnet 55/line13: 

So till the judgment that yourself arise, (Shakespeare, :104). 
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 :(.1988ن74الدين )يوم  بدر توفيق 

 :) (2010ن143يوم يحق الحق وينفز في الأبواق) بوديب ) شعر 

 :) (.2010ن101يوم القيامة ) بوديب ) نثر 

 

يترجمان ترجمة تحمل طابعا دينيا إسالاميا خالصاا يتنااقض تماماا ماع ماا سابقت ترجمتاه فهما 

 في نفس القصيدة.

المتارجمين أن يولاّدا التنااقض وبالتاالي ن بالنص الأصل  فالا يجاب علاى يملزم احتى وإن كان

 الغمول.

ا the sluttish timeوكان عليهما مثلا  لتفادي الوقو  في هاذا الإبهاام  أن يترجماا عباارة ا

 وما إلى ذلك كي يتجنبا وصمه بتلك الصفات. "الزمان الذي يكثر فيه الغدر"ب

 ويتكرر هذا الأمر في عدةّ ترجمات منهان

 :13 مثال

Sonnet 93/line09: 

But heaven in thy creation did decree, (Shakespeare, :121). 

 :(. 1988711ن) لكن السماء عند خلقها لك شاءت بدر توفيق 

 :) (. 2010115ن)يوم برتك./فقد قضت السموات....  بوديب ) شعر 

 :) (. 2010ن109أما أنت فإن السماء حين كونتك / قضت) بوديب ) نثر 

                                                                                                             

بودياب تارجم البيات فاي  ماع ملاحظاة أنّ ترجمين ترجماا حرفياا البيات  نلاحظ أنّ كلاّ من الم 

  .سطرين

فااالله وحااده هااو الخااالق والماادبر المتلقااي العربااي بااأن السااماء لا تخلااق ولا تاادبرّ الأماار  عتقااد ي

ذه والبارئ  وهما هنا حافظا على العبارة ذات المنحاى الاديني كماا هاي  ويجاب عليهماا فاي ها

  إذ أن تكرار مثل هذه الترجماات التاي لا تأخاذ ردّ فعال القاارئ الحال استحدا  الأثر المكافئ

لعشاوائية فاي اختياار الألفااظ في اللغة المستهدفة بالحسبان يولدّ نوعا من الجز  لدياه  بسابب ا

 ولكن بمراعاة الخصوصية الثقافية ضمن حدود المقبول. ضمن سياق القصيدة بأكملها.

أن يكاون  -لاولا اخاتلاف اللغاات والثقافاات –وحينما تقول بيولن ا وماع أناه مان المفارول 

واتر علاى أسلوب الترجمة الحرفية هو القاعادة الرئيساية فاي الترجماة ... فاإنّ هاذ الأسالوب يتا

نحااو واسااع خاصااة بااين المتاارجمين المبتاادئين أو الااذين يترجمااون نصوصااا لا تحتماال التأوياال 
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كالكتاااب الساااماوية أو أمهاااات الكتاااب مااان مؤلفاااات علمياااة دقيقاااة إلاااى الروائاااع الأدبياااةا) 

مالاذ للتصادي لترجماة المؤلفاات التاي  (  فيعني هذا أنّ الترجماة الحرفياة2003ن141بيول 

نظارا   كذا الخوالد الأدبية العالمية في غاية التعقيد التي قد يؤدي إلى التضاليلتحتمل التأويل و

 . ولكن ضمن الحدود اللغوية المتعارف عليها في اللغة المستهدفة.ي والثقافيللاختلاف اللغو

 :14 مثال

Sonnet 127/line12: 

Slandering creation with a false esteem, (Shakespeare, :140). 

  (. 1988ن153يشوه إبدا  الطبيعة بالقيم الزائفة) نتوفيقبدر 

 ) (.2010ن156وهم دنس الخلق  عار على خالق الحسن فيه): بوديب ) شعر 

 ) (.2010ن114يشينون الخلق بالإجلال الزائف ) :بوديب ) نثر  

 

بودياب بوديب في الصيغة النثرية على المعنى المقصود من البيات  إلاّ أنّ  بدر توفيق وحافظ 

ا بكلمااة االخلااقا  فااي حااين ترجمهااا باار توفيااق بعبااارة اإباادا  creationقااام بترجمااة كلمااة ا

قصد بناء لغة شعرية يمكان بالطبيعةا   ويبدو في اختياره هذا استرسل من أجل إحدا  نغمة   

 وصفها بالنثر الموسيقي. 

فعالا لمااذا أضااف هاذه أمّا بوديب فقد أضاف عبارة ا عار على خالق الحسن فيه ا  ولا نفهم 

اد القاول اعاار علاى  ا. وهاذا رفهم بأناه أالعبارة  لأنّ خالق الحسن هو    ومنه  فحسبه  يُ 

 نجاد فيهاا -ةوخاصاة الصايغة الشاعري–.وقراءتنا لترجمات بودياب للمدوناة إطلاقاغير مقبول 

 .ير من الأحيانا و يزيغ بها في كثالإضافة عنده تضرب أطنابها  يوفقّ فيها أحيانبأنّ 

التاي تعتبار مسايحية  تحمال فاي  146ومعروف أنّ جُالّ ساونيتات شكسابير  ماا عادا الساونيتة 

ترجع في أصولها إلى الحضارة الإغريقياة والرومانياة وأسااطيرها  ومناه إلاى طياتها وثنيات 

بل  أو حتاّى ثقافتها التي تأثرّت بها أوربا  ولكن هل للثقافة العربية  والإسلامية خاصّة  أن تتق

 فهناك في عدة مناحي تفريط  وفي أخرى إفراط. أن تهضم هذه الوضعية؟

ها الكاتب في اللغة الأصل  لارتعلى المترجم أن يبُقي على تلك الفكرة الأصلية التي فالواجب 

. فاإن ترجمتها كما هي دون إدخال عناصر دينياة وثقافياة معيناة باأخرى تنافيهاا فاي الترجماةو

طالماا لام يهاتم  نصا عن أساطير اليونان الوثنية  فلماذا يدخل عناصر إسلامية فيهاكان يترجم 

 ؟بها في المثال السابق
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 :15 مثال

Sonnet 145/line01: 

Those lips that Love’s own hand did make, (Shakespeare, :149). 

 :(.1988ن171)تلك الشفاه التي صنعتها يد الحب  بدر توفيق 

  (. 2010ن163)إله الحب بأنمله الفنانة. وهما من صوغ(:بوديب ) شعر 

 :) (.2010ن121هاتان الشفتان اللتان صاغهما إله الحب بيديه ) بوديب ) نثر 

 

الابتعاااد عاان ترجمااة بترجمااة باادر توفيااق آثاارت  وإن كاناات حرفيااة فااي ظاهرهااا  تمياازت 

ا كبياارا Lبحاارف اا وجاااءت الكلمااة Loveمصااطلحات وثنيااة  ويتعلاّاق الأماار هنااا بكلمااة ا

(Capital letter( بما ينفي أي شك بأنها تعني االحبا  بال تادلّ علاى اسام علام  )proper 

noun(والذي يعني إله الحب اكيوبيدا  )Cupid( أو افينوسا )Venus.) 

حافظات علاى روح الأصال الاذي  -وبمعازل عماا سابق مان أمثلاة –نستنتج أنّ ترجماة بودياب 

عكاااس ترجماااة بااادر توفياااق التاااي خاااان بهاااا  اليونانياااة الوثنياااة لثقافاااة ياااتكلم ضااامن إطاااار ا

 الأصل بالرغم من شدةّ التقيد بالحرفيةن فهي بالنهاية لم تنتج ترجمة تعكس الفكرة الأصلية.

 :16 مثال

Sonnet 93/line13: 

 How like Eve's apple doth thy beauty grow,. (Shakespeare, :121). 

 :(.1988711ن) تفاحة حواء  بدر توفيق 

 :) (.2010115ن)أشبه بالتفاحة بيد حواء بوديب ) شعر 

 :) (.2010ن109تفاحة حواء ) بوديب ) نثر 

 

من المتعارف عليه في الأثر أنّ التفاحة ترتبط بلدم  وليس بحواء  وأنها هي من سالمته إياهاا  

 لذلك فالمحافظة على الحرفية هنا قد تخلّ بالسياق التاريخي المتعارف عليه.

لااذلك فااإنّ المتاارجم ملاازم بالمحافظااة علااى الإطااار الثقااافي والاجتماااعي والااذي تتاارجم ضاامنه 

 .الكلمات

 : 17 مثال

Sonnet 126/line01: 

O thou my lovely boy who in thy power, (Shakespeare, :139). 

  :(. 1988ن150)الحبيب  الابنأنت  يا أيها بدر توفيق 
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 :) (. 2010ن155) لك   ما أجملك.يا فتاي الجميل   بوديب ) شعر 

 :) (.2010112نآه يا فتاي الجميل. ) بوديب ) نثر 

 

تادليل علاى مياول نلاحظ أنّ بدر توفيق ترجم حرفياا العباارة  لكناّه تفاادى الوقاو  فاي حارج ال

ا بكلماااة اابااانا  ماااع أنّ boyأهوائاااه  وذلاااك باختياااار ترجماااة الكلماااة اشكسااابير الجنساااية و

 شاابا جمايلا أحباّه  ويمكان الرجاو  المعروف أنّ الشخصية المقصودة ليست ابن شكسبير  بل

  والتي يتكلم فيها عن ذلك الشاب وبطريقة جنساية واضاحة جاداّ. وهاذا خطاأ 20سونيتة رقم لل

 .يثير حفيظة المتلقي قد ناجم عن التهرب في نقل المغزى الثقافي الخاص  والذي 

 لكلمة ضمن سياقها الذي قصده شكسبير أي االفتى الجميلاوديب قام بترجمة اب و

ى علاالداّلاة وفي المثال التالي  يتبنى كذلك بوديب الحفاظ علاى الحرفياة فاي ترجماة العباارات 

  إذ انتقال مان ترجماة الملماوس مان ترجمتهاابادر توفياق تهرب ميول شكسبير الخاصة  فيما ي

 عبر قراءته الخاصة  وكأنهّ يتفادى بذلك النقدنَ إلى المجرد   ليترك للقارئ المجال للتأويل

 : 18 مثال

Sonnet 19/line09: 

O carve not with thy hours my love's fair brow, (Shakespeare, :86). 

 :( 1988ن38) الرائع حبيجبين  بدر توفيق 

 :) (. 2010813ن) الجميل حبيبيجبين   بوديب ) شعر 

 :) (. 2010ن97)  الجميل حبيبيجبين  بوديب ) نثر 

 

 :19 مثال وكذلك

Sonnet 65/line14: 

 That in black ink my love may still shine bright. (Shakespeare, :109). 

 :(. 1988ن84مشعا.) حبيفيبقى   بدر توفيق 

 :) (.2010ن146حبيبي ) بوديب ) شعر 

 :) (. 2010ن104حبيبي ) بوديب ) نثر 

 

تاارجم باادر توفيااق البياات بحرفيااة  وإن كااان قااد قااام بتااأخير الجااار والمجاارور ) فااي ا الحباار 

لا تبتاادئ بحااروف الجر واسااتخدم باادر توفيااق التااي الأسااود(  وهااذا منطقااي فااي اللغااة العربيااة 

كلمة احبايا  وهاي كلماة عامّاة  انطلاق فيهاا مان المحساوس إلاى المجارد  وهاي وإن أطلقات 
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على الشخص  وهذا معروف في الثقافة العربية  فهي تدل حتىّ على المرأة  وهذا ما نراه فاي 

 ا إلى حبيبي. loveأشهر الأشعار والأغاني العربية.أمّا بوديب  فقد اكتفى بترجمة الكلمة ا 

 ويتكرر هذا الوصف في سونيتة أخرى  ويبقى موقف كلّ من المترجمَيْن على حالهن

 :20 مثال

Sonnet 54/line13: 

And so of you, beauteous and lovely youth, (Shakespeare, :103). 

 :(. 1988ن73) أنت...يا ذا الجمال و الشباب المحبب بدر توفيق 

 ) (. 2010ن142وكذا أنت يا ساحر المقلتين  الفتي الحبيبب ): بوديب ) شعر 

 ) (.2010ن100الحبيب) وكذا شأنك أنت أيها الفتى الجميل : بوديب ) نثر  

 

ترجم بادر توفياق بإضاافة الاسام الموصاول المفاردا ذوا الادال علاى صافة الجماال والشاباب  

لشاااب  وهااذا الأساالوب اللغااوي لوبهااذا تفااادى فعاالا الوقااو  فااي التوصاايف الخاااص والمباشاار 

عكااس بوديااب الااذي بترجمتااه أوصاال مقصااود  ه علااى العمااوم  ويقُباالُ اجتماعيااا.يمكاان إطلاقاا

 عن ترجمتهانبدر توفيق وفي المثال التالي  فقد أحجم  شكسبير الذي كان ا يتغزّلا به.

 :21 مثال

Sonnet 33/line13: 

Yet him for this, my love no whit disdaineth, (Shakespeare, :93). 

 :(. لم يذكرها إطلاقا1988ن52)... بدر توفيق 

 :) (.2010ن140) حبيبي بوديب ) شعر 

  ( بوديب:) (.2010ن98حبيبي )  نثر  

 

 :22 مثال

Sonnet 913 /line05: 

Tell me thou lov'st elsewhere; but in my sight, (Shakespeare, :145). 

 :) (. 2010118نتحبين مكانا آخر ) بوديب ) نثر 

هاي تحاب شخصاا فاي ف .نلاحظ حرفية في الترجمة  لدرجة نعتقد أنها ترجمة آلية  وهاذا خطاأ

وهذا ما استدركه بالتصرف في ترجمته بالصيغة الشاعرية حينماا  وليس مكانا آخر.مكان آخر 

 قالن

 :) (. 2010116ن)وقولي بأنّ هواك يعش  في غير هذا المكان. بوديب ) شعر 
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والعكاس قاد حصال فاي  وهي جيدة  لأنها تتارك الأثار عيناه لادى قراءتهاا ومقارنتهاا بالأصال.

 المثال التالين

 :23 مثال

Sonnet 16/line10: 

Which this (Time's pencil) or my pupil pen (Shakespeare, :84)  

  (. 2010ن136) شعري المتتلمذ(:  بوديب ) شعر 

  (.2010ن95)  قلمي المتتلمذ(: بوديب ) نثر 

 

ا والااذي يقصااد بااه شااعره penفالصاايغة الشااعرية لبوديااب التااي تصاارف فيهااا شااارحا معنااى ا

أردفه بصفة ا المتتلمذا  أي االمبتدئا تعطي لمقصاد شكسابير وضاوحا االذي يكتبه بقلمها  

تامّااا.في حااين أناّاه عناادما تاارجم حرفيااا فااي الصاايغة النثريااة  صااارت الترجمااة محاكاااة غياار 

 مفهومة بشكل واضه .

 :24 مثال

Sonnet 145/lines 12/11 : 

Doth follow night who like a fiend 

 From heaven to hell is flown away. (Shakespeare, :149). 

 :) (.2010120نروح شريرة من الجنة للجحيم ) بوديب ) نثر 

 :(.1988ن171)شيطان يطاح به بعيدا من السماء للجحيم  بدر توفيق 

 :) (.2010ن164)عفريت شرير يعزل من ملكوت الجنة عزلا.بوديب ) شعر 

 .( فيها مبالغة عزلاا المطلق ) لمفعولللكن استخدام بوديب  كل من الترجمتين حرفية صحيحة.

 :25 مثال
Sonnet 66/line10: 

And folly (doctor-like) controlling skill. (Shakespeare, :109). 

 :(.1988ن85وكأنهّ ديكتاتور) بدر توفيق 

 :) (. 2010ن146كما يحكم ذو الطب عليلا.) بوديب ) شعر 

 :) (. 2010ن105كما يتحكم الطبيب المريض ) بوديب ) نثر 

 

(  وفاااي Scholarا تعناااي اعاااالما )doctorولكااان فاااي العصااار الإليزابيثاااي  كانااات كلماااة ا

القصيدة يقصد شكسبير ن مثل الطبيب الذي يمارس سلطته على تلاميذه  ومن هناا تعناي كلماة 

controling .)ا يوجه 
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Origin 1275-1325: Middle English, DOCTO(U)R (English-French)---Latin, 

equivalent to ( doct(ére) = to teach. 

 

نسااتنتج أنّ شكساابير لاام يقصااد لا الااديكتاتور و لا الطبيااب  لااذلك فااإن المتاارجمين أخطاال لغويااا 

 ولكنهما أوصلا المغزى من التشبيه في السونيتة الأصل المتمثل فيما تفعله سلطة الرقيب.

  رجماة الحرفياة  خاصاة إذا تعلاّق الأمار بترجماة الاساتعاراتيجب أن نتسااءل عان حادود الت

ا حي  تكمن أناقة الترجمات في التقيد بحسن Drydenدرايدن اويجدر التذكير بما ذهب إليه 

يجااب طاارح المفهومااات الأساسااية )للانزياااح( و)الاخااتلاف(. لقااد ا  ومنااه التصاارف بااالمعنى

ي آخاار. إن  قراءتااه )التلقااي الأول( ضاامن الثقافااة المسااتقبل ة خلقاات ترجمااة العماال الأجنبااي نصااا

تصاابه  بالمقارنااة مااع نااص الثقافااة المصاادر  قااراءة فضااائية مختلفااة )تغياار الفضاااء الثقااافي(  

.)باجو  هناري اة  وشاروط جديادة للتلقاي والتفساير(وقراءة زمانية مختلفة )زمن جديد للقاراء

 (1997ن75  92دانييل  ترجمة غسان السيدّ  العدد 

أنّ الحرفية في الترجماة الأدبياة لا تسالم دائماا بال وتقاع فاي العشاوائية  وتضايع معهاا روح  إذ

النص  فأحيانا تكون ترجمة المعنى الحقيقاي باساتخدام الاساتعارة أكثار تلاؤماا  أو فاي أقصاى 

سااخها عبااارات ينالترجمااة الحرفيااة خاصااة عناادما تولاّاد .اللجااوء للتفسااير يستحساان الحااالات 

ساتوقف القاارئ يعنادما إلاّ قبال ي لاي. وهاذا الناو  مان العباارات جنبلتركيب الأالمترجم عن ا

 أذنه وتوقظ عنده الحس والتساؤلات.  وتستسيغه

 قد يحسب للمترجم حفاظه على الدقة ولكن ليس على حساب مقتضيات اللغة المترجم إليها.

 

 (Transference) التقل اللفظي: .4-5-3-2

ا  وداربلناي transcription( بمصاطله ا 2000ن05)ا Harveyوهذا ما يسميه هاارفي ا

ا وهو ما ندر حصوله عند تحليلنا لترجمات المدوناة  لنجاد borrowingوفيناي بمصطله ا

 مثالا واحدا فقط.

لكان بيتار نيوماارك يشااترط أن تكاون اللفظاة مماا لا يتاارجم إلاى اللغاة المساتهدفة ولا تضاامن 

 .ئ و يعرفه على ملامه ثقافات الأخرحتى يثير انتباه القار الترجمة انتقالها
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 :01 مثال

Sonnet 73/line04: 

Bare ruined choirs, where late the sweet birds sang. (Shakespeare, :113). 

 :(.1988ن92آلات عزف عارية محطمة ) بدر توفيق 

 :) (.2010ن147)فتغدو أسراب كوراس عارية ومهشمة بوديب ) شعر 

 :) (. 2010ن106كوراس مهشمة عارية) بوديب ) نثر 

 

 .ترجم بدر توفيق بحرفية لم توصل أيّ معنى  وهي أقرب للمحاكاة  أفقدت روح الإبدا 

إلى إضافة شرح لدوافع استخدامه لهذه الطريقة في الترجماة   (2010ن147لقد عمد بوديب ) 

لهاذا  أناّه لجاأ  ويقول بهاأصلا في هقائلا بعجزه في ايجاد مقابل لها في اللغة العربية لعدم وجود

الحاااالّ علااااى مقتااااه لاسااااتخدام الكلمااااات الأجنبيااااة فااااي النصااااوص العربيااااة وخاصااااة فااااي 

 مع أنّ البح  في قاموس ويبستر يحيلنا إلى هذه الكلمةن (.2010ن106الترجمة)

Choir: (also known as choral or chorus), n: 

 A group of singers especially in a church 

 من منشدي الترانيم في الكنيسة. مجموعة 

 The part of church where the singers sit. 

 .المكان المخصص لهم في الكنيسة 

 نقاموس أوكسفورد المحيط في  ونجدواللغة العربية لا تخلو من مصطلحات مسيحية أصيلة  

                                              - Choir , n .                               جوقة مغنين  كورس جوقة ترتيل ) في كنيسة( -1

       = خورسCHORUSمن اللفظة اللاتينية مكان جوقة الترتيل  -2

ه الطيور المغردة على الأشجار بمؤدي وعندما نرجع لسونيتة شكسبير  نفهم بأن الشاعر شبّ 

 الكنيسة.في جوقة بالترانيم 

 .أنّ شرح بوديب لم يكن ذا قيمة ومن هذا التحليل  يبدو جليا

 :       02 مثال

Sonnet 143/line13: 

So will I pray that thou mayst have thy Will, (Shakespeare, :148). 

 :ل  بدر توفيق  (.1988ن169)و 
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ا باعتبارهااا اسااما علمااا يرجااع إلااى وليااام شكساابير  غياار أنّ Willا تاارجم باادر توفيااق كلمااة 

ا  والتاي تعناي الماراد والإرادة  common nounأساس أنهّا اسم عام ا بوديب ترجمها على

 وهي أيضا تحتمل الصحة  بالنظر كذلك للمثل الإنجليزين

« A woman will have her will » 

 :) (.2010216ن).وكلّ مرام بوديب ) شعر 

 :) (. 2010120ن. )كمرام بوديب ) نثر 

 

 Naturalization الأقلمة: .4-5-3-3

ماة ساونيت ) الألاف لفي ترجمة عنوان المدونة  وذلاك بإضاافة صايغة الجماع لكوهذا ما نجده 

 والتاء (  وعلامة التأني  لها في المفرد) التاء المربوطة (.

وهذا الإجراء ضروري  وقد يفيد بشكل كبير في تفادي أي سابب مان أساباب اللحان الصارفي 

 والتركيبين

“This procedure succeeds transference and adapts the SL word first to 

the normal pronunciation, then- to the normal morphology (word-

forms) of the TL.”(Newmark, 20:1988)  

يااأتي هااذا الإجااراء بعااد التحوياال  ويكيااف كلمااة اللغااة الأصاال أوّلا مااع النطااق ا

 ترجم إليها.االطبيعي  وبعدها مع البنية الطبيعية ) شكل الكلمة ( للغة الم

 

 Cultural equivalentالمكافئ الثقافي:  .4-5-3-4

 : 01 مثال

Sonnet 12/line07: 

And summer's green all girded up in sheaves   (Shakespeare, :82) 

 :( 1988ن28حنطة الصيف  وقد طوقت جميعها في حزم) بدر توفيق 

 ) ( 2010ن134اخضرار الصيف مقمطا في حزمات) :بوديب ) شعر 

 ) وأرى خضااارة الصااايف تغااادو قماطاااا مااان العشاااب فاااي رزم يابساااات )  :بوديةةةب ) نثةةةر

 (.2010ن93
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نلاحظ أن بدر توفيق تلاعب في هذه الترجمة  وقد وُفّ ق في ذلك  إذ أنّ الصايف الأخضار فاي 

بريطانيااا  لاايس كااذلك فااي عمااوم الاابلاد العربيااة التااي تمتاااز بااالحر الشااديد فاسااتبدل فكاارة 

الصيف والحنطة  فهو صورة في ذهان العرباي لموسام  اخضرار الصيفا بما ألفه العربي  ا

 الحصاد وحزم القمه.

في حين أنّ بوديب ترجمها بشكل حرفي  يحد  نوعا من الغراباة فاي فهمناا للفكارة  وبالتاالي 

 ركاكة في الأسلوب.

 ام الصيف.حي  شبه شكسبير حبيبته بأحد أي 18وهذا ما نراه في السونيتة رقم 

 :02 مثال

Sonnet 03/line10: 

Calls back the lovely April of her prime, (Shakespeare,2010 :77) 

  :( 198891نالربيع الحبيب)بدر توفيق 

 :) ( 2010313ننيسان العمر) بوديب ) شعر 

 :) (.201029ننيسان شبابها الجميل)  بوديب ) نثر 

 

قااادر أكبااار مااان مااان أجااال تحقياااق عموماااا  . واأفريااالال فاااي المغااارب العرباااي كلماااة تسُاااتعم

  المقروئية  ما كان على بوديب استعمال ألفاظ تقتصر فقط على استعمال القارئ المشرقي.

  في هذه السونيتة    بل يقصاد عاز الشاباب  لاذلك كاان مان الواجاب  الشهرَ شكسبير لا يقصد 

ترجمتهااا بمااا تاام التعااارف عليااه فااي الثقافااة العربيااة ب ا ربيااع العماار ا  وهااو اختيااار يوصاال 

 المعنى ولا يبتعد إطلاقا عن تحقيق الأثر المكافئ.

 :03 مثال

Sonnet 55/line13: 

So till the judgment that yourself arise, (Shakespeare, :104). 

 :) (2010ن143يوم يحق الحق وينفز في الأبواق) بوديب ) شعر . 

 

  مريادا باذلك ا بجملة ماأخوذة مان الماورو  الثقاافي الإسالاميjudgment أين ترجم كلمة ا

تحقيااق التكااافؤ الاادينامي  أي المقاباال الطبيعااي الااذي ألفااه القااارئ فااي الثقافااة المسااتقبلة بحسااب 

نياادا  لكناّاه أحااد  نوعااا ماان التباااين بااين السااجلات اللغويااة بااين اللغتااين العربيااة والإنجليزيااة  

اب كااي فالمسااتوى اللغااوي للبياات فااي السااونيتة الأصاال لا يحتماال فااي ترجمتااه كاال هااذا الإطناا
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يعطي لوحة تحمل روحا محلية للنص المترجم  لدرجة أنّ قراءة بعاض مان ترجماات لبودياب 

 تجعلك تطرح مباشرة السؤالن لماذا ترجمها هكذا؟

 لكنّ الغريب أنه بترجمته النثرية حقق المقابل الطبيعي الذي يفهمه العربي دونما تكلف.

  ( نثربوديب :) ( 2010101نيوم القيامة) 

 أمّا بدر توفيق فقد اكتفى بترجمة الكلمة حرفيا تفادى بها أن يوقع القارئ في أي إشكال. 

 :(.1988ن74يوم الدين ) بدر توفيق 

 

 :04 مثال

Sonnet 55/line12: 

 That wear this world out to the ending doom. (Shakespeare, :104). 

 :(.1988ن74يوم القيامة ) بدر توفيق 

 (.2010ن143يبلي هذا العالم في ليل دمار نهاياته ) (: بوديب ) شعر 

   (. 2010ن101التي تبلي العالم حتى دمار النهاية ) (نبوديب ) نثر 

 

 نلاحظ أنّ بدر توفيق ترجم العبارة بمقابلها الطبيعي في الثقافة العربيةن

 عربااي الهاالاك والخااراب-ط انجلياازيا التااي تعنااي بحسااب القاااموس المحاايdoomفكلمااة ا

ومناه فقاد اساتنتج بودياب أناّه  .الموت والمصير القاتم  أي أن شكسبير يقصاد باه نهاياة العاالمو

 يتكلم عن اليوم ا خر.

 حفيظااة قااارئيتصاارف المتاارجم فااي ترجمتااه  لكنااه لا يجااب أن يسترساال كثياارا فيثياار بهااا 

 .الترجمة فيطرح العديد من الأسالة

 :05 مثال

Sonnet 74/line09: 

So then thou hast but lost the dregs of life, (Shakespeare, :114). 

 :(.1988ن93) متا  الدنيا سقط بدر توفيق 

 ) (. 2010ن148) رفات حياتي :بوديب ) شعر 

 ) (. 2010ن107رفات الحياة ) :بوديب ) نثر 

 ا  فنجدنthe dregs of lifeنبح  في القاموس أحادي اللغة عن معنى عبارة ا 

—Dregs: refuse; rubbish; lowest form of human life; anything thrown awayا

Johnson, 1755. 
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 .أي أنهّا تعني الحثالة في أي شيء 

الذي ترجمها بكلمة ا سقط ا  أي الحقير من متا  الادنيا  مساتعملا نرجع لترجمة بدر توفيق و

سااقط المتااا ا  وحتااى عبااارة ا متااا   ماان المثاال الاادارج القائاال ا لا يملااك ماان حطااام الاادنيا إلاّ 

 الدنياا بحسب قاموس المعاني تعنين حطامها أي ن ما فيها من مال كثير أو قليل.

ومنه نستنتج أن الترجمة أدت المعنى الأصلي بنفس الدرجاة مان التصاوير الفناي الاذي رسامه 

 شكسبير.

ن الرفاات  وهاو كالّ نلاحظ أنّ استعمال كلمة ا رفات ا في ترجمة بوديب غريب نوعا ما  لأ

اندقّ وبلي من أشياء ملموسة كعظم أو غيره  لا يارتبط لغوياا بلفاظ ا الحيااة ا وإن  ما تكسر و

 رسم روح الأسى تلك التي تحد  عنها شكسبير  لكن اللغة المستعملة هنا ركيكة. قد كان 

 :06 مثال

Sonnet 90/line03: 

join with the spite of fortune, make me bow, (Shakespeare, :121). 

 (. 1988ن114)الحظ التعس  فلتتحالف مع: بدر توفيق 

 :) (. 2010ن150)صروف الدهر  بوديب ) شعر 

 :) (.2010ن108) ضدي  واجعلني أنحني كن شريكا لنوائب الدهر بوديب ) نثر 

 

ا الحقااد  والضااغينة  انجلياازي عربااين ا فااي قاااموس أوكساافورد المحاايط spiteتعنااي كلمااة ا

 إيذاء الغيرا. وحب

اسااتعمل باادر توفيااق الصاافة والموصااوف ا الحااظ الااتعسا  فلاام يسااتعمل  فااي ترجمتااه ألفاظااا 

 صاورةي  مقابلة لدلفاظ الإنجليزية  واستعال في ذلاك بكلماات مكافااة فاي اللغاة العربياة  لكانَّ 

ا أمّا -حسابه  التشافيمصادر النكاياة و -منيا يتحادى الحاظبلاغية تنقص هنان إذ أنّ شكسبير ضا

 القبول  وإن على مضض.توفيق تظهر نوعا من الرضا وترجمة بدر 

الألاام وخااول سااى وتلااك الرمزيااة البليغااة عاان الأ تنقاالأمّااا ترجمااة بوديااب  وخاصااة النثريااة  

ا  والتااي تعنااي المصاايبة غمااار الحياااة بمشااقة بالغااة باسااتعمال كلمااة االنوائاابا و االصااروف

 .وحواد ما ينزل بالمرء من كوار  الشديدة و
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 :07 مثال

Sonnet 141/line01: 

In faith I do not love thee with mine eyes, (Shakespeare, :147) 

 :) (. 2010ن161)الحق الحق أقول. بوديب ) شعر 

 

ة  فاي قولاه تعاالىن ) فاي الثقافاة العربياة الإسالامي ا بما يكاافئIn faithترجم بوديب عبارة ا

 ا.84اسورة ص  ا ية الحق أقول( قال فالحق و

في حين ترجمها في الصايغة النثرياة   يم غرضه إحدا  اثر موسيقي لا غيروفي الترجمة تفخ

 بكلمة واحدة فقط أدتّ هي كذلك المعنى. 

 ولم يختلّ المعنى.  صدق ب ا مجرور(نا  جاراستعمل )فوكان بدر توفيق أشد تقيدا 

 ) (. 2010119نبصدق )  :بوديب ) نثر 

  (.1988ن167)حقا  توفيق:بدر 

 

 : 08 مثال

Sonnet 130/line13: 

And yet by heaven I think my love as rare, (Shakespeare, :141). 

 :(. 1988ن156)أقسم بالسماء  بدر توفيق 

 :) (. 2010ن158) أقسم أغلى الأيمان بوديب ) شعر 

 :) (. 2010ن116وحق السماء) بوديب ) نثر 

 

بماا تامّ التعاارف علياه فاي الماورو  العرباي  إذ يارتبط الحلاف عاادة بكلماات تقيد المترجمان 

على أنهّ لا يتم الحلف بالسماء من وجهاة نظار إسالامية  وإن  وعبارات مثل اأقسما و احقا.

بعااين الاعتبااار قااام بوديااب بالترجمااة التااي أخااذت  كااان هااذا موجااودا لاادى العربااي المساايحي.

 المسلم. الشعرية  فقد أخذ بخلفية القارئ رية  أمّا في الصيغةالقارئ المسيحي في الصيغة النث

: 09 مثال  

Sonnet 146/line11: 

Buy terms divine in selling hours of dross; (Shakespeare, :149). 

 :(.1988ن172)اكسبي العهود الخالدة .  بدر توفيق 

 ) (.2010ن164)وابتاعي ملكوت  .: بوديب ) شعر 

 (.2010122نواشتري ملكوت   ) :( بوديب ) نثر 
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  فهاي السااونيتة المسايحية الوحيادة. ففااي حاين اتباع باادر  146لا يختلاف النقااد حااول الساونيتة 

ا  فااإن باادر توفيااق ترجمهااا بمااا يقابلهااا terms divineتوفيااق الحرفيااة فااي ترجمااة العبااارة ا

 ثقافيا في الوسط المسيحي العربي.

 :10 مثال

Sonnet 03/line13: 

But if thou live remembered not to be,  (Shakespeare,2010 :77) 

 :( 198891نعشت نسيا منسيا) بدر توفيق 

 ( 2010ن133ن فلا ذكر منك ولا أثر)(بوديب )شعر 

 ( بوديب :)(.201029ندون أن تخلفّ ذكرا)   نثر 

 

الخااص  بترجماة ابتعد كل من المترجمين عن الحرفية فاي ترجمتهماا وتصارّفا  كال بأسالوبه 

 سَل سَة تستسيغها الأذن  فنحس بموسيقاها.

تاارجم باادر توفيااق العبااارة بطريقااة الاقتباااس ماان القاارآن الكااريم  إذ تااذكرنا بقااول مااريم عليهااا 

 .ا23 الأية مريمناسورة ( يا ليتني متّ قبل هذا وكنت نسيا منسيا)السلامن 

بانفس المعناى  لكناه أحاد  نوعاا مان كما أطناب بودياب  فاي الصايغة الشاعرية  بإضاافة اسام 

 النغمة عند القراءة.

 :11 مثال

Sonnet 33/line08: 

Stealing unseen to west with this disgrace: (Shakespeare,:93). 

 :(.1988ن52مصحوبة بهذا العار) بدر توفيق 

 :) (. 2010ن140والعار تاج لها و إهاب) بوديب ) شعر 

 :) (.2010ن98العار) يجللها هذا  بوديب ) نثر  

 

لا تحتاج هذه العبارة فعلا لأي نو  من التكافؤ  فمجرد ترجمة حرفية تفي بالغرل المطلاوب 

وتوصل المعنى  وهذا واضه في ترجمة بدر توفياق  إذ لام يغاامر كثيارا فاي إيجااد مكاافئ قاد 

 يبتعد به عن معنى البيت في السونيتة الأصل.

لكن بوديب  في بحثه عن إيجاد صورة ثقافية مكافاة  وقاع فاي دائارة التكلاف التاي جعلات مان 

فاي أياة  نشاز  فمتى كاان العاار مقترناا باالإجلال والإهااب و الملاكضربا من الترجمته للبيت 
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لهام ودثاار؟؟ فمتاى وُصافَ يقاول ن ا ثامّ صاار الجماال إهاباا  127؟ وفاي الساونيتة ثقافة كانت

 عار بنفس الوصف؟الالجمال و

 : 12 مثال

Sonnet 12/line14: 

Save breed to brave him, when he takes thee hence. (Shakespeare, :82) 

 بدر توفيق :الزمف (1988ن28حين يلبسك الكفن.) 

 ) ( 2010ن134حينما تطويك ريه المنون): بوديب ) شعر 

 ) (. 2010ن93يلبسك الكفن) : بوديب ) نثر 

 

 أيّ من المترجمين بالحرفية في هذا المثال  إذ قاما بالتصرف  كلّ بأسلوب معينن لم يتقيد

   أيلابس الشااب الكفانإذ قام بدر توفيق بالترجمة باستعمال الاستعارة  فشبهّ الزمن بشخص يُ 

 وافته المنية. 

قااام كااذلك كمااال ابوديااب بالتصاارف  وتااذكرنا ترجمتااه بقصاايدة إبااراهيم اليااازجي افقاادت بنااو 

 تقلاان 

 فقدت بنو تقلا عزيزا قد مضى        

لا كما شاء القضا المحتوم                                            عَج 

 كالغصن في لبنان قد عصفت به        

 ريـه المنون فخرّ وهو هشيـم                                            

 

 :13 مثال

Sonnet 12/line04: 

And sable curls all silvered o'er with white: (Shakespeare, :82) 

 ) ( .2010ن134يشتعل الشيب فيها) :بوديب ) شعر 

 

قااام بوديااب فااي هااذه الترجمااة بمقابلااة المعنااى فااي اللغااة الإنجليزيااة بمااا يكافاااه فااي ثقافااة اللغااة 

العربية  إذ استخدم الاستعارة المكنية التي اقتبسها مان القارآن الكاريم  وتحديادا ا ياة الكريماة 

 . ا04 نمريمسورة  ا) قال ربي إني وهن العظم مني واشتعل الرأس شيبا( مريم في سورة 

 كنه في الصيغة النثرية التزم بالحرفية نل



- 165 - 
 

 :) (.2010ن93وخازة بيضاء)  بوديب ) نثر 

 في حين أن بدر توفيق انتهج الحرفية في ترجمته.

 :( 1988ن28الذي فضضه اللون الأبيض بأكمله) بدر توفيق. 

 

 :14 مثال

Sonnet 53/line12: 

And you in every blessed shape we know.(Shakespeare, :103). 

 :) (.2010ن142وكل شكل باركته السماء ) بوديب ) شعر 

 

ثر الصاوتي فاي نلاحظ بأنّ بوديب في الصيغة الشعرية يحاول التصرف باستحدا  نفس الماؤ

 .عن طبيعة البحر الأيمبي ذي العشر تفعيلات النص الأصلي الناتج

تصارف  علاى لكناه  مستحيلا قد يكون اجتهاد المترجم لإعادة إنتاج هذه المؤثرات عند الترجمة 

وغدا اجتهاد بوديب من خالال إضاافة كلماة االساماءا عقيماا  إذ أنّ الساماء مان  حساب المعنى.

 مقبولا من وجهة نظر دينية مسايحيةمر المخلوقات  وهي لا تبارك أحدا حتى وإن كان هذا الأ

الطوائاف  وتاألف الأذن أيان تتعادد –ساوريا  –آخذين بعين الاعتبار بلاد المنشاأ لكماال بودياب 

باال اكتفااى فااي الترجمااة النثريااة   علااى ذكاار كلمااة االسااماءا يه لاام يااأتلكناا سااما  هااذه العبااارة.

  نبترجمة حرفية أوصلت المعنى

 :) (. 2010ن100)  في كل شكل تسربله البركة بوديب ) نثر 

 

بالإضاافة إلاى كونهاا الترجمة بلغة أدبية إذن ترجمة واعية  لا تعتمد علاى الاعتباطياة  فهايا 

ومتجددة فهي لغة انتقائية. إن الموضوعات الأدبية كماا سابقت  لغة ثرية مكثفة إن صه التعبير

الإشااارة تخاطااب عقاال القااارئ وعاطفتااه  وتهاادف إلااى التااأثير فااي نفسااه وشااد أحاسيسااه وهااز 

اتاب هناا   لاذلك فاإن الك أمكن من وسائل التعبير وأسااليب القاول مشاعره وإيقاظ فكره بكل ما

المتميازة  يعمد إلى انتقاء الألفاظ والصيغ و التعابير الموحية أو المشيرة بأصواتها وتراكيبهاا. 

ا) المعتااوق  احمااد .بثرائهااا المعنااوي وجرسااها المااؤثر ووقعهااا علااى أذن القااارئ وأحاسيسااه

 ( الحصيلة اللغوية  1996ن109  212محمد  العدد 

 للترجمة الأدبية.  فكذلك الحال بالنسبة اللغة الأدبيةفإن كان هذا هو تعريف 
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أمّا بدر توفيق فقد ترجم ترجمة تفسيرية  إذ بما أنّ المخاطَــبَ مبارك  فإناه يتمتاه بكال أشاكال 

 النعيم  وهذا تبرير منطقي لهذا الاستعمالن

 :(. 1988ن72وأنت في كافة أشكال النعيم التي نعرفها) بدر توفيق 

 

 ( Functional equivalent)  :المكافئ الوظيفي .4-5-3-5

 :01 مثال

Sonnet 19/line01: 

Devouring Time blunt thou the lion's paws,(Shakespeare, :86). 

أيااان كتاااب ن  اMetamorphosesا( بعناااوان Ovidأخاااذها شكسااابير مااان عمااال اأوفيااادا )

“tempus edaxrerum”. 

    ” Time devours all things ”16مقتبسة من المثل الشائع في القرن و

 :( 1988ن38الزمن المفترس) بدر توفيق 

 ) (. 2010ن137الزمن الغول ):  بوديب ) شعر 

 :) (. 2010ن96)  الزمن المفترس بوديب ) نثر 

 

ترجم بوديب العبارة الثقافية بأسلوب حر باستخدام المصطله الخاص الجديد ا الغاولا  فشابه 

 الزمن بالغول المفترس.

 :02 مثال

Sonnet 19/line05: 

Make glad and sorry seasons as thou fleet'st, (Shakespeare, :86). 

 ( 1988ن38) الفصول السعيدة و المؤسفة: بدر توفيق 

 ) (.2010ن137موسما للفجيعة كونّ  وكوّن لفيض الهناء ) : بوديب ) شعر 

 ) (.2010ن96)  مواسم للغبطة ومواسم للفجيعة: بوديب ) نثر 

 

ترجمة بوديب موفقاة لأناه اعتماد فيهاا علاى الأثار المكاافئ متجااوزا الفكارة الحساية الملموساة 

للفصاول  فشكساابير يقصاد بهااا المراحاال التاي يماار مان خلالهااا الإنسااان مان سااعادة أو تعاسااة. 

 .العالمفي ثقافات  عدةّ ففكرة ا الفصل ا  كمرحلة من مراحل العمر تشترك فيها 
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نرى بأنّ فكرة االفصل المؤسفا غير موجودة في الثقافة العربية  وما كان علياه أن في حين 

 ينسز حرفيا هذه العبارة خاصة أنّ اللغة العربية في المجال الأدبي بحر شاسع واسع.

 

  (Descriptive equivalent ) :المكافئ الوصفي .4-5-3-6

 :01 مثال

Sonnet 154: 

 ) (.  2010ن169والنوم إله لا تقدر أن تعصاه حتى آلهة أوليمب الباقين) :بوديب ) شعر 

 

هذا البيت  فاي الصايغة الشاعرية لبودياب غيار موجاود فاي الأصالن  وهاو باه يشارح كياف أن 

كيوبيد ينام مثله مثل آلهة أوليمب فهي تنام لأن العربي المسلم قاد يتسااءل كياف للإلاه أن يناام؟ 

 ولا تأخذه سنة ولا نوم.لأنّ إله الكون لا ينام  

 :02 مثال

Sonnet 19/line02: 

And make the earth devour her own sweet brood, (Shakespeare, :86). 

 :) (. 2010ن137) كةم ولود الكائنات التي أنجبتهاواجعل الأرل تفترس   بوديب ) شعر 

 

ولاام يتاارجم كلمااة  بوديااب فااي الصاايغة الشااعرية قااام بتصاارف  إذ أضاااف عبااارة اأمّ ولااودا.

فوصااف الأرل بااالأم الولااود التااي تعتباار منبعااا للحنااان و العطااف والحمايااة فااي  ان sweetا

الثقــــافة العربية  وأراد بهذا أن يولد ذلك الإحسااس بالتنااقض لادى القاارئ العرباي  إذ كياف 

بالأم الولود أن تلتهم أولادها  من أجل أن ينقل الأحاسايس بالياأس وغادر الزماان التاي تفاجاناا 

 ب  وهذا ما عبرّ عنه شكسبير في السونيتة الأصل. من حي  لا نحتس

 

 (Synonymy ) المترادفات: .4-5-3-7

مان حيا  المعناى  اشترط بيتر نيومارك في اختيار المرادفات في اللغة الهدف أن تكون قريباة

. و يلجاأ إلياه عدم توفر مكةافئ دقيةق لهةالكلمة من كلمات اللغة الأصلية في سياق معين حي  

 يجد الترجمة الحرفية للكلمة .المترجم عندما لا 
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رة ولكن عند قراءة السونيتات  لا نجد بأن مفردات اللغة العربية الغنية أدبيا  كما سابقت الإشاا

 حااللتقريب المعنى الأصالي الإنجليازي. فالا يمكان فاي هاذه ال إليه  تعجز عن إيجاد مرادفات

 الحدي  عن التعذر المطلق لوجود مكافئ مطابق.

 بوديب أسهب في استعمال كلمات   وأرفقها بمرادفاتها بغرل إثراء الترجمة.إلاّ أن كمال 

 :ةلمثأ

Sonnet 03/line05: 

For where is she so fair whose uneared womb (Shakespeare,2010:77) 

  :) ( 2010ن132غيداء جميلة)بوديب ) شعر 

Sonnet 03/line13: 

But if thou live remembered not to be,   (Shakespeare,2010 :77) 

  :) ( 2010ن132)أثر منك ولا ذكرفلا بوديب ) شعر 

sonnet 54/line01 

O how much more doth beauty beauteous seem, 

  :) ( 2010ن142)  أبهى و أرو بوديب ) شعر 

sonnet 54/line02 : 

By that sweet ornament which truth doth give! 

  :) ( 2010ن142) و حلاها زينتهابوديب ) شعر 

sonnet 54/line03 : 

The rose looks fair, but fairer we it deem 

  :) ( 2010ن142) أحب وأبد بوديب ) شعر 

 

sonnet 54/line07 

Hang on such thorns, and play as wantonly, 

  :) ( 2010ن142في غنج ودلال. )بوديب ) شعر 

sonnet 54/line09 

But for their virtue only is their show, 

  :) ( 2010ن103) ميزتها و فضيلتهابوديب ) شعر 
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sonnet 64/line04: 

And brass eternal slave to mortal rage. (Shakespeare, :108). 

  :) (. 2010ن144جموح الناس وأهوائهم.)بوديب ) شعر 

Sonnet 71/line01: 

No longer mourn for me when I am dead, (Shakespeare, :112). 

  :) لا تبااك علااي ولا تاادخل ماان أجلااي طقااس حااداد حااين أمااوت و لا بوديةةب ) شةةعر

 (. 2010ن146تندبني.)

 :) (. 2010ن104تعلن الحداد )لا تنه علي و بوديب ) نثر 

 

    (Reduction and expansion) :التوسيع و الإنقا" .4-5-3-8

لا يوجد فعلا إنقاص يخالّ باالمعنى فاي كالّ مان الترجماات  وبخاصاة الكلماات المفااتيه  التاي 

تشكل أساسا لفهم القصيدة  إلاّ أن الإضافات موجودة في كل مان الترجماات الاثلا   وتحديادا 

 في ترجمة بوديب بالصيغة الشعرية  لدرجة الإطنابن 

 : 01 مثال

Sonnet 74/line05: 

When thou reviewest this, thou dost review, (Shakespeare, :113). 

 (.1988ن93) هذه القصيدة نبدر توفيق 

 :) (. 2010ن148) لتقرأها بوديب ) شعر 

 :) هذه لتعيد قراءة   بوديب ) نثرالقصيدة  (1062010ن .) 

 

ا  thisا إليااه كلمااةن تعااود مااأضاااف كاال ماان المتاارجمين كلمااة ا القصاايدةا و ذلااك لتوضاايه 

 أرادا به الشرح  ووُفقّا في هذه الإضافة.ف

 :02 مثال

Sonnet 01/line04: 

His tender heir might bear his memoryن (Shakespeare, :82) 

  ا وذلك خير مالان بوديب ) شعر(:

 

 لحدي  الشريفن وذلك خير مال. بالرجو  ليبدو أنهّ مكافئ من القراءة الأولى  
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يباادو أنّ الغاارل فقااط هااو  و. القصاايدة الأصاال  لا نجااد لهااا أثاارا إطلاقااالكاان بااالرجو  إلااى و

إحدا  أثر صوتي بإنشاء التقفية لا غير  مما يجعله يخرج عن السياق في الانص الأصال و لا 

 .يمكن بأي حال إدراجها ضمن الشرح فقط. فالإضافة من أجل تحقيق الوزن

 :03 مثال

Sonnet 12/line13: 

And nothing 'gainst Time's scythe can make defence (Shakespeare, :82) 

 :) ( 2010ن134مناجل هذا الزمن الخؤون) بوديب ) شعر 

 

قام بودياب بإضاافة يبادو أنهاا غيار مفيادة  لأن الفكارة مفهوماة دون اللجاوء إلاى إضاافة صافة 

 الخيانة على الزمن.

 :04 مثال

Sonnet 106/line06: 

Of hand, of foot, of lip, of eye, of brow, (Shakespeare, :129). 

 :) لأحلى الشفاه وأبهى الجباه ,أرو  ما في العيون جمالا.  بوديب ) شعر 

 (2010ن153)وللقدمين وللراحتين وللخصر والصدر والقامة الفارعة              

 

 القامة الفارعةا.  –الصدر  –ذكر للكلمات االخصر  أيفي السونيتة  دلا وجو

 أرو ا   كذلك ليس لها وجود. –أبهى  –وتلك الصفات ا أحلى 

اءل عاان  حاادود وبهااذه الترجمااة  أوجااد بوديااب لنفسااه حريااة مطلقااة فااي التصاارف  ومنااه نتساا

 .ح الأمر نفسه عن الحرفيةر  التصرف كذلك  كما طُ 

 :05 مثال

Sonnet 127/04 : 

And beauty slandered with a bastard shame, (Shakespeare,: 140). 

 :) (.2010ن155) لم يعد طاهرا ونقي الخصالغير أن الجمال غدا زائفا  بوديب ) شعر 

 

تعتبر الجملاة كلهاا إضاافة غيار موجاودة فاي الأصال  بال أضاافها ليحقاق التقفياة فاي القصايدة 

 المترجمة.

كلمة ا الزندقةا  والتي لا علاقة لها إطلاقا بمضمون الساونيتة  وفي الصيغة النثرية  أضاف 

 موضو  الكفر والزندقةنذكر البتة  يفهو يتكلم عن الجمال البراق والزائف  ولا
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 :) (. 2010114ن. )الزندقةو الجمال صار يوصم بعار  بوديب ) نثر 

 

     ( (Paraphrase :إعادة السبك .4-5-3-9

لا و .بودياب  إذ أعااد الصاياغة بألفااظ أخارى  فأحادثت عموماا نثارا موسايقيا ه عندنجد يوالذ

إذ لا وجااود للتفعيلااة   يمكاان إدراجااه ضاامن الترجمااة بالشااعر كإسااتراتيجية تكلاام عنهااا لااوفيفر

 بالخروج أحيانا كثيرة عن المعنى.العربية المقابلة  مع المحافظة على المعنى أحيانا  و

 :01 مثال

Sonnet 71/line01: 

No longer mourn for me when I am dead, (Shakespeare, :112). 

 :) لا تبااااك علااااي ولا تاااادخل ماااان أجلااااي طقااااس حااااداد حااااين أمااااوت و لا  بوديةةةةب ) شةةةةعر

 (. 2010ن146تندبني.)

 

أعاااد الفكاارة ماارتين أخااريين بإضااافة عبااارة ا دخاال طقااس حاادادا  وكااذلك ا ناادبا ماان باااب 

بيتاار نيوماارك يتصااوّر هااذا الإجاراء و يرتايااه عناادما  الإفاضاة و الشاارح لمعنااى الحازن  لكاان

 يكون النص ردياا  وهذا ما لا ينطبق على السونيتات التي تعتبر من ا ثار الأدبية الخالدة.

 التعاويضلاذلك  فاإنّ هاذا الإجاراء غيار ضاروري هناا. وينطباق هاذا الاساتنتاج علاى إجاراء 

(Compensation الااذي يلجااأ إليااه المتاارجم  )ول ضاايا  فااي المعنااى أو التااأثير عنااد حصاا

الصوتي أو المجاز من جزء في الجملة فيعول في جازء أخار مان نفاس الجملاة أو فاي جملاة 

ولكان   رت محاولاتاهأثما دي  إعاادة نفاس التاأثير الصاوتي  فقامجاورة  إذ قد اجتهاد بودياب فا

 بشكل نسبي.

 

 (Transposition) التحويل : .4-5-3-10

 ا transpositionداربلني ا  ا و فيناي و shiftولقد أطلق عليها كاتفورد مصطله ا

“A 'shift' (Catford's term) or 'transposition' (Vinay and Darbelnet”  (Newmark, 

peter, 1982:85). 
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 :01 مثال

Sonnet 19/line01: 

Devouring Time blunt thou the lion's paws,(Shakespeare, :86). 

 ( 1988ن38الزمن المفترس  يثلم براثن السد) :بدر توفيق 

 ) (. 2010ن137ثلمّ براثن أقوى الأسود)  :بوديب ) شعر 

 ) (. 2010ن96أنت أيها الزمن المفترس  اكهم براثن الأسد )  :بوديب ) نثر 

 

لأمار  فاي كال مان الصايغة الشاعرية اساتعمل بودياب فعلاي اإذ نلاحظ تغييرا في زمةف الفعةل: 

 فإنّ بوديبن أوصل فكرة التحدي والقبول به من ق بلَ شكسبير. النثرية  ومنهو

الأمر نفساه  لكان مان بااب الحادي  عان عن وكان الاختيار فاصلا  فترجمة بدر توفيق تتكلم  

المسلمات والحقائق الكونية  لكن متابعة القراءة تظهر مشكلة في البيت الساابع حينماا يقاولن ا 

فهم بأنه يتحد  ماع الشاخص المخاطاب المشاار ــ  إذ قد يُ لكني أمنعك ا  وهذا إبهام وغمول

 إليه بالضمير ا أنت ا  مما أبعده عن الموضو .

علااى العمااوم  لا توجااد فااي كاال ماان الترجمااات أمثلااة كثياارة عاان ا التحوياال ا  إذ أنّ بيتاار 

ا أي عناد حادو  ا فجاوة ا gapنيومارك يتحد  فيها هذا الشأن عما اصطله على تسميته ا 

اللغاة ويساتحيل أن توصاف   عن عجاز عان إيجااد مكاافئ قاعادي فاي اللغاة المتارجم إليهااتنمّ 

 .العربية بالعجز ا أدبياا

 :02 مثال

Sonnet 74/line01: 

But be contented when that fell arrest, (Shakespeare, :113). 

 :(.1988ن93) كن راضيا بدر توفيق 

 :) (.2010ن148) لكن لا تأس بوديب ) شعر 

 

وهاي ترجماة  استعمل بوديب النفي ب) لاا تأس(   فالدعوة لعدم الأسى هاو التساليم والرضاا.

 لّ بالمعنى المراد.موفقة لم تخُ  
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  (Modulation) :الإقلاب .4-5-3-11

 :01 مثال

Sonnet 16/line04: 

With means more blessed than my barren rhyme? (Shakespeare, :84) 

 :(1988ن32) شعري العقيم بدر توفيق. 

 ) (. 2010ن136) لأشعاري العاقر:  بوديب ) شعر 

 ) (.2010ن95)  قوافي العقيمة: بوديب ) نثر 

 

بودياب مان المفارد  ن الخااص إلاى العاام  وا القافية  فانتقل بدر توفيق ماrhymeتعني كلمة ا

الشاعر أي ا بالعاقر  منطلقا من المجردا العقيما barrenأمّا بوديب ترجم كلمة ا  إلى الجمع.

الذي لا طائل من ورائه  إلاى المحساوس فترجمهاا بكلماة االعااقرا  وهاي اللفظاة التاي تارتبط 

المرأة التااي لا يثبات حملهاا فااي بطنهاا. وكلماة االعقاايما تطلاق كاذلك علااى غيار الماارأة بالغوياا 

 ن تالاذارياساورة  افحينما نرجع لقول   تعالى ) وفاي عااد إذ أرسالنا علايهم الاريه العقايم ( 

( بغبااار 1994ن119  7لاادأي لا تحماال خياارا  والا تلقااه الشااجرا) الطبااري  المج  ا41ا يااة 

 أحدثت هذه الطرق من الإقلاب نوعا من النثر الموسيقي. و الطلع ولا تثير السحاب

 :02 مثال

Sonnet 03/line04: 

Thou dost beguile the world, unbless some mother.(Shakespeare,2010:77) 

 ( 198891نالأمومة ): بدر توفيق 

 

Mother  ( محسوس )    /      )الأمومة ) مجرد  - 

ماان تقاال ماان الخاااص إلااى العااام وا بالأمومااة  فان motherإذ اسااتعال فااي ترجمتااه لكلمااة ا 

 المحسوس إلى المجرد. 

 :03 مثال

Sonnet 19/line09: 

O carve not with thy hours my love's fair brow, (Shakespeare, :86). 

 :) (. 2010ن137) جبين حبيبي الجميل  بوديب ) شعر 

 :) (.2010ن97)  جبين حبيبي الجميل بوديب ) نثر  

 

love  ( مجرد )    /      )حبيبي ) ملموس  - 
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كما سبق ذكاره  فشكسابير يتحاد  عان شااب  فاي حاين أنّ  هولكن هذا الإقلاب ضروري  لأنّ 

 بدر توفيق أحجم عن ترجمتها.

 : 04 مثال

Sonnet 16/line04: 

With means more blessed than my barren rhyme? (Shakespeare, :84) 

 :( 1988ن32) شعري العقيم بدر توفيق 

 :) (. 2010ن95)  قوافي العقيمة بوديب ) نثر 

 rhyme  ( جزء )    /      )شعري ) كل  - 

 إذ أن القوافي جزء من الشعر.

 ي متميز.بساعد هذا الإجراء في صياغة في قالب عرلغة السونيتات إلى سجل معين وتنتمي 

 :05 مثال

Sonnet 65/line04: 

 Whose action is no stronger than a flower? (Shakespeare, :109). 

 :) (.2010ن145)البرعم اليانع  بوديب ) شعر 

 flower)كل( ---- ) جزء(برعم

 مع أنه ترجمها في الصيغة النثرية ب ا الزهرة ا. -

 :) (. 2010ن104الزهرة)  بوديب ) نثر 

 

 :06 مثال

Sonnet 19/line12: 

For beauty's pattern to succeeding men. (Shakespeare, :86). 

 :) (. 2010ن137لأزمنة آتية)  بوديب ) شعر 

  ( بوديب:) (.2010ن97)  لدجيال ا تية نثر 

 )محسوس( ---- أجيال/ أزمنة) مجرد(men 

 

 :07 مثال

Sonnet 129/line07: 

Past reason hated as a swallowed bait, (Shakespeare, :141). 

 :(. 1988ن155)كالسنارة في الحلق  بدر توفيق 

 

 bait)جزء( ---- السنارة) كل(
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 نارة فاي الحلاق  بال ترُماى السانارةفاي خطاأ  فالا تكاون السا ترجمة جازء إلاى كالن لكناه وقاع

 نوبالنظر لترجمة بوديب  فنجدها صحيحة  لتلقف الطعم.

 ) (2010ن156) مثل الطعم ابتلعه الحلق: بوديب ) شعر 

 ) (. 2010115نكطعم الصيد تمّ ابتلاعه ) :بوديب ) نثر 

 

 :08 مثال

Sonnet 137/line14: 

And to this false plague are they now transferred. (Shakespeare, :145). 

 :(. 1988ن163)بلاء زائف بدر توفيق 

 :) (. 2010117نالطاعون الزائف ) بوديب ) نثر 

  plague)جزء( ---- مجرد) كل(

 

ليااة قصاار النظاار لدشااياء لا يتحااد  شكساابير عاان االطاااعونا كماارل وبااائي   باال عاان ب

 .وجوهرها

 

  (Componential analysis ) نالتحليل التركيبي .4-5-3-12

 :01 مثال

Sonnet 64/lines 05/06: 

 When I have seen the hungry ocean gain 

Advantage on the kingdom of the shore, (Shakespeare, :108). 

 :(.1988ن83يحتال.) بدر توفيق 

 ) (. 2010ن144يتوسع.) :بوديب ) شعر 

 ) (. 2010ن103يتوسع ) :بوديب ) نثر. 

 

 الامتياااازا تعناااي اadvantageا تعناااي اكسااابا و ارباااها   وكلماااة اgainأنّ كلماااة ا إذ

ترجمتهمااا بهااذه الطريقاااة لا توصاال المعنااى الااذي أراده شكسااابير والأولويااة والأفضااليةا  و

 والمتمثل في التوسع على حساب الأخر.

 

 



- 176 - 
 

  (Notes, additions, glosses)  :الملاحظات و الإضافات و الشروح .4-5-3-13

تزويد قارئ الترجمة بمعلومات إضاافية  ثقافياة أو نلاحظ تكرار هذا الإجراء الذي يهدف إلى 

في ترجمة بوديب ساواء النثرياة أو الشاعرية  وصال عاددها إلاى أربعاة وساتين تقنية أو لغوية 

 درجت في أسفل الصفحات.أُ 

 

 (Couplets) :الثتائيات .4-5-3-14

 نتقريبا في كل الترجمات الثلا  للمدونةلقد تكرر  دمج الإجراءات من كل ما سبق ذكره 

 :01 مثال

Sonnet 73/line04: 

Bare ruined choirs, where late the sweet birds sang. (Shakespeare, :113). 

 :) (.2010ن147) أسراب كوراسبوديب ) شعر 

 

ا فاااي أسااافل الصااافحة noteا و الملاحظاااة ا transpositionدماااج بودياااب باااين التحويااال ا

 المعنى وتبرير استعماله للفظ ا كوراسا في الترجمة. لإيصال
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 خلاصة الفصل : -4-6

(ن هل يمكن الحكم المبدئي علاى 3-4لتساؤل المطروح في هذا الفصل ) مبح  ا وكإجابة على

نستنتج بأن كالاّ مان  بدر توفيق بالتقيد بالحرفية  و بوديب بالتصرف  أم أنّ هذا الحكم خاطئ؟

اختااار مزيجااا ماان مجمااو  مااا حااددّه لااوفيفير ماان اسااتراتيجيات  فقااد اعتمااد كمااال المتاارجمين 

إذ فااي تبنيااه لمباادأ التصاارف لاام يسااتخدم الاانظم فااي   علااى الإسااتراتيجية الأولااى ايااب أساساابود

أي أنه لم يحاول في عملية الترجمة على نظام العرول العربي المتعاارف علياه بال   ترجمته

أنناا لاحظناا باأن اعتمد بشكل مطلق على ا الترجمة الصوتية ا لإحدا  موسيقى وإيقا    ماع 

نظام العرول العرباي ممكناة فعالا ماع عادد مان المتارجمين الاذي شاهد لهام  الترجمة باعتبار

 النقاد بالحصافة.

 بودياب بالنظر إلى ماا تميازت بعاض ترجماات نتج بأن التصرف لا يعني الحرية المطلقةونست

بااالخروج عاان مااراد الشاااعر شكساابير  فصااار تكلاّاف  غياار محمااود يصاال إلااى أن يوصااف فااي 

  فكان لزاماا إدراجهاا ضامن الإساتراتيجية غريب والمبتذلبعض الأحايين  لا كلها لدمانة  بال

ا  وخاارج بشااكل interpretationلتااي اصااطله علااى تسااميتها با السااابعة لأندريااه لااوفيفر ا

وجاءت جمله طويلاة لحادّ الشكسبيرية يتقيد بشكل السونيتة  مالسونيتة عمّا تمّ التعارف عليه  فل

ينسيك البح  في الجانب الإيقاعي فغدت الأبيات نثرا بحتا  ولا وجود أيضا لاتساق في طاول 

النثرياة أو الشاعرية  إذ لا نجاد فاي غالاب الأحاوال عادد  الأبيات المترجمة  سواء في الصورة

الأبيات الأربعة عشرة  فكان همّه   وإن امتاازت ترجماتاه باالغنى اللغاوي   فقاط إيجااد تنااغم 

صوتي يضمن تقاربا صوتيا ماع قافياة الساونيتات. ماع ماا يشاهد لاه بالتلاعاب بالألفااظ وكثارة 

حافظااة علااى إيجاااد موساايقى والمحافظااة علااى الاختيااارات لغويااا  فلاايس ماان السااهل بحااق الم

   لكن الثراء اللغوي لا يكفي من دون النظر لمقتضيات الأصل.امل القصيدةكنغمتها في 

كان بدر توفيق أكثر حذرا في ترجمته  فامتاازت ترجماتاه كلهاا بالتقياد الشاديد بالحرفياة  أدتّ 

يااان وجااب الرجااو  إلااى فااي غالبهااا المطلااوب  وهااو الوفاااء بااالمعنى  لكاان فااي بعااض الأح

السونيتة الأصل لفهم أعمق لمقصد الشاعر شكسابير. لكان أحاادي اللغاة قاد يجاد فعالا صاعوبة 

مردّ ذلك بكل بساطة اخاتلاف الثقاافتين الإنجليزياة وتقبلّ بعض ترجمات بدر توفيق  و في فهم

 لوفيفر. ويمكن إدراجها ضمن إستراتيجية ترجمة الشعر إلى النثر التي اقترحهاوالعربية. 
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  اللغاة الانجليزياة  الأدبياة بخاصاة ذوقجاداّ فاي تا ويمكن القول بأن ترجمة بدر توفياق لمفيادة  

عبر المقابلة بين اللغتين  فكان مباشرا في انتقااء ألفاظاه بعيادا عان الغرياب منهاا  ومتجنباا أي 

 نو  من التعقيد في التراكيب اللغوية.

راءات بيتاار نيومااارك قابلااة عمليااا للتطبيااق  وهااي بالحاادي  عاان الإجااراءات المتبعااة  فااإنّ إجاا

ليساات بااذلك القصااور عاان الإحاطااة بااأطر مساااعدة للمتاارجم خاالال الترجمااة  وحتااى بعاادها 

 كمراجعة للنتاج النهائي.

فينااي  يختلفاان  وهي في العديد من جوانبها تشترك فيماا اقترحاه الكاتباان الكناديان داربلناي و

داربلناي والمتعلاق بالإبادال  وإن كاان  نااي وراء الاذي اقترحاه فيإلاّ أنّ الإجا .فقط في التسامية

دا جداّ للمترجم  خاصة إذا تعلقّ الأمر بلغات متباعدة فاي أصاولها  ومعلاوم أنّ مفيدا  يبدو مقيّ  

 تلك الإجراءات اقترحت بين الفرنسية والإنجليزية المتقاربتين.

  والتصاارف متمااثلّا فااي كاال أنااوا   و ترواحاات الإجااراءات فااي جلهّااا بااين الترجمااة الحرفيااة

 التكافؤ المقترحةن

بحساب مجمل الأمثلة التي تمّت دراستها والمأخوذة من الترجمات الاثلا    الترجمة الحرفية:

 نجدن 

  85بدر توفيقن  

  15بوديب ) الصيغة الشعرية (ن  

  70بوديب ) الصيغة النثرية (ن 

وتشاامل كاال أنااوا  التكااافؤ والمرادفااات  بااالنظر لاسااتخدام بوديااب لهااذا الإجااراء  التصةةرف:

وكااذلك أخااذا بعااين الاعتبااار ترجمااة  الأخياار باعتباااره وساايلة لإيجاااد التطااابق فااي المقابلااة.

 العناوين وكل ما يتعلق بالشكل الفني

  15بدر توفيقن   

  85بوديب ) الصيغة الشعرية (ن  

 30ة (ن بوديب ) الصيغة النثري 

على أنهّ لا يمكن الجزم بالدقة الرياضاية التاماة لهاذه الأرقاام  ولكان يمكان ماع هاذا القاول باأنّ 

 هام  الخطأ صغير جداّ.
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 خـــــاتمـــــــــــــة:ال

 

علاى المتارجم اتخااذه فاي ترجمتاه للنصاوص الأدبياة  الواجابالنهج العام  البح أثرنا في هذا 

وكااان هاادفنا   والتصاارف الحرفيااةبثنااائيتي    والمتعلااق عامااة  وفااي ترجمتااه للشااعر خاصااة

 بأمانة. معرفة أي منهما أضمن في الترجمة

وهذا من خالال دراساة تحليلياة مقارناة لترجماات لساونيتات شكسابير التاي تعتبار قمّاة الإنتااج 

 سامات إيحائياةوالأدبي الانجليزي والعالمي على حدّ سواء  لما تحتوياه مان ساياقات تعبيرياة  

البلاغيةن على أن شكسبير كاان ثورياا فاي لغتاه  والمحسنات الصور البيانية استخدام فيها يكثر

وكان النقاّد قد اجمعوا علاى كوناه اساتخدم ساجلات لغوياة متبايناة تختلاف  .راته  ومجدداوتعبي

  فيجمااع المؤلَّااف الواحااد اللغااة باااختلاف شخصاايات أعمالااه ومسااتوياتهم الثقافيااة والاجتماعيااة

 الراقية والبذياة الفاضحة معا.

ف اللغاااوي وهناااا ياااأتي دور المتااارجم الفاصااال  إذ يجاااب علياااه أن يحااايط بعناصااار الاخاااتلا

 والحضاااري وأن يقاارر الحلااول الممكنااة مااع مااا تقتضاايه الضاارورات الثقافيااة والاجتماعيااة

المترجم عموما قارئ بالمقام الأوّل ولابد له أن يتخذ موقفا أثنااء القاراءة  ومان   إذ أنّ للمتلقي

 .ثمّ الطريقة التي يراها الأمثل في الترجمة

حاطاة تامّاة بالعناصار الداخلياة والخارجياة المصااحبة استنتجنا بأنّ المترجم ملزم باأن يحايط إ

 بلى هي كلّ لا يتجزأ.جمل    مجموعة كلمات أو للقصيدة  فهي ليست

فهاذا  وتخماين المعناى  الحدس إلى لا يمكن اللجوءالفصل الثال   رأينا أنهّ  ومن خلال دراسة

 معارفهيستحضار أن للمتارجم ولاباد أقرب للذاتية إذ لا وجود لمعايير علمية ثابتة مع الحادس 

العلوم اللسانية ليدرس النص الشعري ضمن إطااره الاجتمااعي والثقاافي وفقاا لماا  مختلف في

يعرف باللسانيات الاجتماعية  ولقد رأينا أهمية المجتمع وثقافتاه وقيماه الحضاارية فاي التاأثير 

 العاالم هاذا يهاا عانف التعبيار طريقاة للعاالم تختلاف الخاصاة نظرتاه مجتمع على الشاعر  فلكل

 آخر. إلى مجتمع من تختلف
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الترجمااة  فااي النصااوص لسااانيات توظيااف أهميااة ولأننّااا بصاادد ترجمااة نااص لا كلمااات  تباارز

 Beaugrande and)تصااورها ادوبوغرانااد ودرساالرا  التااي الساابعة النصااية والمعااايير

Dressler)  فهااي  والمحتااوىالشااكل تحاادد ا ليااات المساااعدة علااى تحقيااق النصااية فااي التااي 

بالخطااب   يسامى ماا لتشكيل تكامل في جميعها تعمل العناصر من كمجموعة النص إلى تنظر

 .الاتصالي بعده وتحليل المترجم لهذا الخطاب يحددّ

الشخصاية  فاالمترجم الضاليع قاد يناتج نصاا يعتبار أكثار  هذا ولا يمكن أبدا إلغاء عامل الخبرة

وكلمّا تعدّّّ  لتتجممدا ت تعدّّّ  يولادا لتللدج تلعمدر لتمتدجم   إتقانا من الأصل في حدّ ذاته.

 مما اعطي فكجة أوسع تلتعامر لتصحاح مع لتمولقف لتتي تفجضها لتتجممة.

ا خر من خالال التاأثر  على الانفتاح لعلاقة تأسيسترجمة الشعر تدخل ضمن  رأينا كذلك بأنّ 

لعلاقاة شكسابير بأوروباا وبالعاالم العرباي والذي رأينا مدى قوته مان خالال دراساتنا  والتأثير 

 العرباي المتارجم كاان فاإذا .في محيطهاا ذاتنا عن مرآة تعكس فهمنا أنها في الفصل الثاني كما

 أن يمكان وأرقاى ماا أسامى العارب شاعر كاون ا خار شاعر بترجماة في زمان الجاحظ لا يهتم

 يقبال العرباي الشاعر أن ىلكن التصاور المعاصار يار يكون عليه أيّ من فنون القول الأخرى 

طبيعياة صاحية. فبعاد أن كاان االشاعر العماوديا  حركياة فاي الشاعرية التجارب على الانفتاح

 الخليلي هو الوحيد المعروف عند العرب  إلاّ أنّ الاحتكاك با خر أظهر الشعر الحر.

خالال  ن فمانمفهاومي التغرياب والتقريابماع مادى تعامال المتارجم التنبه ل على أنه من الجدير

تحليلنا للترجمات  لاحظنا تداخلا في ترجمة المفاهيم التاي تخاص ثقافاة معيناة بمفااهيم تخاص 

ثقافة مغايرةن والقصد هنا التعريف با خر من خالال الترجماة بماا يختزناه فاي ثقافتاه  وإن لام 

توجد عناصر التكافؤ  يمكن اللجاوء للشاروح والحواشاي والتهماي  والاقتارالن  فلاو رجعناا 

ا بعباارة اكعباة لقداساتهان ماع أنّ المعناى هاو holy bowerجمة اكمال بوديبا لعباارة التر

 مان ولقاد رأيناا كالاّ  امقام آلهة أوليمب المقدسا  فتبادو المقارناة غريباة بال وغيار مستسااغة.

 ضامن هاذا المنحاى   واللاذين دعياا إلااى تصابّ  التاي فيناوتي ولاورنس ميشاونيك أفكاار هناري

 وليسات خاص نو  من نصوص هي المترجمة الأصل  فالنصوص النص أجنبية على الحفاظ

 .الأجنبية الأدبية ا ثار على التفتهنصوصا محلية  وما على القارئ سوى 
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ومنه انتقلنا إلى تتبع الطريقة الأمثل التي تحمي النص الأصل من التحريف وتراعي القارئ 

 قطبان رئيسيانن الحرفية والتصرفّ.وردّ فعله عند قراءته للترجمة  وتصارَ  في هذا الشأن 

واستدعى منا هذا الأمرُ البح  في الجانب التاريخي ابتداء من شيشرون و هوراس في العالم 

من تغلب عليه العلمية  اطابعفيكتسي في نظرية الترجمة ليتطور البح    القديم في الغرب

وذلك  بالربط بين كل مجالات العلم التي  .إعادة تعريف مفهوم الحرفية والتصرف أجل

قضايا لسانية كبرى ل التي تفتقر إلى التعريف الدقيق لأفكار القديمةتبح  في اللغة  بعيدا عن ا

 والأمانة والخيانة  التكافؤوأثيرت حول المعنى 

حَ حاول هاذين المفهاومين  ارنة للترجماات الاثلا  فاي ظال ماا طاوبعد الدراسة التحليلية المق ر 

 (  استنتجنا ما يلينPeter Newmarkوضمن الإجراءات التي اقترحها بيتر نيومارك )

تبنى الحرفية دون النظر إلى محاولة إحدا  الاوزن والقافياة بماا يوافاق أوزان الشاعر العرباي 

المعنااى العااام   توصاالأهااي بالنهايااة  اوإيجاااد المكااافئ اللغااوي العربااي الصاارف  موفقّااة  إذ

ونقصد هنا بالحرفية إعطاء معنى الألفاظ بحرفيتهاا ماع مراعااة ساياقها الاذي وردت فياه بلغاة 

 تحترم قواعد اللغة الهدف.  

 interjectionكل العناصر الواردة في الشعر مهمة  يجب أن تترجم حتى حروف التعجب ) 

اسيس الشااعر  إذ هاي أدوات تبلياغ من اجل نقل أح -وهي في نظرنا كالإيقا ن ناقلة للمعنى -(

 لدحاسيس.

تجنبّ حذف ترجمة كل ما يتعلقّ بما يراه المترجم مخالفا ثقافيا لبياته  لأنّ ذلاك الأمار سايجني 

المتارجم  وهاو قبال أن الشاعر عليه أكثر مما ينصفهن فسلطة اختيار الترجماة تقاع علاى قاارئ 

 مترجم التعريف بهذا الأجنبي بهويته الحقيقياة.يقرأه يعي تماما أنهّ أجنبي  ومن هنا يفترل بال

وإن كاناات فيااه عيااوب  فهااذا أساالم ماان التااورط فااي التصاارفن  لأن أي الحفاااظ علااى الأصاال 

القارئ الثنائي اللغة قد يفهم الفوارق من خلال مقارنته الترجمة بالأصل  ولكن القارئ أحادي 

 ها أنطوان برمان.وهذا لتجاوز التشوهات التي ذكراللغة قد يتم تضليله. 

لا يجااب أن تكااون الحرفيااة ملتصااقة مااع ذلااك بالأصاال  فيكااون المتاارجم كمااا وصاافه دراياادن 

الإبدا   وخاصة في إيجاد المقابلات اللغوياة العربياة  ماا لام  ننفي أن يمكننا لا إذا  copierا

تخرج بالمعنى عن دائرة ما أرادته القصيدة الأصل. ومنه  يجب أن نراعي حدود الحرفية فاي 
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الترجمااة التااي قااد يهااوي بهااا المتاارجم إلااى المحاكاااة بمااا يتنااافى مااع الاسااتعمال العااادي للغااة 

 المترجم إليها.

وخاصة إن سما بالعمال المتارجم لغوياا  علاى أن يحاافظ هاذا العمال التصرف كذلك محمود  و

على المعنى  وألاّ تكونَ إضافات  أو إنقاص بماا يحاد  الخلال  كماا حاد  ماع ترجماات كماال 

 فياه ياؤدي المبالغ بوديب التي ذهب بها إلى ابعد ما تحتمل سونيتات شكسبير. ومنه فالتصرف

 عاان هشااكلو الشااعر  أساالوب عاان الكبياار الابتعااادتفضااي إلااى  أخطاااء ارتكاااب إلااى ا خاار هااو

الطابع المحلي العربی أين اعتقد بوديب بأنه يكفياه فاي ذلاك إطاراب الأذن عبار  إضفاء طريق

إحدا   توازن صوتي فأخطأ عندما اعتبر بأن أي كلام ماوزون هاو بالنهاياة شاعر وأناتج هاذا 

 .السونيتاتأجحف في حق  وقد المصدر النص عن بعيدا جديد نصا

والنتيجااة الأهاامّ بالنساابة لنااا هااي أنّ تبنااي المتاارجم سااواء طريقااة الحرفيااة أو التصاارف يشاامل 

منهجااا عامّااا للانطاالاق بالترجمااة  ومنااه فاالا تعااارل أباادا بااين الحرفيااة والتصاارف  فهاتااان 

 الفكرتان لا تقعان في الحقيقة على طرفي نقيض  بالعكس  فهما مكملانن

ام لأي منهما واعيا   فالترجمات التي قمنا بتحليل نمااذج منهاا وجادناها على أن يكون الاستخد

تزخاار بنماااذج يتُقيااد فيهااا بالحرفيااة  وأخاارى فااي نفااس الصاافحة يعمااد فيهااا نفااس المتاارجم 

 للتصرف.

لاحظنااا فااي الفصاال الرابااع بااأن إجااراءات الترجمااة التااي اقترحهااا بيتاار نيومااارك قابلااة فعاالا 

آلياات تسااعده فااي عملاه  وهااي تلتقاي ماع أساااليب الترجماة التااي للتطبياق  إذ تعطاي المتاارجم 

داربلناي  فاي العدياد مان التعريفاات  غيار أنّ أسالوب التطوياع الاذي اقترحاه  اقترحها فيناي و

 للمقارنة بين لغتين متقاربتين. د من عمل المترجم لأنه أصلا وضعقيّ يالمنظران الكنديان 

لساانية ولمساة إبداعياة  والبحا   -وأخارى ماا وراءالترجمة عمل نقل يتطلب معاارف لساانية 

المسااارح فيهاااا يقتضاااي الإلماااام بعااادة علاااوم كالتااااريز والأدب المقاااارن واللساااانيات والأدب و

 الفنون.و

الاثناين حيا   باين الحرفية والتصرف لا يفيد في النقل الأمين  بل وحده التوفيق في التطرفو

 .نقلا أمينايستعمل كلّ في الموقف المناسب ما يضمن 
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I ملحق   
 مسرد المصطلحات الواردة في المدونة

يعـــرب - انجلـيزي  
 

A 

1. Academia أهل العلم 

2. Academicism نزعة أكاديمية 

3. Accepted Standard Translation ترجمة معيارية مقبولة 

4. Acceptability المقبولية 

5. Act Of Translating فعل ترجمة 

6. Act Of Interpreting  التفسيرفعل 

7. Adaptation تطويع 

8. Addition اضافة 

9. Adequacy الملاءمة 

10. Aesthetic جمالي 

11. Aesthetics علم الجمال 

12. Allegory استعارة / مجاز 

13. Allusion اشارة ضمنية / تلميه 

14. Analogical قياسي 

15. Analysis تحليل 

16. Anaphora تكرار 

17. Anadiplosis تكرار ثنائي 

18. Antithèse تناقض و تضاد 

19. Apposition بدل 

20. Approximative Equivalence تكافؤ تقريبي  
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21. Arbitrariness اعتباطية 

22. Arbitrary اعتباطي 

23. Archaism كلمة قديمة /  لفظة عتيقة أو مهجورة 

24. Artistic Translation الترجمة الفنية 

25. Assonance سجع 

26. Authenticity اعتباطية 

B 

27. Blueprint مخطط تفصيلي 

28. Blank Verse شعر مرسل 

29. Borrowing  اقترال 

C 

30. Case Study دراسة حالة 

31. Chiasmus قلب العبارة 

32. Cliché كليشين كلام درج على الألسنة 

33. Cognitive ادراكي / مفهومي 

34. Cognitive Meaning المعنى الادراكي 

35. Concept مفهوم / تصور 

36. Componential Analysis تحليل مكونات  

37. Comedy / هزل كوميديا 

38. Connector  رابط  

39. Connotation دلالة ضمنية/ إيحاء  تضمين  ظلال المعنى 

40. Couplet ثنائيات  

41. Covert Equivalence  التكافؤ الضمني 

42. Cultural Characteristics  خصائص ثقافية  
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43. Cultural Colonialism  الاستعمار الثقافي 

44. Creative   مبد 

45. Cultural Diversity   ثقافيتنو 

46. Cultural Endowment  سمات ثقافية 

47. Cultural Equivalent مكافئ ثقافي 

48. Cultural Identity  هوية ثقافية 

D 

49. Deletion  حذف 

50. Descriptive Equivalent مكافئ وصفي 

51. Discourse  خطاب 

52. Discourse Analysis  تحليل الخطاب 

53. Discourse Terminology   مصطلحات الخطاب 

54. Discursive  منطقي 

55. Drama  دراما 

56. Dramatic درامي 

57. Dramatist/ Playwright كاتب مسرحي 

58. Dramatization/Theatricalization التصوير بطريقة مسرحية 

59. Dynamic Meaning  المعنى الدينامي 

60. Dynamic Equivalence  التكافؤ الدينامي 

E 

61. Elliptical Simile تشبيه موجز / ضمني 

62. Elizabethan Drama  المسرح الإليزابيثي 

63. Emotive Meaning  المعنى العاطفي 

64. Enlightenment  التنوير 
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65. Equivalence التكافؤ 

66. Event  حد 

67. Evocative Meaning  المعنى العاطفي 

68. Extended Metaphor استعارة موسعة 

F 

69. Foreignization التغريب 

70. Formal Equivalence المكافئ الشكلي 

71. Functional Equivalent المكافئ الوظيفي 

G 

72. Genres   أجناس / أنوا 

73. Gloss  تحشيةن الملاحظة الموجودة في الهوام 

H 

74. Hermeneutic الهرمينوطيقا 

75. Hyperbole الإغراق والغلو 

I 

76. Idiom العبارات الاصطلاحية 

77. Imitation المحاكاة 

78. Interlingual Translation   اللغة نفسهاالترجمة داخل 

L 

79. Label سمة / طابع / علامة 

80. Lexical Element  عنصر معجمي 

81. Linguistic  لغوي 

82. Linguistic Meaning المعنى اللغوي 

83. Linguistic Level  المستوى اللغوي 
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84. Literal Translation الترجمة الحرفية 

85. Logical Translation الترجمة المنطقية 

M 

86. Meaning  المعنى 

N 

87. Naturalisation  / تطبيع / أقلمة 

88. Notes ملاحظات 

P 

89. Paraphrase إعادة السبك 

90. Poem  شعر / قصيدة 

91. Personnification  التشخيصن إعطاء صفات إنسانية لدشياء 

92. Pure Language  اللغة الصافية 

93. Purpose Of Text القصد من النص 

R 

94. Reader / Readership المقروئية  القارئ / 

95. Recognized Translation الترجمة المصدقة 

96. Register ) المستوى ) اللغوي 

97. Referent المرجع 

S 

98. Sl Text / Tl Text النص الأصل / النص الهدف 

99. Signifier الدال 

100. Situational Meaning المعنى السياقي 

101. Story قصة 

102. Strategy  استراتيجية 
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T 

103. Tragedy تراجيديا 

104. Translatability  قابلية الترجمة 

105. Translation Procedures إجراءات الترجمة 

106. Transference النقل اللفظي 

107. Tone   ) نبرة ) الصوت 

108. Transposition  ابدال 

U 

109. Unit Of Translation  وحدة الترجمة 

W 

110. Word كلمة / لفظة 

111. Writer كاتب 
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 والمصادر:مراجع القائمة 
 المصادر:

 
 القرآن الكريم -

1. Shakespeare, William, (1986), the sonnets, Penguin Classics. 

ولااايم شكساابير ساااونيتات   نقلهاااا للعربيااة . كتااااب دباااي الثقافياااة   دار (  2010)بوديااب  كماااال   .2

   يناير.32الصدى  الإمارات العربية المتحدةّ  دبي. عدد 

  الطبعااة الأولااى  إدارة سااونيتات شكساابير الكاملااة مااع الاانص الانجلياازي(  1988توفيااق  باادر )  .3

 الكتاب والمكتبات.

 :باللغة العربيةالمراجع 
 .1ا ط بیروت، دار صادر، طبعة جدیدة محققة، ،لسان العرب(، 2000)ابن منظور،  .1
 بیروت، لبنان.  ، قاموس المنهل، دار الآداب،)1997(إدريس، سهیل .2
 الجياال  دار هااارون  الساالام عبااد حقيااق  1ج  2ط  الحيااوان  (1992) عثمااان أبااوالجاااحظ   .3

 .بيروت

 منشاورات الخطااب   مرتاال المالاك عباد لادى النقادي الخطااب  (2010) فيصل  الأحمر  .4

 .وزو تيزي معمري  مولود جامعة  الخطاب  تحليل مخبر

 . يناير/الثاني كانون 8  العدد الشعر  بيت  الشعر خيانة ( 2013  )بشير البكر  .5

  .لبنان، العلم للملایین دار، عربي/قاموس إنكلیزي  المورد،(، 1995،)منیر ،البعلبكي .6
 . الأدبية معالم مجلة  (2012) راتب  محمد الحلاق  .7

 .شاكر محمد محمودن وتعليق قراءة  الإعجاز دلائل القاهر  عبد  (تاريز بدون) الجرجاني  .8

 وزارة المقارنة منشاورات الدراساات ضاوء فاي  الترجماة فان  (1982)   صفاء الخلوصي  .9

 . العراق بغداد  والإعلام  الثقافة

 ددعااالالكويت  المعرفااة  عااالم سلساالة العربي الااوطن فااي المساارح  (1979)  علااي  الراعااي  .10

25. 

ن تااأليف  والتفسااير الفهاام للآليااات مقارباااتن والترجمااة التأوياال  (2009) حسااين  الاازاوي  .11

 منشاورات ناشارون  للعلاوم العربياة الادار. أحماد إباراهيمن وتحقياق ترجماة الماؤلفين  مان مجموعة

 .لبنان الاختلاف 
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 . الأول العدد - 28 المجلد–دمشق جامعة مجلة  (2012)عزت  أحمد  السيد .12

 .الجزائر  1ط سطيف  الحكمة بيت  بشكسبير التعريف  (2015) محمود  عباس العقاد  .13

 غبرياال  زاخارن وتحقياق ترجماة  الإنجليازي الأدب تاريز مجمل  (1996) إيغور  إيفانس  .14

 .  القاهرة العامة  المصرية الهياة

  ترجمااة وتقااديم  فااؤاد عبااد المطلااب  دراسااات الترجمااةسااوزان (  2003/2012) باساانيت   .15

 .منشورات الهياة العامة السورية للكتاب  وزارة الثقافة السورية

 النهضة مكتبة مؤنس  حسين وتحقيق ترجمة   الأندلسي الفكر تاريز  (1955) انخل  بالنثيا  .16

 .المصرية

 توبقااال دار  1ط  1ج  تااه وإباادالا بنياتااهن الحاادي  العربااي الشااعر  (1990) محمااد  بناايس  .17

 .المغرب البيضاء  الدار للنشر 

  1ط  ANEP الفاااارابي دار  وحلاااول مشااااكلن الأدبيااة الترجماااة  (2003) إنعاااام  بيااول  .18

 .لبنان بيروت 

 الجزائاار  جامعااة مجلااة  والأمااوي العباسااي العصاارين فااي الترجمااة  (1996)علااي  تابلياات  .19

 .2العدد

 الروائي النصن  والتطبيق النظرية بين الأدبية الترجمة منهجية  (2005) جابر  محمد جمال .20

ي     المتحدة العربية الإمارات العين  الجامعي  الكتاب دار  نموذجا

 .والتوزيع للنشر الغرب دار  الترجمة جوهر  (2006) حسين  خمري  .21

 المنظماة  01 ط مُقاَنص  هادىن ترجماة  التقنياة الترجماة أساس  (2007) كريساتين  ديريو  .22

 . للترجمة العربية

 رفعاات ترجمااة  اللاتينيااة أمريكااا أدب  فااي العربااي الحضااور  )1997( ماثياااس  ساايرخو  .23

 . 90 العدد دمشق  جامعة مجلة عطفة 

 .اللبنانية المصرية الدار  العربي الشعر في دراسات  (1994) الرحمان  عبد شكري  .24

سااتقادي  ديااوان  القااادر عبااد ترجمااة  علاام الإجتمااا  اللغااوي  (2010)صبولسااكي برنارد  .25

 . المطبوعات الجامعية  بن عكنون  الجزائر.

 أم دار1 ط   التروبااادور شااعر فااي وأثرهااا والأزجااال الموشااحات  (2012) محمااد  عباسااة  .26

 .والتوزيع للنشر الكتاب

 سلساالة – اللغااة المزدوجااة المنشااورات  الترجمااة فااي  (2006) العااالي  بنعبااد الساالام  عبااد .27

 .المغرب البيضاء  الدار توبقال  دار الفلسفية  المعرفة
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 و مراجعااة الجااابري  حماادي ترجمااة لااك  أقاادم سلساالة   شكساابير  (2005) بيياارو  و غاروم .28

 القااهرة -للثقافاة الأعلاى المجلاس للترجماة  القاومي المشارو  إماام الفتااح عباد إمام تقديم و إشراف

 .مصر

 الترجمااة  دراسااات مبحاا  إلااى ماادخلن الحديثااة الترجمااة نظريااة  ( 2000) محمااد  عناااني  .29

 . لونجمان -للنشر العالمية المصرية الشركة

 الشااركة/لبنان مكتبااة   والتطبيااق النظريااة بااين الأدبيااة الترجمااة  (1997)   محمااد عناااني  .30

 .القاهرة لونجمان -للنشر العالمية المصرية

 للنشار  لونجماان – للكتاب العالمية المصرية الشركة   الترجمة فن  (2000) محمد  عناني  .31

 .مصر الجيزة   5ط

 .31 العدد المعرفة  عالم سلسلة  الأندلسية الموشحات  (1980)زكريا  محمد عناني  .32

(، الطبعة العربية، أكاديميا انترناشینال، 2003عربي)-قاموس أوكسفورد المحيط انجلیزي  .33
 لبنان.
 . 92 العدد دمشق  مجلة  والتنو  النو  بين  (1997) قمر  كيلاني  .34

 .06 العدد فيلادلفيا  جامعة الثقافية  فيلادلفيا الأدبية  الأجناس  (2010) الواحد  لؤلؤة عبد .35

 الترجماة  قسام الترجمة  دفاتر  هي؟  ما النصوص  لسانيات  ( 1993) مختار  محمصاجي .36

 .1 العدد الجزائر  جامعة

 المدرسااة  مكتبااة اللبناااني  الكتاااب دار  الإساالام فااي التفكياار  (1985) الحلاايم  عبااد محمااود  .37

 .لبنان بيروت 

 .1، الشركة المصرية العالمية للنشر، ط(2007)،معجم لونجمان للإنجلیزية الحدیثة .38

 المشاارو  إبااراهيم  زكريااا أحمااد ترجمااة  والترجمااة اللغااة علاام  (2002) جااورج  مونااان  .39

 .مصر القاهرة  الجيزة  للثقافة  الأعلى المجلس للترجمة  القومي

 روباااارت تحرياااار  أخاااارى ومقااااالات الجمياااال تجلاّاااي  (1997)جااااادامير  جيااااورج هانزااااـ .40

 .مصر القاهرة  للثقافة  الأعلى المجلس توفيق  سعيد وشرح ودراسة ترجمة برناسكوني 

  التوزيع  و النشر و للطباعة الثقافة دار1 ط   المقارن الأدب  (1990) غنيمي  محمد هلال  .41

 .الأردن عمان 
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